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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-3

1 Fuhrungsschlauch 6 Rohrreinigungswerkzeug
2 Schutzvorrichtung 7 Kupplung T-Steg

3 Schalter 8 Kupplung T-Nut

4 Trag- und Andrickhebel 9 Spiralen-Trennstift

5 Rohrreinigungsspirale 10 Adaptertrommel (Zubehdr)

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Démpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) DerAnschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverén-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, O, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fithren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

e

-

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische
Rohrreinigungsmaschinen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Betreiben Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nur iiber eine 30
mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz. Es besteht Gefahr
durch einen elektrischen Schlag.

o SchlieBen Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nur an einer Steck-
dose mit Schutzleiter an. Es besteht Gefahr durch einen elektrischen Schlag.

o Verwenden Sie wahrend dem Arbeiten mit der elektrischen Rohrreinigungs-
maschine auf nassem Boden Schuhe mit Gummisohle, z. B. Gummistiefel.
Diese Schuhe haben eine isolierende Wirkung und schiitzen vor einem eventu-
ellen elektrischen Schlag.

o Halten Sie Wasser fern von elektrischen Teilen der elektrischen Rohrreini-
gungsmaschine und von Personen im Arbeitsbereich. Es besteht Gefahr
durch einen elektrischen Schlag.

e Beim Reinigen von Rohren kdnnen Sie auf versteckt liegende Stromleitungen
treffen. Es ist auch méglich, dass bei beschédigten Rohren die Rohrreinigungs-
spirale aus dem Rohr austritt und versteckt oder im Erdreich liegende Stromlei-
tungen trifft. Es besteht Gefahr durch einen elektrischen Schiag.

e Verwenden Sie zum Fiihren der umlaufenden Spirale nur die Fiihrungs-
handschuhe genagelt (Art.-Nr. 172611 und/oder 172612). Bei Verwendung
von nicht geeigneten Handschuhen aus z. B. Gummi, Leder oder dhnlichem
Material, sowie bei Verwendung eines z. B. losen Tuches besteht Verletzungs-
gefahr.

o Betreiben Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht ohne die
Schutzvorrichtung (2) und dem daran befestigten Fithrungsschlauch (1).
Es besteht Verletzungsgefahr durch Umschlagen der heraus ragenden Rohrrei-
nigungsspirale (5), wenn das Rohrreinigungswerkzeug auf einen Widerstand
stoBt und blockiert.

e Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt mindestens mit
der unter 1.5. Elektrische Daten zugelassenen Schutzklasse. Verwenden
Sie Verléngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10—30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung der elektrischen Rohrreinigungs-
maschine und Verldngerungsleitungen regelméRig auf Beschadigung.
Lassen Sie diese bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von
einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht, wenn dieses
beschadigt ist. Es besteht Unfallgefahr.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die elektrische Rohrreinigungsmaschine sicher zu bedienen,
diirfen diese elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht ohne Aufsicht oder
Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
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Symbolerklérung Rohrreinigungsspirale 16 x2,3 m (5 Stiick) im Spiralenkorb 171201

. L . - . Lo Rohrreinigungsspirale 22x4,5 m (5 Stick) im Spiralenkorb 172201

Geféhrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe- Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m (4 Stiick) im Spiralenkorb 174201

achtung den Tq_d oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur Rohrreinigungsspirale S 16x2 m 171205

Folge haben konnte. Rohrreinigungsspirale S 22x4 m 172205

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe- Rohrreinigungsspirale S 32x4 m 174205

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben Rohrreinigungsspirale mit Seele 16x2,3 m 171210

konnte. Rohrreinigungsspirale mit Seele 22x4,5 m 172210

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr. Rohrreinigungsspirale mit Seele 32x4,5 m 174210

Spiralen-Reduzierung 22/16 172154

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen Spiralen-Reduzierung 32/22 174154

Spiralenkorb 16 (leer) 171150

Spiralenkorb 22 (leer) 172150

@ Gehdrschutz benutzen Spiralenkorb 32 (leer) 174150

Spiralen-Trennstift 16 171151

@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse | Spiralen-Trennsfift 22/32 172151
Rohrreinigungswerkzeuge

ﬁ Umweltfreundliche Entsorgung Gerader Bohrer 16 171250

—_— Gerader Bohrer 22 172250

;. . Gerader Bohrer 32 174250

c € CE-Konformitatskennzeichnung Keulenbohrer 16 171265

Keulenbohrer 22 172265

1. Technische Daten Keulenbohrer 32 174265

BestimmungsgemiRe Verwendung Trichterbohrer 16 171270

Trichterbohrer 22 172270

Trichterbohrer 32 174270

Elektrische Rohrreinigungsmaschine REMS Cobra 22 und REMS Cobra 32 nur Riickholbohrer 16 171275

bestimmungsgemalk zum Reinigen von Rohren und Kanélen verwenden. Riickholbohrer 22 172275

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeméaR und daher nicht zulassig. Riickholbohrer 32 174275

. Gezahnter Blattbohrer 16/25 171280

1.1. Lieferumfang Gezahnter Blattbohrer 22/35 172280

Cobra 22 Set 16: Gezahnter Blattbohrer 22/45 172281

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Fiihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16x2,3m Gezahnter Blattbohrer 32/55 174282

im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/25 171290

16/25, Spiralen-Trennstift 16, 1 Paar Flihrungshandschuhe, Stahlblechkasten Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/35 171291

flir Werkzeugsatz, Betriebsanleitung. Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35 172290

Cobra 22 Set 22: Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/45 172291

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Filhrungsschlauch, 5 Teilspiralen 22x4,5m Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/65 172293

im Spiralenkorb, gerader Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22, Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45 174291

gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35, Spiralen-Trennstift 22, 1 Paar Fiihrungs- Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/65 174293

handschuhe, Stahlblechkasten fiir Werkzeugsatz, Betriebsanleitung. Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/90 174295

Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/115 174296

Cobra 22 Set 16 + 22: Gabelschneidkopf 16 171305

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16%2,3m Kreuzgabelschneidkopf 16 171306

im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer Gezahnter Gabelschneidkopf 22/65 172305

16/25, Spiralen-Trennstift 16, 5 Teilspiralen 22 x4,5m im Spiralenkorb, gerader Gezahnter Gabelschneidkopf 32/65 174305

Bohrer 22, Rickholbohrer 22, Trichterbohrer 22, gezahnter Kreuzblattbohrer Gezahnter Gabelschneidkopf 32/90 174306

22/35, Spiralen-Trennstift 22, 2 Paar Fiihrungshandschuhe, Stahlblechkasten Wurzelschneider 22/65 172310

fur jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung. Wurzelschneider 32/65 174310

Cobra 32 Set 32: Wurzelschneider 32/90 174311

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Fiihrungsschlauch, 4 Teilspiralen 32x4,5m Kettenschleuder 16, glatte Glieder 171340

im Spiralenkorb, gerader Bohrer 32, Riickholbohrer 32, Trichterbohrer 32, Kettenschleuder 16, Stachelglieder 171341

gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45, Spiralen-Trennstift 22/32, 1 Paar Fihrungs- Kettenschleuder 22, glatte Glieder 172340

handschuhe, Koffer flir Werkzeugsatz, Betriebsanleitung. Kettenschleuder 22, Stachelglieder 172341

Cobra 32 Set 22 + 32: Kettenschleuder 32, glatte Glieder 174340

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Filhrungsschlauch, 5 Teilspiralen 22x4,5m Kettenschleuder 32, Stachelglieder 174341

REMS CleanM 140119

1.2,

im Spiralenkorb, gerader Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22,
gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35, Spiralen-Trennstift 22, 4 Teilspiralen 32x4,5m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 32, Riickholbohrer 32, Trichterbohrer 32,
gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45, Spiralen-Trennstift 22/32, 2 Paar Flihrungs-
handschuhe, Stahlblechkasten/Koffer fir jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16%2,3m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer
16/25, Spiralen-Trennstift 16, 5 Teilspiralen 22 x4,5m im Spiralenkorb, gerader
Bohrer 22, Rickholbohrer 22, Trichterbohrer 22, gezahnter Kreuzblattbohrer
22/35, Spiralen-Trennstift 22, 2 Paar Fiihrungshandschuhe, Stahlblechkasten
flir jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.

Artikelnummern

REMS Cobra 22 Antriebsmaschine mit Flihrungsschlauch 172000
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine mit Fihrungsschlauch 174000
Adaptertrommel Cobra 22/8 170011
Adaptertrommel Cobra 32/8 170012
Fihrungshandschuhe, Paar 172610
Fiihrungshandschuh genagelt, links 172611
Fihrungshandschuh genagelt, rechts 172612
Schutzschlauch Cobra 22 044110
Schutzschlauch Cobra 32 044105
Spannbacke 16 (Satz) 174101
Rohrreinigungsspiralen

Rohrreinigungsspirale 8x 7,5 m 170200
Rohrreinigungsspirale 16x2,3 m 171200
Rohrreinigungsspirale 22x4,5 m 172200
Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m 174200

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Arbeitsbereich

REMS Cobra 22

Spirale @ 8 mm (max. Arbeitslange 10 m)
Spirale @ 16 mm (max. Arbeitslange 40 m)
Spirale @ 22 mm (max. Arbeitslange 70 m)

REMS Cobra 32

Rohr-@ 10 — 50 (75) mm
Rohr-@ 20 -100 mm
Rohr-@ 30— 150 mm

RR-Spirale @ 8 mm (max. Arbeitslange 10 m) Rohr-@ 10 - 50 (75) mm

RR-Spirale @ 16 mm (max. Arbeitslange 40 m) ~ Rohr-@ 20— 100 mm

RR-Spirale @ 22 mm (max. Arbeitslange 100 m) Rohr-@ 30 - 150 mm

RR-Spirale @ 32 mm (max. Arbeitslange 70 m) ~ Rohr-@ 40 —250 mm

Arbeitsdrehzahl REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Arbeitsspindel 740 min-* 520 min-?

Elektrische Daten

Netzspannung 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Aufgenommene Leistung 750 W 1050 W

Nennstrom 3,3A 58A

Aussetzbetrieb S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Schutzklasse 1 1

Schutzart IP34F IP44 F

Abmessungen (L x B x H)

Antriebsmaschine 535x225x535mm  535x%225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Gewichte

REMS Cobra 22 Antriebsmaschine
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine

19,1 kg (42,2 Ib)
24,6 kg (54,6 Ib)
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1.8.

1.9.

2.2,

Werkzeugsatz 16 1,8kg (4,01b)
Werkzeugsatz 22 2,3kg (5,11b)
Werkzeugsatz 32 19kg (4,21b)
Spiralensatz 5% 16 x2,3 m im Spiralenkorb 7,4kg (16,4 Ib)
Spiralensatz 5% 22 x4,5 m im Spiralenkorb 20,6 kg (45,7 Ib)
Spiralensatz 4 x 32x4,5 m im Spiralenkorb 26,3 kg (58,4 Ib)
Larminformation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert 75dB (A) 75dB (A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert

der Beschleunigung 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

A\ VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéahrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen Rohrreinigungsma-
schine priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der
Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und
AuBenbereichen oder bei vergleichbaren Aufstellarten die elektrische Rohrrei-
nigungsmaschine nur iber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am
Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur
Erde 30 mA fiir 30 ms Uberschreitet. Bei Verwendung einer Verléngerungslei-
tung den der Leistung der elektrischen Rohrreinigungsmaschine erforderlichen
Leitungsquerschnitt beachten. Die Verlangerungsleitung muss fiir die Angaben
unter 1.5. Elektrische Daten zugelassen sein.

Handhabung und Auswahl der Rohrreinigungsspirale

Die Maschinen REMS Cobra arbeiten mit Teilspiralen, die nach Bedarf anein-
andergekoppelt werden kdnnen. Zur Maschine REMS Cobra 22 wird entweder
der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 oder 22 oder beide geliefert. Zur Maschine
REMS Cobra 32 wird entweder der Spiralen- und Werkzeugsatz 22 oder 32
oder beide geliefert. Die Rohrreinigungsspiralen kénnen jeweils ohne Veran-
derung mit der Maschine verwendet werden.

Zur Maschine REMS Cobra 32 kann bei Verwendung von anderen Spannbacken
16 (Zubehdr) auch der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 verwendet werden.
Hierzu Schutzvorrichtung (2) entfernen. Mit einem Schraubendreher Federhiilse
bis zum Anschlag eindrlicken. Spannbacke komplett nach vorne schieben und
nach hinten Uber den Zylinderstift heraus heben. Spannbacke 16 (Satz)
montieren. Dazu Spannbacke 16 in Systemtrager schieben, Federhiilse bis
zum Anschlag eindriicken und Spannbacke (iber Zylinderstift schieben.

Die Rohrreinigungsspiralen sind spezialgehartet und hochflexibel. Sie werden
durch Sicherheits-T-Nut-Kupplungen blitzschnell verlangert bzw. verkiirzt. Dazu
T-Steg (7) in T-Nut (8) seitlich einschieben. Der federbelastete Druckstift auf
der Stegseite verriegelt die Kupplung. Zum Trennen der Kupplung federbelas-
teten Druckstift mit Spiralen-Trennstift (9) zurlickschieben und T-Steg aus T-Nut
schieben. Rohrreinigungsspiralen und Rohrreinigungswerkzeuge passen auch
in fremde Rohrreinigungsmaschinen. Als Zubehor ist zu REMS Cobra 22 und
REMS Cobra 32 jeweils eine Adaptertrommel mit einer Spirale @ 8 mm, Lénge
7,5 m als Zubehor lieferbar (siehe 3.4.).

Keine Rohrreinigungsspiralen mit beschadigtem federbelasteten Druckstift
verwenden. Die Kupplung T-Steg (7) darf nach dem Verriegeln nicht von Hand,
ohne Spiralen-Trennstift (9) aus der Kupplung T-Nut (8) geschoben werden
kénnen. Die Kupplung kann sonst wahrend dem Reinigungsvorgang im Rohr
durch das Drehen der Rohrreinigungsspirale und des Rohrreinigungswerkzeuges
auseinander gezogen werden. Die Rohrreinigungsspirale und/oder das Rohr-
reinigungswerkzeug bleibt/bleiben dann im Rohr zuriick.

Die GroRe der auszuwahlenden Spirale richtet sich nach dem Durchmesser
des zu reinigenden Rohres. Anhaltspunkte hierfir siehe 1.3.

Die Art der auszuwahlenden Spirale richtet sich nach der Lange und Lage
des zu reinigenden Rohres, sowie nach der Art der zu erwartenden Verstopfung.
Die Standard Rohrreinigungsspirale wird fiir universelle Rohrreinigungsarbeiten
eingesetzt. Sie ist hochflexibel und daher besonders geeignet fir enge oder
mehrere aufeinanderfolgende Bogen. Fir besonders schwer zu beseitigende
Verstopfungen, z. B. zum Zerschneiden von Wurzeln, ist die Rohrreinigungs-
spirale S mit dickerem Spiraldraht (Zubeh6r) zu empfehlen. In die Rohrreini-
gungsspirale mit Seele (Zubehdr) ist eine witterungs- und temperaturbesténdige
Kunststoffseele eingearbeitet, die verhindert, dass sich im Inneren der Spirale
Schmutz ablagert oder dass sich langfaserige Verstopfungen in den Spiralwin-
dungen verfangen.

2.3. Auswahl des geeigneten Rohrreinigungswerkzeuges

2.3.1. Gerader Bohrer
Wird als erstes Werkzeug benutzt, um die Ursache der Verstopfung durch
Entnahme einer Probe festzustellen. Wird auch bei Totalverstopfung, verursacht
durch Textilien, Papier, Kiichenabfalle 0.4. eingesetzt, um Wasserdurchfluss
zu erreichen.

2.3.2. Keulenbohrer
Wird aufgrund seiner groRen Flexibilitat fur leichte Textil- und Papierverstop-
fungen eingesetzt. Die ausgebildete Keule erleichtert das Vordringen in engen
Bdgen.

2.3.3. Trichterbohrer
Wird speziell bei Textil- und Papierverstopfungen eingesetzt. Aufgrund des
grolRen Erfassungsbereiches vorteilhaft bei groReren Rohrdurchmessern
einsetzbar. Benutzung auch als Riickholwerkzeug flir im Rohr verbliebene
Spiralen.

2.3.4. Riickholbohrer
Wird eingesetzt, um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspiralen zuriickzuholen.
Mit ausgestelltem und angeschragtem Fangarm. Nicht zum Bohren geeignet.

2.3.5. Gezahnter Blattbohrer
Wird zum Aufbohren verfetteter oder stark verschlammter Rohre eingesetzt.
Mit der Kupplung vernietet (nicht gelétet oder geschweil’t), dadurch keine
Verformung der aus gehartetem Federstahl gefertigten Bléatter.

2.3.6. Gezahnter Kreuzblattbohrer
Universell einsetzbar bei Verstopfungen aller Art, auch Inkrustationen (z.B.
Kalkablagerungen an der Innenseite der Rohre). Mit der Kupplung vernietet
(nicht gel6tet oder geschweildt), dadurch keine Verformung der, aus gehartetem
Federstahl, gefertigten Blatter. Einsatz mit Rohrreinigungsspiralen S empfohlen.

2.3.7. Gabelschneidkopf
GroRe 16 mit einem Blatt als Gabelschneidkopf, mit zwei Blattern als Kreuz-
gabelschneidkopf, aus gehartetem Federstahl zur Beseitigung leichter bis
starker Verschlammung oder zaher Verfettung. GroRe 22 und 32 mit gezahntem,
tauschbarem Blatt als gezahnter Gabelschneidkopf, aus gehartetem Feder-
stahl, vielseitig einsetzbar, z.B. zur Beseitigung von Verschlammungen und
zum zerkleinern (zertrlimmem) von Verwurzelungen.

2.3.8. Wurzelschneider
Werkzeug mit gehérteter, tauschbarer Sagekrone, vorwarts und rlickwérts
schneidend. Speziell fiir verwurzelte Rohre. Einsatz mit Rohrreinigungsspiralen
S empfohlen.

2.3.9. Kettenschleuder
Wichtigstes Werkzeug fiir die abschlieRende Rohrreinigung zum entfernen
von Verfettungen und Inkrustationen (z.B. Kalkablagerungen an der Innenseite
der Rohre). Kettenschleuder mit glatten Ringen fiir empfindliche Rohre z.B.
aus Kunststoff. Kettenschleuder mit Stachelgliedern fiir Guss- oder Betonrohre.

Betrieb

3.1. Untersuchung/Entfernung der Verstopfung .
Elektrische Rohrreinigungsmaschine 30-50 c¢m vor die Offnung des zu reini-
genden Rohres stellen.

Priifen, ob Schutzvorrichtung (2) auf Spannbackentréger sowie Fiihrungs-
schlauch (1) fiir Spirale montiert sind. Gegebenenfalls montieren!

Der Flhrungsschlauch verhindert das Umschlagen der Spirale, wenn das
Werkzeug blockiert, ddmpft die Schwingungen der Rohrreinigungsspirale und
nimmt den Schmutz aus der Rohrreinigungspirale auf.

Rohrreinigungsspirale (5) mit der Kupplungsseite mit T-Nut (8) voran in die
elektrische Rohrreinigungsmaschine soweit einfiihren, dass noch etwa 50 cm
der Teilspirale aus der elektrischen Rohrreinigungsmaschine herausragen.
Niemals mehrere Teilspiralen gleichzeitig zusammenkuppeln. Rohrreinigungs-
werkzeug (6) an das freie Ende der Rohrreinigungsspirale ankuppeln, d.h.
seitlich in die T-Nut der Rohrreinigungsspirale einschieben bis die Kupplung
einrastet. Als erstes Werkzeug geraden Bohrer verwenden. Werkzeug und
Rohrreinigungsspirale in das zu reinigende Rohr einfiihren. Elektrische Rohr-
reinigungsmaschine am Schalter (3) auf Rechtslauf (Schalterstellung 1)
schalten. Rohrreinigungsspirale mit der Hand solange aus der elektrischen
Rohrreinigungsmaschine ziehen und in das zu reinigende Rohr schieben bis
ein Bogen entsteht.

Geeigneten Fiihrungshandschuh tragen!

Mit der anderen Hand Trag- und Andriickhebel (4) kréftig ganz nach unten
driicken bis sich die Rohrreinigungsspirale (5) dreht. Durch die Federkraft der
Rohrreinigungsspirale entsteht der notwendige Vorschubdruck. Ist der Bogen
abgeflacht, Trag- und Andrlickhebel (4) nach oben ziehen. Die Rohrreinigungs-
spirale bleibt sofort stehen. Rohrreinigungsspirale mit der Hand wiederum
nachschieben, bis ein Bogen entsteht. Trag- und Andriickhebel (4) wieder kraftig
nach unten driicken bis der Bogen abgeflacht ist. Vorgang wie beschrieben
wiederholen. Gegebenenfalls weitere Rohrreinigungsspiralen ankuppeln, bis
Verstopfung erreicht und beseitigt ist.

Wichtig ist, dass bei Erreichen der Verstopfung (Widerstand) die Rohrreini-
gungsspirale (5) nur noch vorsichtig (cm-weise) vorgeschoben wird. Wenn die
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Rohrreinigungsspirale blockiert, muss der Trag- und Andriickhebel (4) sofort Adaptertrommel enthélt einen Spannzangeneinsatz fiir die Rohrreinigungsspi-
nach oben gezogen werden, da die Rohrreinigungsspirale sonst brechen kann. rale @ 8 mm. Die Arbeitsweise mit dieser Rohrreinigungsspirale ist gleich wie

Hat sich dennoch ein Rohrreinigungswerkzeug (6) an einer Verstopfung fest- mit den Rohrreinigungsspiralen & 16, 22 und 32.

gesetzt, so ist es durch wiederholtes, kurzzeitiges Umschalten der elektrischen 4
Rohrreinigungsmaschine auf Linkslauf (Schalterstellung ,R*) und Rechtslauf
(Schalterstellung ,,1“) wieder frei zu arbeiten. Linkslauf nur fiir diesen Vorgang
verwenden. Alle (ibrigen Arbeiten, auch das Zurlickholen der Rohrreinigungs-
spirale erfolgt im Rechtslauf.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

3.2. Zuriickholen der Rohrreinigungsspirale 4.1. Wartung
égﬁgrgszezggfrlﬁziﬂiz TJr?gesrsﬁﬁzlgeslgﬁg{:g:jfzzlg (ngﬁrﬁ;ggé? E:osr;:;:a(;l; REMS Cobra ist wartungsfrei. Die Lager der Antriebswelle laufen in einer
Bogen gebildet hat. Trag- und Andriickhebel (4) entlasten und Roﬁrreinigungs- Dauerfettfiillung. Die Maschine muss deshalb nicht geschmiert werden. REMS
irale in die eIektr.ische Rohrreinigungsmaschine zuriickschieben. Trag- und Cobra, Rohrreinigungsspiralen und Rohrreinigungswerkzeuge nach jedem
z%dr[]ckhebel wieder driicken und Igoh?reini ungsspirale aus dem Rbhrz?ehen Gebrauch reinigen, insbesondere auch die Spannbacken und den Bereich der
bis sich wieder ein Bogen gebildet hat Vorgang wipederholen bis eine Teilspii Spannbacken. Kupplungen T-Steg (7) und T-Nut (8) der Rohrreinigungsspiralen
rale vollstandig in der elektrischen Rohfreinigungsmaschine b‘zw im Flhrungs- (5) und der Rohrreinigungswerkzeuge (6) ebenfalls reinigen. Den federbelas-
schlauch eingeschoben wurde und die Kupplung zur néchsfen Teilspirale teten Druckstift der Kupplung T-Steg (7) reinigen und auf korrekte Funktion
sfnet dg K Abgek Ite Teilspi plp 9 der elektrischen R ";1 . prifen. Stark verschmutzte Metallteile z. B. mit dem Maschinenreiniger REMS
gie%nanr\?laesrcri2e 3:3 den??:[]l:]r;ﬁﬁ zsceh'lzz'crﬁ E:r:iszei};r?e?l \r}(s);: :: vae:jrg: CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen, anschlieend gegen Rost schiitzen. Kunst-
hc?lengbis alle Tellspiralen aus demg Rohr entfernt sind - vorgang stoffteile (z. B. Gehduse) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
’ ) Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushalts-
3.3. Siubern des Rohres reiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
Aufgrund der verbliebenen Verschmutzungsreste am Zur[jckgezogenen geraden beschédigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentin('jl, Verdi]nnung oder ahnliche
Bohrer‘ kann meistens auf den Grund der Verstopfung geschlossen und Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden. Darauf aChten, dass
dementsprechend ein geeignetes Werkzeug (siehe 2.3.) gewahit werden, um Fliissigkeiten niemals in das Innere der elektrischen Rohrreinigungsmaschine
bei einem weiteren Reinigungsvorgang den gesamten Querschnitt des Rohres gelangen. Die elektrische Rohrreinigungsmaschine niemals in Fliissigkeit
vollstandig zu séubern. tauchen.
3.4. Adaptertrommel mit Rohrreinigungsspirale 8 mm (Zubehér) 4.2. Inspektion/Instandhaltung
Schutzvorrichtung (2) und Fiihrungsschlauch (1) abmontieren. Dafiir Adapter- Diese Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
trommel (Fig. 3) (10) mit der Rohrreinigungsspirale @ 8 mm montieren. Die nal-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
5. Stoérungen
5.1. Storung: Elektrische Rohrreinigungsmaschine lauft nicht.
Ursache: Abhilfe:
o Anschlussleitung defekt. o Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch eine autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o Elektrische Rohrreinigungsmaschine defekt. e Elektrische Rohrreinigungsmaschine durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt Gberpriifen/instandsetzen lassen.
5.2. Storung: Rohrreinigungsspirale (5) dreht sich nicht trotz niedergedriicktem Trag- und Andriickhebel (4).
Ursache: Abhilfe:
o \Werkzeug hat sich an einer Verstopfung festgesetzt. e Durch wiederholtes, kurzzeitiges Umschalten der Drehrichtung auf Linkslauf
(Schalterstellung ,R*) und Rechtslauf (Schalterstellung ,1“) am Schalter (3)
Rohrreinigungswerkzeug frei arbeiten.
e Spannbacken defekt. e Spannbacken wechseln (siehe 2.2.) oder durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
5.3. Storung: Rohrreinigungsspirale (5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) bleibt/bleiben im Rohr zuriick.
Ursache: Abhilfe:
e Kupplung war nicht geschlossen. e Kupplung vor Verwendung, nach dem Verriegeln auf festen Sitz priifen.
Rickholbohrer verwenden um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspirale(n)
(5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) zuriick zu holen.
o Federbelastetes Druckstiick der Rohrreinigungsspirale (5) der Kupplung e Rohrreinigungsspirale wechseln.
T-Steg (7) defekt.
e Bohrung zur Verriegelung des federbelasteten Druckstiickes der Kupplung e Bohrung reinigen bzw. Rohrreinigungsspirale (5) und/oder Rohrreinigungs-
T-Nut (8) verschmutzt/beschadigt. werkzeug (6) wechseln.
e Rohrreinigungsspirale (5) gebrochen. e Riickholbohrer verwenden um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspirale(n)
(5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) zurlick zu holen. Gebrochene
Rohrreinigungsspirale nicht weiter verwenden.
6. Entsorgung Garantieleistungen diirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
) o ) . ) ) dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
Elektrische Rohrreinigungsmaschinen diirfen nach ihrem Nutzungsende nicht das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
tiber den Hausmdll entsorgt werden. Sie miissen nach den gesetzlichen REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden. und Teile gehen in das Eigentum von REMS ber.
7. Hersteller-Garantie Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tréagt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-

fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe- Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
seitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch emeuert. der Vereinten Nationen Uber Vertrage tber den internationalen Warenkauf
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder (CISG).

Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.
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8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abho-
lauftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

eng
Translation of the Original Instruction Manual
Fig.1-3
1 Guide hose 6 Drain cleaning tool
2 Guard 7 T-bar connector
3 Switch 8 T-groove connector
4 Carrying and pressure loading handle 9  Cable joint separator
5 Drain cleaning cable 10 Adapter drum (accessory)

General Power Tool Safety Warnings

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ‘power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power fools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
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5)
a)

be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric pipe and drain
cleaning machines

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Only operate the electric pipe and drain cleaning machine off the mains
using a 30 mA fault current protected switch (Fl breaker). There is a danger
of electric shock.

Only connect the electric pipe and drain cleaning machine to an outlet with
protected earth. There is a danger of electric shock.

Wear rubber-soled shoes, e.g. Wellington boots, when working with the
electric pipe and drain cleaning machine on a wet floor. These shoes have
an insulating effect and protect against possible electric shock.

Keep water away from electrical parts of the electric pipe and drain cleaning
machine and from persons in the working area. There is a danger of electric
shock.

You could encounter concealed power cables when cleaning pipes. The
pipe and drain cleaning cable may also emerge from damaged pipes and hit
concealed or buried power cables. There is a danger of electric shock.

Only use the riveted guide gloves (Art. No. 172611 and/or 172612) to guide
the revolving cable. There is a danger of injury when using unsuitable gloves
made of, e.g., rubber, leather or similar material and when using a loose cloth
for example.

Do not operate the electric pipe and drain cleaning machine without the
guard (2) and the guide hose fixed to it (1). There is a danger of injury from
the end of the pipe and drain cleaning cable (5) protruding from the machine
suddenly twisting when the pipe and drain cleaning tool comes up against some
form of resistance and seizes.

Only use approved and appropriate marked extension leads with a sufficient
cable cross-section at least with the protection class approved in 1.5.
Electrical data. Use extension leads up to a length of 10 m with cable cross-sec-
tion 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm>

Check the power cable of the electric pipe and drain cleaning machine and
extension leads regularly for damage. Have these renewed by qualified experts
or an authorised REMS customer service workshop in case of damage.

Do not use the electric pipe and drain cleaning machine if it is damaged.
There is a danger of accident.

Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the electric pipe
and drain cleaning machine safely may not use this electric pipe and die
cleaning machine without supervision or instruction by a responsible
person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

Explanation of symbols

/A CAUTION

©
®
D
)2

(

—

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting
Use ear protection

Power tool complies with protection class |
Environmentally friendly disposal
€ CE conformity mark

Technical Data

Use for the intended purpose

Only use the REMS Cobra 22 and REMS Cobra 32 pipe and drain cleaning machine
for the intended purpose of cleaning pipes and drains.

All

other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply

Cobra 22 Set 16:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25,
cable joint separator 16, 1 pair of guide gloves, steel case for tool set, instruc-
tion manual.

1.2,

Cobra 22 Set 22:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 22x4.5m
in cable carrier, straight auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated
cross-blade borer 22/35, cable joint separator 22, 1 pair of guide gloves, steel
case for tool set, instruction manual.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25,
cable joint separator 16, 5 cable sections 22x4.5m in cable carrier, straight
auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated cross-blade borer
22/35, cable joint separator 22, 2 pairs of guide gloves, steel case for each tool
set, instruction manual.

Cobra 32 Set 32:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 4 cable sections 32x4.5m
in cable carrier, straight auger 32, retrieving auger 32, funnel auger 32, serrated
cross-blade borer 32/45, cable joint separator 22/32, 1 pair of guide gloves,
case for tool set, instruction manual.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 22x4.5m
in cable carrier, straight auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated
cross-blade borer 22/35, cable joint separator 22, 4 cable sections 32x4.5m
in cable carrier, straight auger 32, retrieving auger 32, funnel auger 32, serrated
cross-blade borer 32/45, cable joint separator 22/32, 2 pairs of guide gloves,
steel case/case for each tool set, instruction manual.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25,
cable joint separator 16, 5 cable sections 22x4.5m in cable carrier, straight
auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated cross-blade borer
22/35, cable joint separator 22, 2 pairs of guide gloves, steel case for each tool
set, instruction manual.

Article numbers

REMS Cobra 22 drive unit with guide hose 172000
REMS Cobra 32 drive unit with guide hose 174000
Adapter drum Cobra 22/8 170011
Adapter drum Cobra 32/8 170012
Guide gloves, pair 172610
Riveted guide glove, left 172611
Riveted guide glove, right 172612
Guide hose Cobra 22 044110
Guide hose Cobra 32 044105
Clamping jaw 16 (set) 174101
Drain cleaning cables

Drain cleaning cable 8x7.5m 170200
Drain cleaning cable 16x2.3 m 171200
Drain cleaning cable 22x4.5 m 172200
Drain cleaning cable 32x4.5 m 174200
Drain clean. cable 16 x2.3 m (5 pcs.) in cable carrier 171201
Drain clean. cable 22x4.5 m (5 pcs.) in cable carrier 172201
Drain clean. cable 32x4.5 m (4 pcs.) in cable carrier 174201
Drain cleaning cable S 16x2 m 171205
Drain cleaning cable S 22x4 m 172205
Drain cleaning cable S 32x4 m 174205
Drain cleaning cable with core 16x2.3 m 171210
Drain cleaning cable with core 22x4.5 m 172210
Drain cleaning cable with core 32x4.5m 174210
Cable reduction 22/16 172154
Cable reduction 32/22 174154
Cable carrier 16 (empty) 171150
Cable carrier 22 (empty) 172150
Cable carrier 32 (empty) 174150
Cable joint separator 16 171151
Cable joint separator 22/32 172151
Drain cleaning tools

Straight auger 16 171250
Straight auger 22 172250
Straight auger 32 174250
Bulbous auger 16 171265
Bulbous auger 22 172265
Bulbous auger 32 174265
Funnel auger 16 171270
Funnel auger 22 172270
Funnel auger 32 174270
Retrieving auger 16 171275
Retrieving auger 22 172275
Retrieving auger 32 174275
Serrated blade borer 16/25 171280
Serrated blade borer 22/35 172280
Serrated blade borer 22/45 172281
Serrated blade borer 32/55 174282
Serrated cross-blade borer 16/25 171290
Serrated cross-blade borer 16/35 171291
Serrated cross-blade borer 22/35 172290
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Serrated cross-blade borer 22/45 172291
Serrated cross-blade borer 22/65 172293
Serrated cross-blade borer 32/45 174291
Serrated cross-blade borer 32/65 174293
Serrated cross-blade borer 32/90 174295
Serrated cross-blade borer 32/115 174296
Forked cutter 16 171305
Cross-forked cutter 16 171306
Serrated forked cutter 22/65 172305
Serrated forked cutter 32/65 174305
Serrated forked cutter 32/90 174306
Root cutter 22/65 172310
Root cutter 32/65 174310
Root cutter 32/90 174311
Chain flail 16, smooth rings 171340
Chain flail 16, spiked links 171341
Chain flail 22, smooth rings 172340
Chain flail 22, spiked links 172341
Chain flail 32, smooth rings 174340
Chain flail 32, spiked links 174341
REMS CleanM 140119

Working range

REMS Cobra 22

Cable @ 8 mm (max. working length 10 m) Pipe @ 10-50 (75) mm

Cable @ 16 mm (max. working length 40 m) Pipe @ 20-100 mm
Cable @ 22 mm (max. working length 70 m) Pipe @ 30-150 mm
REMS Cobra 32
Cable @ 8 mm (max. working length 10 m) Pipe @ 10-50 (75) mm
Cable @ 16 mm (max. working length 40 m) Pipe @ 20-100 mm
Cable @ 22 mm (max. working length 100 m) Pipe @ 30-150 mm
Cable @ 32 mm (max. working length 70 m) Pipe @ 40-250 mm
Working speed REMS Cobra 22 REMS Cobra 22
Working spindle 740 min-" 520 min-*
Electrical data
Rated voltage 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Power input 750 W 1050 W
Rated current 3.3A 58A
Intermittent service S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Protection class IP34F IP44 F
Dimensions (L x W x H)
Drive unit 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8.9"x21” 21"x8.9"x23.4"
Weights
REMS Cobra 22 drive unit 19.1kg (42.21b)
REMS Cobra 32 drive unit 246 kg (54.6 1b)
Tool set 16 1.8kg (4.01b)
Tool set 22 23kg (5.11b)
Tool set 32 19kg (4.21b)
Cable set 5% 16x2.3 m in cable carrier 7.4kg (16.4 1b)
Cable set 5%22x4.5 m in cable carrier 20.6 kg (45.7 Ib)
Cable set 4x32x4.5 m in cable carrier 26.3 kg (58.41b)
Noise information REMS Cobra 22 REMS Cobra 22
Emission at workplace 75dB (A) 75dB (A)
Vibrations
Weighted effective value
of acceleration 2.5 m/s? 2.5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation
from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary
to establish safety precautions for the protection of the operator.

Start-up

. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric pipe and drain
cleaning machine, check whether the voltage given on the rating plate corre-
sponds to the mains voltage. On building sites, in a wet environment, indoors
and outdoors or under similar installation conditions, only operate the electric
pipe and drain cleaning machine on the mains with a fault current protected
switch (FI breaker) which interrupts the power supply as soon as the leakage
current to earth exceeds 30 mA for 30 ms. When using an extension lead, pay
attention to the cable cross section necessary for the power of the electric pipe
and drain cleaning machine. The extension lead must be approved for the
specifications in 1.5. Electrical data.

2.2. Handling and selection of the pipe and drain cleaning cable
The REMS Cobra machines use lengths of cable which can be connected up
as necessary. The REMS Cobra 22 machine comes either with the cable and
tool set 16 or 22 or both. The REMS Cobra 32 machine comes either with the
cable and tool set 22 or 32 or both. The pipe and drain cleaning cables can
each be used without modifications to the machine.

For the REMS Cobra 32 machine, the cable and tool set 16 can also be used
when using other clamping jaws 16 (accessories). To do this, remove the guard
(2). Push in the spring sleeve until it touches using a screwdriver. Push the
whole clamping jaw forward and lift out backwards over the parallel pin. Fit
clamping jaw 16 (set). To do this, push the clamping jaw 16 into the system
bearer, push in the spring sleeve until it touches and push the clamping jaw
over the parallel pin.

The pipe and drain cleaning cables are specially hardened and highly flexible.
They can be extended or shortened very quickly by T-groove safety connectors.
Push the T-bar (7) sideways into the T-groove (8) to do this. The spring-loaded
thrust pin on the bar side locks the two halves together. To separate them, push
back the spring-loaded thrust pin with the cable joint separator (9) and push
the T-bar out of the T-groove. The pipe and drain cleaning cables and pipe and
drain cleaning tools will also fit other makes of drain cleaning machines. An
adapter drum with a cable @ 8 mm, length 7.5 m is available as an accessory
for every REMS Cobra 22 and REMS Cobra 32 (see 3.4.).

Do not use pipe and drain cleaning cables with a damaged spring-loaded thrust
pin. The T-bar coupling may not be pushed by hand without cable joint separator
(9) out of the T-groove coupling (8) after locking. The joint could otherwise be
pulled apart during the cleaning process in the pipe by twisting of the pipe and
drain cleaning cable and the pipe and drain cleaning tool. The pipe and drain
cleaning cable and/or pipe and drain cleaning tool then stay in the pipe.

The size of the cable required depends on the diameter of the pipe to be
cleaned. See 1.3 for guidance.

The type of cable to be selected depends on the length and position of the
pipe to be cleaned as well as on the type of obstruction expected. The standard
pipe and drain cleaning cable is used for universal pipe and drain cleaning
operations. Being highly flexible, it is particularly suitable for dealing with tight
bends or several bends in succession. For obstructions presenting particular
problems, e.g. when it is necessary to slice through roots, the pipe and drain
cleaning cable S with thicker cable wire (accessory) is to be recommended. A
weather and temperature-resistant plastic core is incorporated into the pipe
and drain cleaning cable with core (accessory) which prevents dirt from collecting
inside the cable or long fibres from lodging in the spirals.

2.3. Selection of suitable pipe and drain cleaning tool

2.3.1. Straight auger
Used as the starting tool to withdraw a sample from which the cause of the
obstruction can be determined. Also to clear a solid blockage caused by textiles,
paper, kitchen waste etc. to permit the flow of water.

2.3.2. Bulbous auger
Used for minor obstructions caused by textiles or paper, due to its high flexibility.
The extended club-head facilitates advancement in tight bends.

2.3.3. Funnel auger
Used for textile and paper obstructions in particular. Is especially useful for
larger diameter pipes due to its generous radius of action. Can also be used
as a recovery tool for cables left in the pipe.

2.3.4. Retrieving auger
Use for retrieving pipe and drain cleaning cables left in the pipe. With extended,
specially angled grappling arm. Not suitable for boring operations.

2.3.5. Serrated blade borer
Used to bore out greasy or heavily silted pipes. The tool is riveted to the
connector (not soldered or welded) so as to prevent any deformation of the
hardened spring steel blades.

2.3.6. Serrated cross-blade borer
Multi-purpose tool for obstructions of all kinds, including incrustations (e.g.
limescale deposits on the inside of the pipe). The tool is riveted to the connector
(not soldered or welded) so as to prevent any deformation of the hardened spring
steel blades. Recommended for use with pipe and drain cleaning cables S.

2.3.7. Forked cutter
Size 16 with one blade as a forked cutter, with two blades as a cross-forked
cutter, made of hardened spring steel to remove moderate to severe silting or
persistent grease contamination. Size 22 and 32 with serrated, replaceable
blade as a serrated forked cutter, made of hardened spring steel, and with
multiple uses, e.g. for clearing silting or to reduce (break down) root infestation.

2.3.8. Root cutter
Tool with hardened, replaceable ring-type saw, cutting to the front and rear.
Specially designed for root infested pipes. Recommended for use with pipe
and drain cleaning cables S.

2.3.9. Chain flail
The most important tool of all for the removal of greasy deposits and incrusta-
tions (e.g. limescale deposits on the inside of the pipe). Chain flails with smooth
rings for breakable pipes, e.g. plastic. Chain flails with spiked links for cast iron
or concrete pipes.
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Operation

Investigation/removal of the obstruction
Position the electric pipe and drain cleaning machine 30—50 cm in front of the
opening of the pipe to be cleaned.

Check to ensure that the guard (2) has been installed on the chuck mount
together with the guide hose (1) for the cable. Install if necessary!

The guide hose prevents the cable from twisting if the tool becomes blocked,
as well as cushioning its vibrations and collecting any dirt it may have picked
up.

Feed a length of cable (5) into the electric pipe and drain cleaning machine
with the T-groove connector (8) leading until approximately 50 cm of the cable
length is protruding from the machine. Never connect more than one length of
cable cable at a time. Connect the pipe and drain cleaning tool (6) to the free
end of the pipe and drain cleaning cable, i.e. push sideways into the T-groove
of the cable until it locks home. Use the straight auger as the first tool. Introduce
the tool and cable into the pipe. Switch the electric pipe and drain cleaning
machine to rotate clockwise (switch position (“1”) at the switch (3). Draw the
pipe and drain cleaning cable manually out of the electric pipe and drain cleaning
machine and push it into the pipe to be cleaned until it develops a bend.

Wear a suitable guide glove!

With the other hand, press down hard on the carrying handle (4) until the pipe
and drain cleaning cable (5) rotates. Spring force applied to the cable produces
the necessary thrust. When the bend has straightened, pull the carrying handle
(4) upwards. The pipe and drain cleaning cable immediately comes to a stand-
still. Feed in the pipe and drain cleaning cable again manually until a bend
develops. Then apply firm pressure to the carrying handle (4) again until the
bend straightens. Keep repeating the procedure. Connect up further lengths
of cable as necessary until it reaches the obstruction and clears it.

When it reaches the obstruction (resistance), it is important that the pipe and
drain cleaning cable (5) is advanced with care (one centimetre at a time) . If
the pipe and drain cleaning cable seizes, the carrying handle (4) must be pulled
up immediately because the cable could otherwise break.

However, if a pipe and drain cleaning tool (6) has become blocked by an
obstruction, it should be freed by repeated, brief reversal of the direction of
rotation of the electric pipe and drain cleaning machine to anticlockwise (switch
position “R”) and clockwise (switch position “1”). Use the anticlockwise setting
only for this process. All other operations including the recovery of the cable
are carried out in clockwise direction.

Recovering the pipe and drain cleaning cable

Recovery of the pipe and drain cleaning cable (5) also takes place in clockwise
direction. Withdraw the rotating pipe and drain cleaning cable from the pipe
until it develops a bend. Release the pressure from the carrying handle (4) and

3.3.
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push the pipe and drain cleaning cable back into the electric pipe and drain
cleaning machine. Press the handle again and draw the pipe and drain cleaning
cable out of the pipe until it has developed a bend again. Keep repeating the
procedure until a length of cable has been pushed completely into the electric
pipe and drain cleaning machine or guide hose and it can be disconnected
from the following length of cable. Remove disconnected lengths of cable from
the pipe and drain cleaning machine and guide hose. Repeat this process until
the entire length of cable has been removed from the pipe.

Cleaning the pipe

From an examination of the contamination affecting the withdrawn straight
auger, it is generally possible to form conclusions as to the cause of the
obstruction and therefore to select a suitable tool (see 2.3) with which the entire
cross section of the pipe can then be completely cleaned.

Adapter drum with 8 mm pipe and drain cleaning cable (accessory)
Remove the guard (2) and guide hose (1). Fit the adapter drum (Fig. 3) (10)
with the @ 8 mm pipe and drain cleaning cable in their place. The adapter drum
contains a clamping jaw set for the @ 8 mm pipe and drain cleaning cable. The
operating procedure with this pipe and drain cleaning cable is the same as with
the @ 16, 22 and 32.pipe and drain cleaning cables.

Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

Maintenance

REMS Cobra is maintenance-free. The bearings of the drive shaft run iln a
permanent grease bearing. The machine therefore requires no lubrication.
Clean the REMS Cobra, pipe and drain cleaning cables and pipe and drain
cleaning tools after every use, especially also the clamping jaws and the area
around the clamping jaws.. Also clean the T-bar (7) and T-groove (8) connectors
of the pipe and drain cleaning cables (5) and pipe and drain cleaning tools (6).
Clean the spring-loaded thrust pin of the T-bar (7) connector and check correct
function. Clean heavily soiled metal parts with the REMS CleanM (Art. No.
140119) cleaner, for example, and then protect against rust. Clean plastic parts
(e.g. housing) only with the REMS CleanM machine cleaner (Art. No. 140119)
or a mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners These often
contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol,
turpentine, thinner or similar products to clean plastic parts. Make sure that
liquids never get inside the electric pipe and drain cleaning machine. Never
immerse the electric pipe and drain cleaning machine in liquid.

Inspection / maintenance
This work may only be carried out by qualified personnel and with original spare
parts.

5.2,

5.3.

Faults

. Fault: Electric pipe and drain cleaning machine not working.

Cause:
e Mains lead defective.

e Electric pipe and drain cleaning machine defective.

Remedy:

e Have the mains lead changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.

e Have the pipe cleaning machine inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.

Fault: Pipe and drain cleaning cable (5) does not rotate despite pressed carrying handle (4).
Remedy:

o Work the pipe and drain cleaning tool free by repeatedly switching the direction
of rotation briefly from anticlockwise (switch position "R") to clockwise (switch
position "1") at the switch (3).

e Change the clamping jaws (see 2.2) or have them changed by an authorised
REMS customer service workshop.

Cause:
e Tool got stuck at an obstruction.

e Clamping jaws defective.

Fault: Pipe and drain cleaning cable (5) and/or pipe and drain cleaning tool (6) stays in the pipe.

Remedy:

e Check that the connector is tight after locking before use. Use a retrieving
auger to retrieve pipe and drain cleaning cable(s) (5) and/or pipe and drain
cleaning tools (6) left in the pipe.

e Change the pipe and drain cleaning cable.

Cause:
e Connector was not closed.

e Spring-loaded thrust pin of the pipe and drain cleaning cable (5) of the T-bar

connector (7) defective.

e Bore for locking the spring-loaded thrust pin of the T-groove connector (8)
soiled/damaged.

e pipe and drain cleaning cable (5) broken.

e Clean bore or change pipe and drain cleaning cable (5) and/or pipe and drain
cleaning tool (6).

e Use retrieving auger to retrieve pipe and drain cleaning cable(s) (5) and/or pipe
and drain cleaning tools left in the pipe. Do not continue using broken pipe and
drain cleaning cables.
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6. Disposal

Electric pipe and drain cleaning machine may not be disposed of with the
household waste when reaching end of life. They must be disposed of according
to the legal regulations.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig.1-3

1 Gaine de guidage 6 Outil déboucheur de tuyauterie

2 Dispositif de protection 7 Raccordementmaleen T

3 Interrupteur 8 Raccordement femelle en T

4 Levier de transport et de serrage 9 Tige écarte spirales

5 Spirale déboucheuse de tuyauterie 10 Tambour adaptateur (accessoire)

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-res-
pect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électriquey utilisé dans les consignes de sécurité se réfere aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
céble secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'outil électrique a I'abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-

ment pour porter P'outil électrique, 'accrocher ou le débrancher en tirant

sur la fiche male. Tenir le cable a I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
vives et des piéces en mouvement de I'appareil. Les cables endommagés
ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec 'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que Ioutil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et a I'accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur
linterrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piece en mouvement de
'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contr6lé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I'accu avant d’effectuer
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des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier ’appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Contréler si les pieces en mouvement de

I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les piéces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’en-
tretien des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

e
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5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour machines électriques
de débouchage de tuyauterie

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-res-
pect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de décharge
électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o N'utiliser la machine électrique de débouchage de tuyauterie sur réseau
qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut de 30 mA (déclen-
cheur par courant de défaut). Risque de décharge électrique.

e Brancher la machine électrique de débouchage de tuyauterie uniquement
a une prise de courant avec mise a la terre. Risque de décharge électrique.

o Pour travailler avec la machine électrique de débouchage de tuyauterie sur
sol humide, utiliser des chaussures a semelle en caoutchouc (bottes en
caoutchouc, etc.). Ces chaussures ont un effet isolant et protégent contre
d’éventuelles décharges électriques.

o Eviter tout contact de I'eau avec les parties électriques de la machine
électrique de débouchage de tuyauterie et avec les personnes se trouvant
dans la zone de travail. Risque de décharge électrique.

e Lors du nettoyage de tuyaux, il y a un risque de toucher des cables élec-
triques cachés. Si les tuyaux sont endommagsés, il est également possible que
la spirale de débouchage de tuyauterie sorte du tuyau et touche des cables
électriques cachés ou situés dans la terre. Risque de décharge électrique.

o Pour guider la spirale en rotation, utiliser uniquement les gants de guidage
cloutés (codes 172611 et/ou 172612). Risque de blessure en cas d utilisation
de gants inappropriés (gants en caoutchouc, cuir, etc. utilisés par exemple avec
un chiffon).

o Ne pas utiliser la machine électrique de débouchage de tuyauterie sans le
dispositif de protection (2) et la gaine de guidage (1) qui y est fixée. Risque
de blessure par battement de la spirale de débouchage de tuyauterie (5) qui
dépasse lorsque l'outil de débouchage de tuyauterie rencontre une résistance
et se bloque.

o N'utiliser que des rallonges électriques aux normes et portant un marquage
correspondant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante
et au moins le degré de protection indiqué au point 1.5. Caractéristiques
électriques. Utiliser un cable d’une section de 1,5 mm? pour les rallonges d’une
longueur inférieure a 10 m, et un cable d’'une section de 2,5 mm?pour les rallonges
de 104 30 m.

o Veérifier réguliéerement que le cable de raccordement de la machine électrique
de débouchage de tuyauterie et les rallonges ne sont pas endommageés.
Faire remplacer les cables endommagés par des professionnels qualifiés ou par
une station S.A.V. agréé REMS.

o Ne pas utiliser lamachine électrique de débouchage de tuyauterie lorsqu’elle
est endommagée. Risque d’accident.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser la machine électrique de débouchage de
tuyauterie en toute sécurité ne sont pas autorisés a utiliser cette machine
électrique de débouchage de tuyauterie sans surveillance ou sans instruc-
tions d’une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente
sinon un risque d’erreur de manipulation et de blessures.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque de

blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Protection obligatoire de I'ouie

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |

0@ B

Elimination en respect de 'environnement

Marquage de conformité CE

(€

1. Caractéristiques techniques

Utilisation conforme

Utiliser les machines électriques de débouchage de tuyauterie REMS Cobra 22 et
REMS Cobra 32 uniquement de maniére conforme pour le nettoyage de tuyaux et
de canalisations.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

Cobra 22 Set 16 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 1 paire de gants de guidage, coffret
métallique pour jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 22 Set 22 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 22 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte
conique 22, téte lame croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22, 1 paire de
gants de guidage, coffret métallique pour jeu d'outils, notice d'utilisation.

Cobra 22 Set 16 + 22 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 5 éléments de spirale 22 x 4,5m sur
enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte conique 22, téte lame
croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22, 2 paires de gants de guidage,
coffret métallique pour chaque jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 32 Set 32 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 4 éléments
de spirale 32 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 32, téte récupératrice 32, téte
conique 32, téte lame croisée dentée 32/45, tige écarte-spirales 22/32, 1 paire
de gants de guidage, coffret pour jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 32 Set 22 + 32 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 22 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte
conique 22, téte lame croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22, 4 éléments
de spirale 32 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 32, téte récupératrice 32, téte
conique 32, téte lame croisée dentée 32/45, tige écarte-spirales 22/32, 2 paires
de gants de guidage, coffret métallique/ coffret pour chaque jeu d’outils, notice
d'utilisation.

Cobra 32 Set 16 +22:

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 5 éléments de spirale 22 x 4,5m sur
enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte conique 22, téte lame
croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22, 2 paires de gants de guidage,
coffret métallique pour chaque jeu d’outils, notice d'utilisation.

1.2. Références

REMS Cobra 22 machine d’entrainement avec gaine de guidage 172000
REMS Cobra 32 machine d’entrainement avec gaine de guidage 174000
Tambour adaptateur Cobra 22/8 170011
Tambour adaptateur Cobra 32/8 170012
Gants de guidage, paire 172610
Gant de guidage clouté, gauche 172611
Gant de guidage clouté, droit 172612
Gaine de protection Cobra 22 044110
Gaine de protection Cobra 32 044105
Mors de serrage 16 (jeu) 174101
Spirales déboucheuses de tuyauterie

Spirale déboucheuse de tuyauterie 87,5 m 170200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 16x2,3 m 171200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 22x4,5 m 172200
Spirale déboucheuse de tuyauterie 32x4,5m 174200
Spirale 16x2,3 m (5 éléments) sur enrouleur 171201
Spirale 22x4,5 m (5 éléments) sur enrouleur 172201
Spirale 32x4,5 m (4 éléments) sur enrouleur 174201
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 16x2 m 171205
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 22x4 m 172205



fra fra
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 32x4 m 174205 1.8. Information sonore REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 16x2,3 m 171210 Valeur émissive relative au
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 22x4,5m 172210 poste de travail 75dB (A) 75dB (A)
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 32x4,5m 174210 I
Réducteur de spirales 22/16 172154  1.9. Vibrations .
Réducteur de spirales 32/22 174154 Valejur effgctlye pondérée , .
Enrouleur 16 (vide) 171150 de 'accélération 2,5m/s 2,5m/s
Enrouleur 22 (vide) 172150 Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d'essai
Enrouleur 32 (vide) 174150 normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Tige écarte spirales 16 171151 Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
Tige écarte spirales 22/32 172151 I'exposition.
Outils déboucheurs de tuyauterie A\ ATTENTION
Téte droite 16 171250 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
Téte droite 22 172250 tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
Téte droite 32 174250 ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
Téte bulbe 16 171265 protection de I'utilisateur.
Téte bulbe 22 172265
Téte bulbe 32 174265 Mise en service
Téte conique 16 171270 2.1. Branchement électrique
Téte conique 22 172270 o q
Téte conique 32 174270
Téte récupératrice 16 171275 Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la machine élec-
Téte récupératrice 22 172275 trique de débouchage de tuyauterie, vérifier que la tension indiquée sur la
Téte récupératrice 32 174275 plaque signalétique correspond & la tension du réseau. Sur les chantiers, dans
Téte lame dentée 16/25 171280 un environnement humide, & l'intérieur ou & l'extérieur ou dans d’autres situa-
Téte lame dentée 22/35 172280 tions d'installation similaires, n'utiliser la machine électrique de débouchage
Téte lame dentée 22/45 172281 de tuyauterie sur réseau qu’avec un dispositif de protection & courant de défaut
Téte lame dentée 32/55 174282 de 30 mA (déclencheur par courant de défaut) qui coupe I'alimentation en
Téte lame croisée 16/25 171290 énergie dés que le courant de fuite qui passe & la terre dépasse 30 mA pendant
Téte lame croisée 16/35 171291 30 ms. En cas d'utilisation d’un cable de rallonge, la section du cable doit &tre
Téte lame croisée 22/35 172290 adaptée a la puissance de la machine électrique de débouchage de tuyauterie.
Téte lame croisée 22/45 172291 Le cable de rallonge doit étre homologué pour les valeurs indiquées au point
Téte lame croisée 22/65 172293 1.5. Caractéristiques électriques.
Téte lame croisée 32/45 174291
Tate lame croisée 32/65 174293 2.2. Choix et utilisation de la spirale de débouchage de tuyauterie
Téte lame croisée 32/90 174295 Les machines REMS Cobra fonctionnent avec des éléments de spirale pouvant
Téte lame croisée 32/115 174296 étre assemblés selon les besoins. La machine REMS Cobra 22 est fournie soit
Téte couteau fourche 16 171305 avec le jeu de spirales et d’outils 16 ou 22 ou avec les deux. La machine REMS
Téte couteau fourche croisée 16 171306 Cobra 32 est fournie soit avec le jeu de spirales et d’outils 22 ou 32 ou avec
Téte couteau fourche dentée 22/65 172305 les deux. Les spirales de débouchage de tuyauterie fournies peuvent toutes
Téte couteau fourche dentée 32/65 174305 étre utilisées avec la machine, sans modification.
Téte couteau fourche dentée 32/90 174306 Si la machine REMS Cobra 32 est équipée avec des mors de serrage 16
Téte couteau coupe racine 22/65 172310 (accessoires), elle peut également étre utilisée avec le jeu de spirales et d'ou-
Téte couteau coupe racine 32/65 174310 tils 16. Pour cela, démonter le dispositif de protection (2). Enfoncer la douille
Téte couteau coupe racine 32/90 174311 a ressort jusqu’en butée avec un tournevis. Pousser entierement le mors de
Batteur a chaine 16, maillons lisses 171340 serrage en avant et le sortir vers l'arriére, par dessus la tige cylindrique. Monter
Batteur a chaine 16, maillons a picots 171341 le mors de serrage 16 (jeu). Pour cela, glisser le mors de serrage 16 dans le
Batteur a chaine 22, maillons lisses 172340 support du systéme, enfoncer la douille a ressort jusqu’en butée et glisser le
Batteur a chaine 22, maillons a picots 172341 mors de serrage par dessus la tige cylindrique.
Batteur a chaine 32, maillons lisses 174340 Les spirales de débouchage de tuyauterie sont spécialement trempées et
Batteur & chaine 32, maillons & picots 174341 extrémement flexibles. Leurs raccords en T de sécurité permettent un assem-
REMS CleanM 140119 blage et un désassemblage trés rapides. Pour cela, glisser le raccord en T
1.3. Domaine d’application male (7) dans 'Ie raccord en T ferrleI]e (§) par le cétlé. La tige de pression a
ressort verrouille le raccord du coté male. Pour désassembler le raccord,
REMS Cobra 22 . i repousser la tige de pression a ressort au moyen de la tige écarte-spirales (9)
Spirale @ 8 mm (long. maxi de travail 10m) ~ Tuyau @ 10-50 (75) mm et sortir le raccord male du raccord femelle. Les spirales et les outils de débou-
Spirale @ 16 mm (long. maxi de travail 40m) ~ Tuyau@  20-100 mm chage de tuyauterie sont également compatibles avec les machines de débou-
Spirale @ 22 mm (long. maxi de travail 70m) ~ Tuyau@d  30-150 mm chage de tuyauterie d’autres fabricants. Un tambour adaptateur avec spirale
REMS Cobra 32 (@ 8 mm, longueur 7,5 m) est disponible en accessoire pour les machines
Spirale @ 8 mm (long. maxi de travail 10m) ~ Tuyau@ 10-50 (75) mm REMS Cobra 22 et REMS Cobra 32 (voir 3.4.).
Spirale @ 16 mm (long. maxi de travail 40 m) Tuyau @ 20-100 mm
Spirale @ 22 mm (long. maxi de travail 100 m) ~ Tuyau @ 30-150 mm Ne iamais utiliser | irales de débouchage de t terie | la tige d
Spirale @ 32 mm (long. maxi de travail 70 m) Tuyau @ 40-250 mm © Jamals utliser les spirales de debouchage de tuyauterie lorsque la tige de
pression a ressort est endommagée. Aprés le verrouillage, il doit étre impossible
1.4. Vitesse de rotation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32 de sortir le raccord en T méle (7) du raccord en T femelle (8) sans utiliser la
Arbre moteur 740 min-" 520 min-" tige écarte-spirales (9). Le raccord risque sinon de se désassembler dans la
tuyauterie pendant le débouchage sous I'effet de la rotation de la spirale et de
1.5. Caractéristiques électriques I'outil de débouchage de tuyauterie. La spirale et/ou 'outil de débouchage de
Tension réseau 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz tuyauterie restent alors dans le tuyau.
Fuissarco absorbée ;530 N ;?852 W I1_a3;aille de la spirale 2 choisir dépend du diamétre du tuyau a nettoyer (voir
Service intermittent S340% 4/10 min S340% 4/10 min o
Degré de protection IP34F P44 F Le type de spirale a choisir dépend de la longueur et de I'emplacement du
tuyau a nettoyer, ainsi que de la nature de I'obstruction supposée. La spirale
1.6. Dimensions (L x | x h) standard de débouchage de tuyauterie s'utilise pour les travaux universels de
Machine d’entrainement 535x225%x535 mm  535x225x595 mm débouchage de tuyauterie. Elle est extrémement flexible et convient particu-
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4 lierement lorsqu’il y a des coudes serrés ou une succession de coudes. Pour
1.7. Poids les obstructions particulierement difficiles a éliminer, qui exigent par exemple
REMS Cobra 22 machine d’entrainement 19,1 kg (42,2 Ib) de couper des racines, il est recommandé d'utiliser la spirale de débouchage
REMS Cobra 32 machine d’entrainement 24.6kg (54,6 b) de tuyauterie S avec fil plus épais (accessoire). La spirale de débouchage de
Jeu d'outils 16 1,8kg (4,01b) tuyauterie avec &me (accessoire) comporte une ame en matiere plastique qui
Jeu d’outils 22 23kg (511b) résiste aux inte_mpé_ries et aux températures et qui empéch_e que la saleté ne
Jeu d’outils 32 1,9kg (4,2 1b) sg dépose a l'intérieur (_ie la splrale_ ou que des obstructions fibreuses ne
Jeu de spirales 5x 16 2,3 m sur enrouleur 7,4kg (16,4 Ib) s'accrochent dans les spires de la spirale.
Jeu de spirales 5x22x4,5 m sur enrouleur 20,6 kg (45,7 Ib)
Jeu de spirales 4 x32x 4,5 m sur enrouleur 26,3 kg (58,4 Ib)
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2.3. Choix de I'outil de débouchage de tuyauterie approprié

2.3.1. Téte droite
La téte droite s’utilise comme premier outil pour prélever un échantillon et
déterminer la cause de I'obstruction. Elle s'utilise également pour obtenir un
écoulement d’eau en cas d’obstruction totale causée par des textiles, du papier,
des déchets ménagers, etc.

2.3.2. Téte bulbe
En raison de sa grande flexibilité, la téte bulbe s'utilise pour les obstructions
légéres causées par des textiles ou du papier. La forme du bulbe simplifie
I'avance dans les coudes serrés.

2.3.3. Téte conique
La téte conique s'utilise spécialement pour les obstructions causées par des
textiles ou du papier. Sa grande envergure convient particuliérement pour les
tuyauteries de grand diamétre. Elle s'utilise également comme outil pour
récupérer les spirales restées dans la tuyauterie.

2.3.4. Téte récupératrice
La téte récupératrice s'utilise pour récupérer les spirales restées dans la
tuyauterie. Elle est munie d’un bras récupérateur incliné placé en saillie. Elle
ne convient pas pour percer.

2.3.5. Téte lame dentée
La téte lame dentée s'utilise pour déboucher les tubes graisseux ou fortement
vaseux. Elle est rivetée au raccordement (pas brasée ni soudée) et évite donc
la déformation des lames en acier a ressort trempé.

2.3.6. Téte lame croisée dentée
La téte lame croisée dentée est d'utilisation universelle pour les obstructions
de tous genres, incrustations comprises (dépots calcaires a l'intérieur des
tuyaux, etc.). Elle est rivetée au raccordement (pas brasée ni soudée) et évite
donc la déformation des lames en acier a ressort trempé. Il est recommandé
de I'utiliser avec les spirales de débouchage de tuyauterie S.

2.3.7. Téte couteau fourche
La taille 16 téte couteau fourche a une lame et téte couteau fourche croisée
adeux lames en acier a ressort trempé s'utilise pour I'élimination d’envasements
faibles et forts ou de dépots graisseux tenaces. Les tailles 22 et 32 téte couteau
fourche dentée a lame dentée remplagable en acier a ressort trempé sont
d'utilisation universelle (élimination d’'envasements et broyage/concassage de
racines).

2.3.8. Téte couteau coupe-racines
La téte couteau coupe-racines est un outil a couronne de coupe remplagable
en acier trempé, coupant en avant et en arriére. Elle s'utilise spécialement pour
les tuyaux obstrués par des racines. Il est recommandé de ['utiliser avec les
spirales de débouchage de tuyauterie S.

2.3.9. Batteur a chaine
Le batteur a chaine est un outil important pour le nettoyage final servant a
éliminer les dépbts graisseux et les incrustations (dép6ts calcaires a I'intérieur
des tuyaux, etc.). Le batteur a chaine a maillons lisses convient pour les tuyaux
délicats (matieres plastiques, etc.). Le batteur a chaine a maillons a pointes
convient pour les tuyaux en fonte ou en béton.

Fonctionnement

3.1. Examen/élimination du bouchon
Placer la machine électrique de débouchage de tuyauterie a une distance de
30a50 cm de l'orifice du tuyau a nettoyer.

Vérifier que le dispositif de protection (2) est monté sur le support du
mors de serrage et que la gaine de guidage (1) pour spirale est installée.
Procéder au montage le cas échéant !

La gaine de guidage empéche le battement de la spirale de débouchage de
tuyauterie en cas de blocage de l'outil, atténue les vibrations de la spirale et
recueille la saleté de la spirale.

Introduire la spirale de débouchage de tuyauterie (5) dans la machine électrique
de débouchage de tuyauterie par I'extrémité munie du raccord en T femelle (8)
jusqu'a ce que I'élément de spirale dépasse encore de la machine électrique
de débouchage de tuyauterie d’environ 50 cm. Ne jamais assembler simulta-
nément plusieurs éléments de spirale. Raccorder I'outil de débouchage de
tuyauterie (6) a I'extrémité libre de la spirale de débouchage de tuyauterie en
le glissant dans le raccord en T femelle de la spirale de débouchage de tuyau-
terie par le coté jusqu'a ce qu'il s’enclenche. Comme premier outil, utiliser la
téte droite. Introduire la spirale de débouchage de tuyauterie dans le tuyau a
nettoyer. Mettre la machine électrique de débouchage de tuyauterie en marche
en rotation a droite en mettant I'interrupteur (3) sur « 1 ». Extraire la spirale de
débouchage de tuyauterie de la machine électrique de débouchage de tuyau-
terie et 'introduire a la main dans le tuyau a nettoyer jusqu’a ce qu’elle forme
une courbe.

Porter des gants de guidage appropriés !

De I'autre main, pousser le levier de transport et de serrage (4) en butée vers
le bas, jusqu’a ce que la spirale de débouchage de tuyauterie (5) tourne. L'effet
de ressort de la spirale de débouchage de tuyauterie produit la force d’avance
nécessaire. Lorsque la courbe s’aplatit, relacher / tirer le levier de transport et
de serrage (4) vers le haut. La spirale de débouchage de tuyauterie s'immobi-
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lise immédiatement. Faire avancer la spirale de débouchage de tuyauterie a
la main jusqu’a ce qu’elle forme une courbe. Pousser a nouveau le levier de
transport et de serrage (4) en butée vers le bas, jusqu'a ce que la courbe
s'aplatisse. Répéter la procédure décrite. Le cas échéant, raccorder des spirales
de débouchage de tuyauterie supplémentaires jusqu’a ce que le bouchon soit
atteint et éliminé.

Lorsque le bouchon est atteint (résistance), il estimportant d’avancer la spirale
de débouchage de tuyauterie (5) avec prudence (centimétre par centimétre).
Si la spirale de débouchage de tuyauterie se bloque, relacher / tirer immédia-
tement le levier de transport et de serrage (4) vers le haut, car la spirale de
débouchage de tuyauterie risque sinon de se casser.

Si un outil de débouchage de tuyauterie (6) reste malgré tout coincé, commuter
de maniére bréve et répétée le sens de marche de la machine électrique de
débouchage de tuyauterie (interrupteur sur « R » pour la rotation a gauche, et
sur « 1 » pour la rotation a droite) pour dégager l'outil. Utiliser la rotation a
gauche uniquement pour cette opération. Effectuer tous les autres travaux, y
compris la récupération de la spirale de débouchage de tuyauterie, en rotation
a droite.

Récupération de la spirale de débouchage de tuyauterie

La récupération de la spirale de débouchage de tuyauterie (5) s'effectue
également en rotation a droite. Sortir la spirale de débouchage de tuyauterie
du tuyau jusqu’a ce qu'elle forme une courbe. Relacher / tirer le levier de
transport et de serrage (4) vers le haut et repousser la spirale de débouchage
de tuyauterie dans la machine électrique de débouchage de tuyauterie. Pousser
anouveau le levier de transport et de serrage vers le bas et sortir la spirale de
débouchage de tuyauterie du tuyau jusqu’a ce qu’elle forme a nouveau une
courbe. Répéter la procédure jusqu’a ce qu’un élément de spirale ait entierement
été introduit dans la machine électrique de débouchage de tuyauterie et dans
la gaine de guidage et qu'il soit possible d’ouvrir le raccordement de I'élément
de spirale suivant. Sortir I'élément de spirale désassemblé de la machine
électrique de débouchage de tuyauterie et de la gaine de guidage. Répéter la
procédure jusqu’a ce que tous les éléments de spirale aient été sortis du tuyau.

Nettoyage du tuyau

Les saletés résiduelles restées sur la téte droite sortie du tuyau permettent
généralement de déduire la cause de I'obstruction et de choisir I'outil qui convient
(voir 2.3.) pour nettoyer entierement toute la section du tuyau au cours de
I'opération de nettoyage suivante.

Tambour adaptateur avec spirale de débouchage de tuyauterie 8 mm
(accessoire)

Démonter le dispositif de protection (2) et la gaine de guidage (1). Puis monter
le tambour adaptateur (fig. 3) (10) avec la spirale de débouchage de tuyauterie
@ 8 mm. Le tambour adaptateur contient un dispositif de serrage pour la spirale
de débouchage de tuyauterie @ 8 mm. Cette spirale de débouchage de tuyau-
terie s'utilise de laméme maniére que les spirales de débouchage de tuyauterie
@16, 22 et 32.

Maintenance

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

Entretien

La machine REMS Cobra est sans entretien. Les roulements de I'arbre d’en-
trainement sont équipés d’une lubrification permanente. Il n’est donc pas
nécessaire de lubrifier la machine. Nettoyer la machine REMS Cobra, les
spirales de débouchage de tuyauterie et les outils de débouchage de tuyauterie
aprés chaque utilisation et, en particulier, les mors de serrage et la zone qui
les entoure. Nettoyer également les raccords en T maéles (7) et femelles (8)
des spirales de débouchage de tuyauterie (5) et des outils de débouchage de
tuyauterie (6). Nettoyer les tiges de pression a ressort des raccords en T méles
(7) et vérifier leur bon fonctionnement. Nettoyer les piéces métalliques fortement
encrassées en utilisant le nettoyant pour machines REMS CleanM (code
140119) et les protéger ensuite contre la corrosion. Pour nettoyer les pieces
en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour
machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide.
Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent
des produits chimiques pouvant détériorer les piéces en matieres plastiques.
N'utiliser en aucun cas de I'essence, de 'huile de térébenthine, des diluants
ou d’autres produits similaires pour nettoyer les piéces en matiéres plastiques.
Veiller & ce qu'aucun liquide ne pénétre dans la machine électrique de débou-
chage de tuyauterie. Ne jamais tremper la machine électrique de débouchage
de tuyauterie dans un liquide.

Inspection / Maintenance
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés. N'utiliser que des pieces de rechange d'origine.
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5. Défauts

5.1. Défaut: La machine électrique de débouchage de tuyauterie ne fonctionne pas.

Cause : Remeéde :

o Le cable de raccordement est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

e La machine électrique de débouchage de tuyauterie est défectueuse. e Faire examiner/réparer la machine électrique de débouchage de tuyauterie par

une station S.A.V. agrée REMS.

5.2. Défaut : La spirale de débouchage de tuyauterie (5) ne tourne pas, bien que le levier de transport et de serrage (4) ait été poussé jusqu'en bas.
Cause : Remede :

e | 'outil est coincé dans un bouchon. e Commuter le sens de marche de maniéere bréve et répétée sur l'interrupteur
(interrupteur sur « R » pour la rotation @ gauche, et sur « 1 » pour la rotation a
droite) pour dégager l'outil.

e Les mors de serrage sont défectueux. e Remplacer les mors de serrage ou les faire remplacer par une station S.A.V.
agrée REMS.
5.3. Défaut : La spirale de débouchage de tuyauterie (5) et/ou I'outil de débouchage de tuyauterie (6) restent dans le tuyau.
Cause : Remeéde :
e Le raccordement n'était pas correctement verrouillé. e Avant toute utilisation, vérifier que le raccordement est correctement verrouillé.

Utiliser la téte récupératrice pour récupérer la ou les spirales de débouchage
de tuyauterie (5) et/ou l'outil de débouchage de tuyauterie (6) restés dans le

tuyau.
o La tige de pression a ressort du raccord en T male (7) de la spirale de e Remplacer la spirale de débouchage de tuyauterie.
débouchage de tuyauterie (5) est défectueux.
e Sur le raccord en T femelle (8), l'orifice de verrouillage de la tige de o Nettoyer l'orifice ou remplacer la spirale de débouchage de tuyauterie (5) et/ou
pression a ressort est encrassé ou endommagé. I'outil de débouchage de tuyauterie (6).
e La spirale de débouchage de tuyauterie (5) s'est cassée. o Utiliser la téte récupératrice pour récupérer la ou les spirales de débouchage

de tuyauterie (5) et/ou I'outil de débouchage de tuyauterie (6) restés dans le
tuyau. Ne plus utiliser la spirale de débouchage de tuyauterie cassée.

6. Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les machines électriques de débouchage de tuyauterie dans les
ordures ménageres lorsqu’elles sont usées. Elles doivent étre éliminées
conformément aux dispositions légales.

7. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

8. Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig.1-3

1 Tubo di guida 6 Utensile per la pulizia dei tubi

2 Dispositivo di protezione 7 Innesto con incastro a T, maschio
3 Interruttore 8 Innesto con incastro a T, femmina
4 Leva di trasporto e di pressione 9 Chiave a piolo per spirali

5 Spirale 10 Tamburo adattatore (accessorio)

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. /I disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettro-
utensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’'apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. /l rischio di folgorazione elettrica aumenta se l'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infilfrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per l'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I’'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare 'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
limpiego dell’'elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare ’'avviamento accidentale. Verificare che Ielettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare I’ap-
parecchio, di cambiare accessori o di mettere via I’'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone non pratiche o

che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I'elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione
scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’apparecchio anche dopo la riparazione.

Istruzioni di sicurezza per macchine elettriche sturatubi

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

e Utilizzare la macchina elettrica sturatubi solo se é collegata alla rete attra-
verso un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita) da 30 mA.
Pericolo di folgorazione elettrica.

o Collegare la macchina elettrica sturatubi solo ad una presa di corrente con
conduttore di protezione. Pericolo di folgorazione elettrica.

o Peril lavoro con la macchina elettrica sturatubi su un suolo bagnato indos-
sare calzature con suole di gomma, ad esempio stivali di gomma. Queste
calzature hanno un effetto isolante e proteggono da un’eventuale folgorazione
elettrica.

o Tenere lontana I’'acqua dalle parti elettriche della macchina elettrica stura-
tubi e dalle persone nella zona di lavoro. Pericolo di folgorazione elettrica.

e Mentre si puliscono i tubi si possono incontrare cavi elettrici coperti. £
anche possibile che la spirale fuoriesca da tubi danneggiati e venga a contatto
con cavi elettrici coperti o presenti nel terreno. Pericolo di folgorazione elettrica.

e Per guidare la spirale in rotazione indossare gli appositi guanti di protezione
chiodati (cod. art. 172611 elo 172612). Se si usano guanti non adatti, ad esempio
di gomma, di pelle o di materiali simili, o panni e stracci si possono riportare
lesioni.

o Non utilizzare la macchina elettrica sturatubi senza il dispositivo di prote-
zione (2) ed il tubo di guida (1) ad esso collegato. Pericolo di lesioni a causa
dei colpi di frusta della spirale (5) sporgente se I'utensile per la pulizia dei tubi
incontra una resistenza e si blocca.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati,
con conduttori di sezione sufficiente e con la classe di protezione minima
indicata nella sezione 1.5. “Dati elettrici”. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm?o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?2

e Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga della macchina elettrica sturatubi. Se
sono danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un’officina di
assistenza autorizzata dalla REMS.

o Non utilizzare la macchina elettrica sturatubi se & danneggiata. Pericolo di

incidenti.

| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche o mentali o

della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare in sicurezza

la macchina elettrica sturatubi, non devono utilizzare questa macchina
elettrica sturatubi senza sorveglianza o supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

A\ ATTENZIONE

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
Utilizzare una protezione per I'udito

L'elettroutensile & di classe di protezione |

Smaltimento ecologico

~AO® S E

Dichiarazione di conformita CE
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1. Dati tecnici Trivella diritta 32 174250
Trivella a bulbo 16 171265
Uso conforme Trivella a bulbo 22 172265
Trivella a bulbo 32 174265
Utilizzare la macchina elettrica sturatubi REMS Cobra 22 ¢ REMS Cobra 32 solo Trivella ad imbuto 16 171270
conformemente per pulire tubi e canali. Trivella ad imbuto 22 172270
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito. E:zz::: ?edcltzgte)lrjzt:t)riii 16 Ejgg
1.1. Componenti forniti Trivella recuperatrice 22 172275
Cobra 22 Set 16: Tr!vella recupgratrice 32 174275
Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello Trivella a lancia con lame dentate 16/25 171280
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame Trivella a lancia con lame dentate 22/35 172280
dentate 16/25, chiave a piolo per spirali 16, 1 paio di guanti speciali, cassetta Tr!vella a Ianc!a con lame dentate 22/45 172261
metallica per set di utensili, istruzioni d’uso. Trivella a lancia con lame dentate 32/55 174282
Trivella a lancia con lame incrociate 16/25 171290
Cobra 22 Set 22: , o o ) Trivella a lancia con lame incrociate 16/35 171291
Macchlr)a e_Iett.rlca stu_rgtubu tubq diguida, 5 splra]l singole 22 x4.5 min cestello Trivella a lancia con lame incrociate 22/35 172290
pgnasplrall, trlvella d|r|tta' 22, tr'lvella recupe(atrlce 22, trivella gd Ilmbuto 2?, Trivella a lancia con lame incrociate 22/45 172291
tr_|veIIa a Ianmg con lame mcroma@e 22/35, chlgve a p_|_ol_o per_spl_ral,l 22, 1 paio Trivella a lancia con lame incrociate 22/65 172293
di guanti speciali, cassetta metallica per set di utensili, istruzioni d’uso. Trivella a lancia con lame incrociate 32/45 174291
Cobra 22 Set 16 + 22: Trivella a lancia con lame incrociate 32/65 174293
Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello Trivella a lancia con lame incrociate 32/90 174295
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame Trivella a lancia con lame incrociate 32/115 174296
dentate 16/25, chiave a piolo per spirali 16, 5 spirali singole 22x4,5m in cestello Raschiatore a forcella 16 171305
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22, Raschiatore a forcella doppia 16 171306
trivella a lancia con lame incrociate dentate 22/35, chiave a piolo per spirali 22, Raschiatore a forcella con lame dentate 22/65 172305
2 paia di guanti speciali, cassette metalliche per ogni set di utensili, istruzioni Raschiatore a forcella con lame dentate 32/65 174305
d'uso. Raschiatore a forcella con lame dentate 32/90 174306
Cobra 32 Set 32: Rasch!atore per rad?c? 22/65 172310
Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 4 spirali singole 32 x4,5m in cestello Raschiatore per radici 32/65 174310
portaspirali, trivella diritta 32, trivella recuperatrice 32, trivella ad imbuto 32, Rasch!atore per radici .32/.90 174311
trivella a lancia con lame incrociate 32/45, chiave a piolo per spirali 22/32, 1 Raschiatore a catena liscia 16 171340
paio di guanti speciali, valigetta per set di utensili, istruzioni d'uso. Eg:gg:ggﬁ g ggigz I‘i’ggi:rzpz'on' 16 1;;238
Cobra 32 Set22+32: o o ) Raschiatore a catena con arpioni 22 172341
Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello Raschiatore a catena liscia 32 174340
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22, Raschiatore a catena con arpioni 32 174341
trl|vella alancia con lame incrociate 2_2/35, phlave Ialplolo per spirali 22, 4 Splll‘all REMS CleanM 140119
singole 32 x4,5m in cestello portaspirali, trivella diritta 32, trivella recuperatrice
32, trivella ad imbuto 32, trivella a lancia con lame incrociate dentate 32/45, 1.3. Capacita
chiave a piolo per spirali 22/32, 2 paia di guanti speciali, cassette metalliche/ REMS Cobra 22

valigette per ogni set di utensili, istruzioni d’'uso.

Spirale @ 8 mm (lungh. mass. di lavoro 10 m) @ tubo 10-50 (75) mm

Cobra 32 Set 16 + 22: Spirale @ 16 mm (lungh. mass. di lavoro 40 m) @ tubo 20-100 mm
Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello Spirale @ 22 mm (lungh. mass. di lavoro 70 m) @ tubo 30-150 mm
portaspirali, trivella diritta 186, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame REMS Cobra 32
dentatel16/_25,_ch|ave_a_ piolo per_splrall 16,5 splrgll smgolel22 x4.5 min cestello Spirale @ 8 mm (lungh. mass. di lavoro 10 m) @tubo 10-50 (75) mm
pprtasp|ral|, ’grlvella d|r|tt§ 22, t.nvella recuperatrice 22, tr|ve_IIa ad |mblutol 22, Spirale @ 16 mm (lungh. mass. di lavoro 40 m) @ tubo 20-100 mm
tnvel_la a_Ianma_con Ia_mg incrociate dentgte 22/35, chlgve a plolo pa_a_rs_plrall_22: Spirale @ 22 mm (lungh. mass. di lavoro 100 m) @ tubo 30-150 mm
g‘pala di guanti speciali, cassette metalliche per ogni set di utensili, istruzioni Spirale @ 32 mm (lungh. mass. di lavoro 70 m) @ tubo 40-250 mm
uso.
L 1.4. Velocita di rotazione REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
1.2. Codici articolo _ o Mandrino 740 min-" 520 min-"
REMS Cobra 22 macchina motore con tubo di guida 172000
REMS Cobra 32 macchina motore con tubo di guida 174000 1.5. Dati elettrici
Tamburo adattatore Cobra 22/8 170011 Corrente di rete 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Tamburo adattatore Cobra 32/8 170012 Potenza assorbita 750 W 1050 W
Guanti speciali, paio 172610 Corrente nominale 3,3A 58A
Guanto speciale chiodato, sinistro 172611 Funzionamento intermittente S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Guanto speciale chiodato, destro 172612 Classe di protezione IP34F IP44 F
Tubo di protezione Cobra 22 044110 . .
Tubo di protezione Cobra 32 044105  1:6. Dimensioni (Lx1xh)
Ganascia 16 (set) 174101 Macchina motore 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Spirali 1.7. Pesi
Spirale 8x7,5 m 170200 REMS Cobra 22 macchina motore 19,1 kg (42,21b)
Spirale 16x2,3 m 171200 REMS Cobra 32 macchina motore 24,6 kg (54,6 Ib)
Spirale 22x4,5m 172200 Serie di utensili 16 1,8kg  (4,01b)
Spirale 32x4.5m o o 174200 Serie di utensili 22 23kg (511b)
Sp!rale 16%x2,3m (5 pezz!) in cestello portasp!ral! 171201 Serie di utensili 32 1,9kg (4,2 1b)
Spirale 22x4.5 m (5 pezzi) in cestello portaspirali 172201 Serie di spirali 5x 16x2,3 m in cestello portaspirali 7.4kg (16,4 1b)
Spirale 32x4,5 m (4 pezzi) in cestello portaspirali 174201 Serie di spirali 5x22x4,5 m in cestello portaspirali 20,6 kg (45,7 Ib)
Spirale S 16x2 m 171205 Serie di spirali 4x 32x4,5 m in cestello portaspirali 26,3kg (58,4 b)
Spirale S22x4 m 172205
Spirale S 32x4 m 174205 1.8. Informazioni sulla rumorosita REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spirale con anima 16x2,3 m 171210 Valore d’emissione riferito
Spirale con anima 22x4,5m 172210 al posto di lavoro 75dB (A) 75dB (A)
X

ﬁﬁ;'u"z';gg“sgi“rg;fffne“'f’ " {7orea 1. Vibrazioni REMS Cobra22  REMS Cobra 32
Riduzione spirale 32/22 174154 Valore effettivo ponderato \ \
Cestello portaspirali 16 (vuoto) 171150 dell'accelerazione 25mis 25mis
Cestello portaspirali 22 (vuoto) 172150 Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo
Cestello portaspirali 32 (vuoto) 174150 di controllo a norma e pud essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
Chiave a piolo per spirali 16 171151 valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
Chiave a piolo per spirali 22/32 172151 stimare l'intermittenza.
Utensili per la pulizia dei tubi A\ATTENZIONE
Trivella diritta 16 171250 Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
Trivella diritta 22 172250 I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
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di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione
2.1. Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la macchina elettrica
sturatubi accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla
tensione di rete. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi
di utilizzo simili, collegare la macchina elettrica sturatubi alla rete elettrica solo
tramite un interruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la
corrente di dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per 30 ms. Se si
utilizza un cavo di prolunga, attenzione alla sezione dei conduttori necessaria
per la potenza della macchina elettrica sturatubi. Il cavo di prolunga deve essere
omologato per i dati indicati nella sezione 1.5. “Dati elettrici”.

2.2. Manutenzione e scelta della spirale per la pulizia dei tubi
Le macchine REMS Cobra lavorano con spirali singole che possono essere
innestate I'una con l'altra a seconda delle esigenze. Con la macchina REMS
Cobra 22 vengono fornite una serie di spirali ed utensili da 16 o da 22 mm
oppure entrambe le serie. Con la macchina REMS Cobra 32 vengono fornite
una serie di spirali ed utensili da 22 o da 32 mm oppure entrambe le serie. Le
spirali possono essere utilizzate con la macchina senza bisogno di modifiche.

Con REMS Cobra 32, utilizzando altre ganasce 16 (accessorio), puod essere
utilizzato anche il set di spirali ed utensili 16. Staccare quindi il dispositivo di
sicurezza (2). Con l'aiuto di un cacciavite spingere la boccola a molla fino in
fondo. Spostare le ganasce in avanti ed estrarle sollevandole dalla parte
posteriore. Montare la ganascia 16 (set). A tal fine inserire la ganascia 16 nel
supporto di sistema, spingere la boccola a molla fino in fondo e inserire la
ganascia passando sulla spina cilindrica.

Le spirali sono di materiale a tempra speciale ed estremamente flessibili.
Possono essere allungate o accorciate velocemente grazie all'innesto di sicu-
rezza con incastro a T. A questo scopo, inserire lateralmente il maschio (7)
nella femmina (8). La spina di pressione a molla presente sul lato del maschio
blocca l'innesto. Per staccare I'innesto, spingere la spina di pressione a molla
con la chiave a piolo per spirali (9) e disinnestare il maschio dalla femmina. Le
spirali e gli utensili per la pulizia dei tubi sono utilizzabili anche in macchine di
altre marche per la pulizia di tubi. Un tamburo adattatore con una spirale di &
8 mm, lunghezza 7,5 m (vedi punto 3.4.) & disponibile come accessorio con
REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32.

Non utilizzare spirali con spina di pressione a molla danneggiata. Dopo il
bloccaggio, I'innesto con incastro a T maschio (7) non deve essere staccato a
mano dall'innesto con incastro a T femmina (8) senza chiave a piolo per spirali
(9). L'innesto potrebbe altrimenti staccarsi durante la pulizia del tubo a causa
della rotazione della spirale e dell'utensile per la pulizia del tubo. In questo
caso la spirale e/o 'utensile per la pulizia del tubo resterebbero all'interno del
tubo.

La grandezza della spirale da scegliere dipende dal diametro del tubo da
pulire. Vedi a questo proposito, a livello indicativo, il punto 1.3.

Il tipo della spirale da scegliere dipende dalla lunghezza e dalla posizione
del tubo da pulire e dal tipo di ostruzione presunta. La spirale standard viene
utilizzata per lavori universali di pulizia di tubi. E estremamente flessibile e
quindi particolarmente adatta a gomiti stretti o0 a gomiti in serie. Per ostruzioni
particolarmente problematiche, p.e. quando si devono tagliare delle radici, si
consiglia la spirale S con filo della spirale pit spesso (accessorio). Nella spirale
con anima (accessorio) € stata inserita un’anima di plastica, resistente alla
variazioni atmosferiche e di temperatura, che impedisce il deposito di sporcizia
allinterno della spirale o I'attorcigliamento nella spirale di fibre lunghe presenti
nell'ostruzione.

2.3. Scelta dell’'utensile adatto

2.3.1. Trivella diritta
Viene utilizzata come primo utensile per cercare di determinare la causa
dell'ostruzione per mezzo del prelievo di un campione. Viene anche utilizzata
in caso d'ostruzione completa, causata da tessuti, carta, rifiuti domestici, o
simili, per raggiungere lo scorrimento dell'acqua.

2.3.2. Trivella a bulbo
Viene utilizzata per la sua grande flessibilita in caso di ostruzioni causate da
tessuti o da carta. La marcata forma a bulbo facilita 'avanzamento in gomiti
stretti.

2.3.3. Trivella ad imbuto
Viene utilizzata specialmente per ostruzioni causate da tessuti e da carta.
Grazie alla sua grande superficie d’azione € particolarmente adatta all'uso in
tubi di grande diametro. Utilizzabile anche come utensile recuperatore di spirali
rimaste accidentalmente nel tubo.

2.3.4. Trivella recuperatrice
Viene utilizzata per recuperare le spirali rimaste accidentalmente nel tubo.
Provvista di gancio recuperatore sporgente e ritorto. Non adatta per la foratura.

2.3.5. Trivella a lancia con lame dentate
Viene utilizzata per “forare” in tubi pieni di grasso o di fango. Ribattuta con

I'innesto (non brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame
d’acciaio per molle temprato.

2.3.6. Trivella a lancia con lame incrociate
Utilizzabile universalmente per ostruzioni di tutti i tipi, anche incrostazioni (ad
esempio depositi di calcare sulla parete interna dei tubi). Ribattuta con l'innesto
(non brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame d’acciaio per
molle temprato. Si consiglia I'utilizzo con le spirali S.

2.3.7. Raschiatore a forcella
Dimensione 16 con una lama come raschiatore a forcella, con due lame come
raschiatore a forcella doppia d’acciaio per molle temprato per la rimozione
di depositi pit 0 meno grandi di fango o grasso. Dimensione 22 e 32 con lama
dentata intercambiabile come raschiatore a forcella dentata d’acciaio per
molle temprato, per utilizzo molteplice, ad esempio per la rimozione di depositi
di fango e per frantumare le radici.

2.3.8. Raschiatore per radici
Utensile con corona dentata temprata intercambiabile con possibilita di taglio
in avanti e indietro. Speciale per liberare i tubi dalle radici. Si consiglia I'utilizzo
con le spirali S.

2.3.9. Raschiatore a catena
Utensile importante per la pulizia finale del tubo per la rimozione di depositi
grassi e incrostazioni (ad esempio depositi di calcare sulla parete interna dei
tubi). Raschiatore a catena liscia per tubi delicati p.e. di plastica. Raschiatore
a catena con arpioni per tubi di ghisa o cemento.

3. Utilizzo

3.1. Esame/rimozione dell’ostruzione
Posizionare la macchina elettrica sturatubi a 30 — 50 cm dall’apertura del tubo
da pulire.

Controllare che siano montati il dispositivo di protezione (2) sul portaga-
nasce e che il tubo di guida (1) per la spirale. Non utilizzare mai la macchina
senza i dispositivi di protezione!

Il tubo di guida impedisce che la spirare sbatta quando l'utensile si blocca,
smorza le oscillazioni della spirale e raccoglie la sporcizia dalla stessa.

Introdurre la spirale (5) nella macchina elettrica sturatubi per la parte dell'innesto
con incastro a T femmina (8) fino a far sporgere circa 50 cm della spirale dalla
macchina elettrica sturatubi. Non innestare mai piu spirali contemporaneamente.
Innestare I'utensile per la pulizia dei tubi (6) all'estremita della spirale, cioé
inserirlo lateralmente nell'incastro femmina della spirale fino a far scattare
I'innesto. Utilizzare la trivella diritta come primo utensile. Inserire 'utensile e la
spirale nel tubo da pulire. Accendere la macchina elettrica sturatubi portando
Iinterruttore (3) in posizione di rotazione oraria (posizione “1” dell'interruttore).
Tirare con la mano la spirale dalla macchina elettrica sturatubi e spingerla nel
tubo da pulire fino a quando si formi un arco.

Indossare il guanto di protezione in dotazione!

Con I'altra mano premere con forza fino in fondo la leva di trasporto e di pres-
sione (4) fino a quando la spirale (5) inizia a girare. La forza elastica della
spirale genera la pressione d’avanzamento necessaria. Se I'arco della spirale
si appiattisce, tirare verso I'alto la leva di trasporto e di pressione (4). La spirale
si ferma immediatamente. Estrarre nuovamente la spirale con la mano fino a
formare un arco. Ripremere con forza la leva di trasporto e di pressione (4)
verso il basso fino a far appiattire I'arco. Ripetere I'operazione come descritto.
Se necessario, innestare altre spirali fino al raggiungimento ed all’eliminazione
dell'ostruzione.

E importante che, al raggiungimento dell'ostruzione (resistenza), la spirale (5)
venga spinta avanti con cautela (pochi centimetri per volta). Quando la spirale
si blocca, la leva di trasporto e di pressione (4) deve essere subito tirata verso
I'alto, altrimenti la spirale si pué rompere.

Se, nonostante tutto, un utensile per la pulizia dei tubi (6) rimane bloccato in
un’ostruzione, lo sbloccaggio pud essere raggiunto invertendo brevemente per
alcune volte il senso di rotazione della macchina elettrica sturatubi dal senso
antiorario (posizione dell'interruttore “R”) al senso orario (posizione dell'inter-
ruttore “1”). Utilizzare la rotazione in senso antiorario solo per questa operazione.
Tutte le altre operazioni, anche il recupero della spirale, vanno eseguite con il
senso di rotazione orario.

3.2. Recupero della spirale

Anche il recupero della spirale (5) viene eseguito con il senso di rotazione orario.
Estrarre la spirale in rotazione dal tubo fino a formare un arco. Rilasciare la leva
di trasporto e di pressione (4) e far rientrare la spirale nella macchina elettrica
sturatubi. Premere di nuovo la leva di trasporto e di pressione ed estrarre la
spirale dal tubo fino a formare un arco. Ripetere I'operazione fino a far rientrare
la spirale completamente nella macchina elettrica sturatubi o nel tubo di guida
ed a poter aprire linnesto con la spirale singola successiva. Estrarre la spirale
singola sganciata dalla macchina elettrica sturatubi e dal tubo di guida. Ripetere
I'operazione fino ad estrarre tutte le spirali singole dal tubo.

3.3. Pulizia del tubo
In base i residui di sporcizia presenti sulla trivella diritta estratta, nella maggior
parte dei casi si puo stabilire il tipo di ostruzione e quindi scegliere un utensile
adatto (vedere il punto 2.3.) col quale effettuare un’ulteriore operazione di
pulitura completa dell'intera sezione del tubo.
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3.4

41.

Tamburo adattatore con spirale 8 mm (accessorio)

Smontare il dispositivo di protezione (2) ed il tubo di guida (1). A tal fine montare
il tamburo adattatore (10) (fig. 3) con la spirale @ 8 mm. Il tamburo adattatore
contiene un a pinza per la spirale @ 8 mm. La tecnica di lavoro con questa
spirale & uguale a quella delle spirali @ 16, 22 e 32 mm.

Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina di rete dalla presa!
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Manutenzione
REMS Cobra non necessita di nessuna manutenzione. | cuscinetti dell'albero

delle ganasce. Pulire anche l'innesto con incastro a T maschio (7) e femmina
(8) delle spirali (5) e gli utensili per la pulizia dei tubi (6). Pulire la spina di
pressione a molla dell'innesto con incastro a T maschio (7) e controllarne il
corretto funzionamento. Pulire le parti metalliche molto sporche, ad esempio
con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119), e quindi
proteggerle contro la ruggine. Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo
della macchina) solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art.
140119) o con un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti
ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche che potrebbero
danneggiare le parti di plastica. Non usare in nessun caso benzina, trementina,
diluenti o prodotti simili per pulire parti di plastica. Prestare attenzione a non
far penetrare liquidi all'interno della macchina elettrica sturatubi. Non immergere
mai la macchina elettrica sturatubi in liquidi.

motore sono montati in una scatola piena di grasso for-life, per cuila macchina 4.2, Ispezione/riparazione

non deve essere lubrificata. Dopo ogni uso pulire la REMS Cobra, le spirali e Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati e solo con ricambi

gli utensili per la pulizia dei tubi ed in particolare anche le ganasce e la zona originali.

5. Disturbi
5.1. Disturbo: la macchina elettrica sturatubi non funziona.

Causa: Rimedio:

e Cavo di collegamento danneggiato. e Far sostituire il cavo di collegamento da un tecnico qualificato o da un'officina
di assistenza autorizzata dalla REMS.

e La macchina elettrica sturatubi & guasta. e Far controllare/riparare la macchina elettrica sturatubi da un'officina di
assistenza autorizzata REMS.

5.2. Disturbo: la spirale (5) non ruota nonostante la leva di trasporto e di pressione (4) sia premuta.

Causa: Rimedio:

e L'utensile si & incastrato in un'ostruzione. o Invertendo brevemente per alcune volte il verso di rotazione da sinistrorso
(posizione dell'interruttore "R") a destrorso (posizione dell'interruttore "1")
mediante l'interruttore (3), sbloccare I'utensile per la pulizia dei tubi.

e Le ganasce sono danneggiate. e Sostituire le ganasce (vedere il punto 2.2.) o farle sostituire da un'officina di
assistenza autorizzata dalla REMS.

5.3. Disturbo: la spirale (5) e/o I'utensile per la pulizia dei tubi (6) restano nel tubo.

Causa: Rimedio:

e L'innesto non era chiuso. e Prima dell'uso e dopo il bloccaggio controllare che I'innesto sia stabile.
Utilizzare la trivella recuperatrice per recuperare la o le spirali (5) e/o I'utensile
per la pulizia dei tubi (6) rimasti nel tubo.

e La spina di pressione a molla della spirale (5) dell'innesto con incastroa T e Sostituire la spirale.

maschio (7) € danneggiata.

e |l foro di bloccaggio della spina di pressione a molla dell'innesto con e Pulire il foro o la spirale (5) e/o sostituire 'utensile per la pulizia dei tubi (6).

incastro a T femmina (8) & sporco/danneggiato.

e La spirale (5) é rotta. e Utilizzare la trivella recuperatrice per recuperare la o le spirali (5) e/o l'utensile
per la pulizia dei tubi (6) rimasti nel tubo. Non utilizzare piu la spirale rotta.

6. Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le macchine elettriche sturatubi non devono essere

smaltite insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente

alle disposizioni di legge.

7. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del

prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-

vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di

acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si

presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-

vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.

L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia

per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,

utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti

ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi

da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS

non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza

autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene

inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza

autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano

proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei

confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del

produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita

Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo

delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

8. Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1-3

1 Tubo de guia 6 Herramienta desatascadora de tubo
2 Proteccién 7 Acoplador de alma T

3 Interruptor 8 Acoplador de ranura T

4 Palanca de presion y de agarre 9 Llave para desacoblar espirales

5 Espiral desatascadora 10 Porta-espirales (accesorio)

Indicaciones generales de seguridad

Leatodas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucién, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término ,,herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de sequridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conec-
tarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al agarrarla o
transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto en el interruptor
o0 conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podréa controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para desatascadores de
tuberias eléctricos

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o Utilice el desatascador de tuberias eléctrico unicamente a través de un
interruptor diferencial de 30 mA. Existe riesgo de descarga eléctrica.

o Conecte el desatascador de tuberias eléctrico unicamente a una toma de
corriente con conductor protector. Existe riesgo de descarga eléctrica.

e Alahora de trabajar con el desatascador de tuberias eléctrico sobre suelo
mojado, utilice un calzado con base de goma, p.ej botas de goma. Este tipo
de calzado posee un efecto aislante que le protegera contra una eventual descarga
eléctrica.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes eléctricos del
desatascador de tuberias eléctrico y con personas en la zona de trabajo.
Existe riesgo de descarga eléctrica.

e Allimpiar tuberias podria topar con cables conductores de corriente ocultos.
Al limpiar tuberias dafiadas podria ocurrir que la espiral de limpieza abandonase
el tubo, alcanzando cables de corriente ocultos o instalados bajo tierra. Existe
riesgo de descarga eléctrica.

e Para guiar la espiral, utilice exclusivamente guantes guia con clavos (cédigo
172611 ylo 172612). Existe riesgo de lesiones al utilizar guantes inadecuados,
por ejemplo, cuero o material similar, asi como al usar p.ej. un pafio suelto.

o No utilice el desatascador de tuberias eléctrico sin proteccion (2) y el tubo
guia fijado al mismo (1). Existe riesgo de lesiones por golpeo al asomar la
espiral de limpieza (5), al golpear la herramienta desatascadora un objeto y
bloquearse.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica, con al menos una categoria
de proteccion como la descrita en 1.5 Datos eléctricos. Ulilice cables alar-
gadores de hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10—-30 m con
seccién metélica de 2,5 mm?>

e Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion del desa-
tascador de tuberias eléctrico y de los cables alargadores. En caso de
deterioro, solicite su sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller
REMS concertado.

o No utilice el desatascador de tuberias eléctrico si se encuentra dafado.
Existe riesgo de accidente.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el desatascador de
tuberias eléctrico con seguridad debido a sus capacidades fisicas, senso-
riales o psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar el desa-
tascador de tuberias eléctrico sin supervision o la instruccion por parte de
una persona responsable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto
0 lesiones.

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).
Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesion.

A\ ATENCION
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Leer las instrucciones antes de poner en servicio
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@ Utilizar protecciones para los oidos

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |

ﬁ Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

c € Declaracion de conformidad CE

1.

Caracteristicas técnicas

Utilizacion prevista

Utilizar el desatascador de tuberias eléctrico REMS Cobra 22 y REMS Cobra 32
exclusivamente para la limpieza de tubos y canales.

Cualquier otra utilizacion se considera contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

11.

1.2,

Volumen de suministro

Cobra 22 Set 16:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en portaespirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 1 par de guantes guia, caja
metalica para juego de herramientas, instrucciones de servicio.

Cobra 22 Set 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 22 x 4,5m
en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena en
embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22, 1 par de guantes guia, caja metalica para juego de herramientas, instruc-
ciones de servicio.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en portaespirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 5 espirales parciales 22 x
4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena
de embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22, 2 pares de guantes guia, caja metalica para cada juego de herramientas,
instrucciones de servicio.

Cobra 32 Set 32:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 4 espirales parciales 32 x 4,5m
en portaespirales, barrena recta 32, barrena recuperadora 32, barrena en
embudo 32, barrena de hoja cruzada 32/45, llave para desacoplar espirales
22/32, 1 par de guantes guia, maletin para juego de herramientas, instrucciones
de servicio.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Desatascador de tuberias eléctrico, manguera de guiado, 5 espirales parciales
22 x 4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22,
barrena en embudo 22, barrena de hoja dentada 22/35, llave para desacoplar
espirales 22, 4 espirales parciales 32 x 4,5m en portaespirales, barrena recta
32, barrena recuperadora 32, barrena de embudo 32, barrena de hoja cruzada
32/45, llave para desacoplar espirales 22, 2 pares de guantes guia, caja
metdlica / maletin para cada juego de herramientas, instrucciones de servicio.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en porta espirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 5 espirales parciales 22 x
4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena
de embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22, 2 pares de guantes guia, caja metalica para cada juego de herramientas,
instrucciones de servicio.

Numeros de articulo

REMS Cobra 22 maquina accionadora con tubo flexible de guia 172000
REMS Cobra 32 maquina accionadora con tubo flexible de guia 174000
Tambor adaptador Cobra 22/8 170011
Tambor adaptador Cobra 32/8 170012
Guantes guia, par 172610
Guante guia con clavos, izquierda 172611
Guante guia con clavos, derecha 172612
Tubo de proteccion Cobra 22 044110
Tubo de proteccion Cobra 32 044105
Mordaza 16 (juego) 174101
Espirales desatascadoras

Espiral desatascadora 8x7,5 m 170200
Espiral desatascadora 16x2,3 m 171200
Espiral desatascadora 22x4,5 m 172200
Espiral desatascadora 32x4,5m 174200
Espiral 16x2,3 m (5 unid.) en tambor de espiral 171201
Espiral 22x4,5 m (5 unid.) en tambor de espiral 172201
Espiral 32x4,5 m (4 unid.) en tambor de espiral 174201
Espiral desatascadora S 16x2 m 171205
Espiral desatascadora S 22x4 m 172205
Espiral desatascadora S 32x4 m 174205

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Espiral desatascadora con alma 16x2,3 m
Espiral desatascadora con alma 22x4,5 m
Espiral desatascadora con alma 32x4,5 m
Reduccién espiral 22/16

Reduccién espiral 32/22

Porta espirales 16 (vacio)

Porta espirales 22 (vacio)

Porta espirales 32 (vacio)

Pasador desacoplador de espirales 16
Pasador desacoplador de espirales 22/32

Herramientas desatascadoras

Barrena recta 16

Barrena recta 22

Barrena recta 32

Barrena standard 16

Barrena standard 22

Barrena standard 32

Barrena de embudo 16

Barrena de embudo 22

Barrena de embudo 32

Barrena recuperador 16

Barrena recuperador 22

Barrena recuperador 32

Barrena de hoja dentada 16/25

Barrena de hoja dentada 22/35

Barrena de hoja dentada 22/45

Barrena de hoja dentada 32/55

Barrena de hoja cruzada 16/25

Barrena de hoja cruzada 16/35

Barrena de hoja cruzada 22/35

Barrena de hoja cruzada 22/45

Barrena de hoja cruzada 22/65

Barrena de hoja cruzada 32/45

Barrena de hoja cruzada 32/65

Barrena de hoja cruzada 32/90

Barrena de hoja cruzada 32/115

Barrena cortador de horquilla 16

Barrena cortador de horquilla cruzada 16
Barrena cortador de horquilla dentada 22/65
Barrena cortador de horquilla dentada 32/65
Barrena cortador de horquilla dentada 32/90
Cortador de raices 22/65

Cortador de raices 32/65

Cortador de raices 32/90

Golpeador de cadena 16, eslabones lisos
Golpeador de cadena 16, eslabones de espino
Golpeador de cadena 22, eslabones lisos
Golpeador de cadena 22, eslabones de espino
Golpeador de cadena 32, eslabones lisos
Golpeador de cadena 32, eslabones de espino
REMS CleanM

Campo de trabajo

REMS Cobra 22
Espiral @ 8 mm (longitud de trab. max. 10 m)

171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341
140119

@ tubo 10-50 (75) mm

Espiral @ 16 mm (longitud de trab. max. 40 m) @ tubo 20-100 mm

Espiral @ 22 mm (longitud de trab. max. 70 m) @ tubo 30-150 mm

REMS Cobra 32

Espiral @ 8 mm (longitud de trab. max. 10 m) @ tubo 10-50 (75) mm

Espiral @ 16 mm (longitud de trab. max. 40 m) @ tubo 20-100 mm

Espiral @ 22 mm (longitud de trab. max. 100 m) @ tubo 30-150 mm

Espiral @ 32 mm (longitud de trab. max. 70 m) @ tubo 40-250 mm

Revoluciones de trabajo REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Husillo de trabajo 740 min-* 520 min-"

Datos eléctricos

Tension de red 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Potencia absorbida 750 W 1050 W

Corriente nominal 3,3A 58A

Régimen intermitente S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Clase de proteccion IP34F IP44 F

Dimensiones (LxAxA)

Maquina accionadora 535x225x535mm  535%225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Pesos

REMS Cobra 22 maquina accionadora
REMS Cobra 32 maquina accionadora
Juego de herramientas 16
Juego de herramientas 22
Juego de herramientas 32

19,1kg (42,21b
24,6 kg (54,6 Ib
18kg (4,01b
23kg (511b
1,9 kg

Juego de espirales 5% 16x 2,3 m en porta-espirales
Juego de espirales 5x22x4,5 m en porta-espirales
Juego de espirales 4 x32x 4,5 m en porta-espirales

7.4kg (164 1b
20,6 kg (45,7 Ib

)
)
)
)
(4,21b)
;
26,3kg (58,4 Ib)
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1.8. Informacion sobre ruido REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valor de emisién relacionado
con el puesto de trabajo 75dB (A) 75dB (A)

1.9. Vibraciones
Valor efectivo de la aceleracion 2,5 m/s? 2,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/A\ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizard el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

2. Puesta en servicio
2.1. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar el desatascador de tuberias
eléctrico, comprobar que la tensién indicada en la placa indicadora de potencia
se corresponde con la tensidn de la red. En obras, entornos himedos, interiores
y exteriores o lugares similares Unicamente se debera utilizar el desatascador
de tuberias eléctrico con un interruptor diferencial conectado a la red, el cual
interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente de fuga a tierra
supera 30 mA durante 30 ms. Al utilizar un cable alargador, tenga en cuenta
la seccién metalica necesaria en base a la potencia del desatascador de
tuberias eléctrico. El cable alargador debe ser compatible con los datos eléc-
tricos descritos en el apartado1.5.

2.2. Manejo y seleccion de la espiral de limpieza
Las maquinas REMS Cobra trabajan con espirales parciales, las cuales se
pueden acoplar entre si segun las necesidades. Con la maquina REMS Cobra
22 se suministra un juego de espirales y herramientas 16 6 22 6 ambos. Con
la maquina REMS Cobra 32 se suministra un juego de espirales y herramientas
22 6 32 6 ambos. Las espirales de limpieza se pueden utilizar con la maquina
sin modificaciones.

Con la maquina REMS Cobra 32, al utilizar otras mordazas 16 (accesorio)
también puede utilizarse el juego de espirales y herramientas 16. Retirar para
ello la proteccion (2). Presionar con un destornillador el casquillo con muelle
hasta el tope. Desplazar la mordaza completamente hacia delante y extraerla
levantandola hacia atras a través del pasador cilindrico. Montar la mordaza 16
(juego). Introducir para ello la mordaza 16 en el soporte del sistema, presionar
el casquillo con muelle hasta el tope y desplazar la mordaza a través del
pasador cilindrico.

La espirales de limpieza son altamente flexibles y de un material especialmente
endurecido. Estas se alargan o acortan en cuestion de segundos mediante
acoplamientos de seguridad con ranura en T. Para ello, introducir lateralmente
el puente en T (7) en laranura en T (8). El pasador de presién con muelle en
el puente bloquea el acoplamiento. Para separar el acoplamiento retraer el
pasador de presién con muelle con la llave para desacoplar espirales (9) y
desplazar el puente en T fuera de la ranura en T. Las espirales de limpieza y
herramientas para la limpieza de tuberias también son compatibles con otros
desatascadores de tuberias. Para REMS Cobra 22 y REMS Cobra 32 existe
respectivamente un tambor adaptador con una espiral @ 8 mm, longitud 7,5
m suministrable como accesorio (véase 3.4.).

No utilizar espirales de limpieza con pasadores de presion con muelle defec-
tuosos. El acoplamiento de puente en T (7) no debe empujarse con la mano
tras el bloqueo, sin la llave para desacoplar espirales (9) fuera del acoplamiento
de ranura en T (8). De lo contrario, el acoplamiento podria soltarse durante la
operacion de limpieza en la tuberia, al girar la espiral de limpieza y la herra-
mienta de limpieza. En dicho caso, la espiral de limpieza y/o la herramienta
de limpieza permaneceria(n) atrapada(s) en el interior del tubo.

El tamaio de la espiral a utilizar depende del diametro del tubo a limpiar.
Véanse referencias en el apartado 1.3.

Eltipo de espiral a utilizar depende de la longitud y posicién del tubo a limpiar,
asi como del tipo de atasco esperado. La espiral de limpieza estandar se utiliza
para muchos trabajos universales de limpieza. Es altamente flexible, por lo
que resulta especialmente adecuada para codos estrechos o varios codos
sucesivos. Para obstrucciones especialmente dificiles, p. ej. para cortar raices,
se recomienda la espiral de limpieza S con una espiral de alambre mas gruesa
(accesorio). En la espiral de limpieza con alma (accesorio) se ha incorporado
un alma de pléstico resistente a la intemperie y a la temperatura, la cual evita
que se deposite suciedad en el interior de la espiral 0 que se enganchen fibras
en la espiral.

2.3. Seleccion de la herramienta de limpieza adecuada

2.3.1. Barrena recta
Se emplea como primera herramienta para determinar la causa de la obstruc-
cién, extrayendo una muestra. También se utiliza para construcciones completas,
causadas por materiales textiles, papel, desechos de cocina o similares, para
alcanzar el paso de agua.

2.3.2. Barrena estandar
Gracias a su gran flexibilidad se emplea para obstrucciones ligeras provocadas

por materiales textiles y papel. La forma de la barrena simplifica el avance en
codos estrechos.

2.3.3. Barrena en embudo
Se emplea especialmente para obstrucciones provocadas por materiales textiles
y papel. Debido a su amplio radio de alcance es ventajoso su uso en diametros
mayores de tubo. Utilizacion también como herramienta recuperadora para
espirales que se han quedado atrapadas en el tubo.

2.3.4. Barrena recuperadora
Se utiliza como herramienta recuperadora para espirales que se han quedado
atrapadas en el tubo. Con brazo de retenida inclinado y abierto. No apropiado
para taladrar.

2.3.5. Barrena de hoja dentada
Se utiliza para abrir tubos cubiertos de grasa o enlodados. Remachado con el
acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas.

2.3.6. Barrena de hoja cruzada
Utilizable universalmente en caso de atascos de todo tipo, también incrusta-
ciones (p.ej. depdsitos de cal en el interior del tubo). Remachado con el
acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas. Se recomienda su utilizacién con espirales
de limpieza S.

2.3.7. Barrena cortador de horquilla
Diametro 16 con una hoja como barrena cortador de horquilla, con dos hojas
como barrena cortador de horquilla cruzada, de acero de muelle endurecido
para la eliminacién de lodo fuerte y ligero o grasa resistente. Diametro 22 y 32
con hoja dentada intercambiable como barrena cortador de horquilla dentada,
de acero de muelle endurecido, de multiples aplicaciones, p.ej. para la elimi-
nacion de lodo y para triturar (destruir) raices.

2.3.8. Cortador de raices
Herramienta con corona de sierra endurecida e intercambiable. Especialmente
para tubos enraizados, corta avanzando y en retroceso. Se recomienda su
utilizacién con espirales de limpieza S.

2.3.9. Golpeador de cadena
La herramienta mas importante para la limpieza final del tubo, para la elimina-
cién de grasa e incrustaciones (p. ej. depdsitos de cal en el interior del tubo).
Golpeador de cadena con eslabones lisos para tubos delicados, p. €j. de
plastico. Golpeador de cadena con eslabones de espino para tubos de fundi-
cién o de hormigon.

3. Funcionamiento

3.1. Reconocimiento/eliminacion del atasco
Colocar la maquina a unos 30 — 50 cm delante de la apertura del tubo a desa-
tascar.

Comprobar si estan montadas la proteccion (2) sobre el porta-mordazas
y tubo guia (1) para la espiral. jEn todo caso montarlos!

El tubo guia evita que la espiral dé vueltas en caso de bloqueo de la herramienta,
suaviza las oscilaciones de la espiral y recoge la suciedad de la espiral.

Introducir la espiral parcial (5) con el lado del acoplamiento con ranura en T
(8) hacia delante en la maquinas hasta que sobresalgan de la maquina unos
50 cm de la espiral parcial. Nunca acoplar a la vez varias espirales parciales.
Acoplar la herramienta desatascadora de tubo (6) al extremo libre de la espiral
parcial, es decir, introducir en la ranura en T de la espiral hasta que encaje el
acoplamiento. Como primera herramienta se utiliza la barrena recta. Introducir
la herramienta y la espiral en el tubo a desatascar. Poner la maquina con el
interruptor (3) en marcha a derecha (posicion “1” del interruptor). Sacar manual-
mente la espiral del desatascador de tuberias eléctrico introduciéndola en el
tubo hasta que se forme un arco.

ijUsar un guante guia apropiado!

Apretar con la otra mano la palanca soporte y de presion (4) con fuerza hacia
abajo hasta que gire la espiral (5). Mediante la fuerza de muelle de la espiral,
se forma la presion de avance necesaria. Si el arco esta allanado, tirar de la
palanca soporte y de presién (4) hacia arriba. La espiral parara inmediatamente.
Empujar otra vez a mano la espiral hasta que se haya formado un arco. Apretar
otra vez la palanca soporte y de presion (4) hacia abajo hasta que se allane
el arco. Repetir la operacién en la forma descrita. En caso necesario, acoplar
mas espirales hasta que se haya llegado al atasco y se haya eliminado.

Es importante, que al llegar al atasco (resistencia), se avance la espiral con
cuidado (s6lo unos centimetros). En caso de que la espiral se bloquee, se
debe tirar inmediatamente de la palanca soporte y de presion (4) hacia arriba,
ya que de lo contrario se puede romper la espiral.

Si a pesar de ello, una herramienta quedara enganchada en un atasco, se
liberara cambiando repetidas veces el giro de la maquina a izquierda (Posicion
"R* en el interruptor) y a derecha (Posicion “1” en el interruptor). Utilizar la
marcha izquierda solamente para este procedimiento. Todos los demas trabajos,
también el retroceso de la espiral, se efectlian con marcha a derecha.

3.2. Recuperacion de la espiral
También la recuperacion de la espiral (5) se efectia con marcha a derecha.
Sacar la espiral en rotacién hasta que se haya formado un arco. Descargar la
palanca soporte y de presion (4) e introducir |a espiral en el desatascador de
tuberias eléctrico. Presionar otra vez la palanca y sacar la espiral del tubo,
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3.3.

3.4,

hasta que se haya formado otra vez un arco. Repetir el procedimiento hasta 4.1. Mantenimiento

que se haya introducido una espiral parcial totalmente en la maquina o en el REMS Cobra no requiere mantenimiento. Los cojinetes del eje matriz tienen
tubo guia y se pueda abrir el acoplamiento de la siguiente espiral parcial. Sacar un llenado permanente de grasa. Por lo tanto, no es necesario un engrase de
espirales parciales desacopladas del desatascador de tuberias eléctrico y del la maquina. Limpiar REMS Cobra, las espirales de limpieza y herramientas
tubo guia. Repetir el procedimiento hasta que se hayan sacado todas las desatascadoras de tubo tras cada utilizacion, sobre todo las mordazas y la
espirales parciales del tubo. zona de las mordazas. Limpiar asimismo el puente en T (7) y ranura en T (8)

de la espirales de limpieza (5) y de las herramientas de limpieza (6). Limpiar
el pasador de presion con muelle del acoplamiento puente en T (7) y comprobar
el correcto funcionamiento. Limpiar las piezas de metal fuertemente ensuciadas
p. €j. con limpiador para maquinas REMS CleanM (cddigo 140119), a conti-
nuacion proteger contra oxidacion. Las piezas de plastico (p. ej. carcasa) se
deben limpiar unicamente con el limpiador para maquinas REMS CleanM

Limpieza del tubo

Debido al ensuciamiento de la barrena recta recuperada, se puede averiguar
el origen del atasco y en consecuencia elegir la herramienta apropiada (véase
2.3.) con el fin de limpiar totalmente, en el siguiente procedimiento de limpieza,
toda la seccion del tubo.

Tambor adaptador con espiral 8 mm (accesorio) (ct’)dilgo_14011,9) 0 un jabon suave y un pafio himedo. No utilizar limpiadores
Desmontar la proteccion (2) y el tubo guia (1). Para ello, montar el tambor domesticos. Estos contienen numerosas sustancias quimicas que pueden
adaptador (fig. 3( (10) con la espiral de limpieza @ 8 mm. El tambor adaptador dafiar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar gaso-
contiene un juego de tenazas de tensar para la espiral de limpieza @ 8 mm. lina, aguarras, diluyentes o productos similares para la limpieza de piezas de
El principio de trabajo de esta espiral es el mismo que con las espirales @ 16, plastico. Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior del desatascador
22y 32. de tuberias eléctrico. No sumergir nunca el desatascador de tuberias eléctrico
en liquidos.
Mantenimiento 4.2. Inspeccion / mantenimiento correctivo

Estos trabajos unicamente deben ser realizados por personal técnico cualificado,

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones usando exclusivamente piezas de repuesto originales.

se debe extraer el enchufe de alimentacion! Estos trabajos Gnicamente
deben ser realizados por personal técnico cualificado.

5. Fallos de funcionamiento
5.1. Fallo: El desatascador de tuberias eléctrico no funciona.

Causa: Solucion:

e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacion a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

o Desatascador de tuberias eléctrico defectuoso. e Solicitar la comprobacién/reparacién del desatascador de tuberias eléctrico a
un taller REMS concertado.

5.2. Fallo: La espiral de limpieza (5) no gira a pesar de pulsar la palanca soporte y de presion (4).

Causa: Solucion:

e Herramienta bloqueada en un atasco. o Liberar la herramienta cambiando repetidas veces el sentido de giro a la
izquierda (posicion del interruptor "R") y a la derecha (posicién del interruptor
"1") en el interruptor (3).

e Mordaza defectuosa. e Solicitar la sustitucion de la mordaza (véase 2.2) a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

5.3. Fallo: La espiral de limpieza (5) y/o la herramienta de limpieza (6) permanece(n) en el interior del tubo.

Causa: Solucion:

e El acoplamiento no estaba cerrado. e Comprobar que el acoplamiento esté firmemente asentado antes de
bloquearlo. Utilizar la barrena recuperadora para recuperar la(s) espiral(es) de
limpieza (5) y/o la herramienta de limpieza (6).

e Pieza de presion con resorte de muelle de la espiral de limpieza (5) del o Sustituir la espiral de limpieza.

acoplamiento puente en T (7) defetuosa.
e Taladro para bloqueo del pasador de presion del acoplamiento ranuraen T e Limpiar el taladro o sustituir la espiral de limpieza (5) y/o la herramienta de
(8) sucio/dafiado. limpieza (6).

e Espiral de limpieza (5) partida. e Utilizar la barrena recuperadora para recuperar la(s) espiral(es) de limpieza (5)
ylo la herramienta de limpieza (6). No utilizar las espirales de limpieza que se
hayan partido.

6. Eliminacion es vélida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
L L o Europea, Noruega o Suiza.
Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios . - i . .
al final de su vida util. La eliminacion debe realizarse conforme a la normativa Esta garantla esta sujeta al derecho aleman, con a exclusion del Convencién
legal. de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).
7. Garantia del fabricante . .
8. Catalogos de piezas

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
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Vertaling van de originele handleiding

Fig.1-3

1 Geleidingsslang 6 Ontstoppingsgereedschap
2 Beschermkap 7 Koppeling T-aanslag

3 Schakelaar 8 Koppeling T-gleuf

4 Transport- en aandrukhendel 9 Spiralen-ontkoppelingspen
5 Ontstoppingsspiraal 10 Adaptertrommel (accessoire)

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tiidens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel kkemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische
buisontstoppingsmachines

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o \Voed de elektrische buisontstoppingsmachine uitsluitend via een 30mA-aard-
lekschakelaar met netstroom. Er bestaat gevaar door een elektrische schok.

o Sluit de elektrische buisontstoppingsmachine uitsluitend aan op een
contactdoos met aarddraad. Er bestaat gevaar door een elektrische schok.

o Gebruik tijdens het werk met de elektrische buisontstoppingsmachine op
een natte ondergrond schoenen met rubberen zolen, bijv. rubberlaarzen.
Deze schoenen hebben een isolerende werking en beschermen tegen een
eventuele elektrische schok.

o Houd water uit de buurt van de elektrische onderdelen van de elektrische
buisontstoppingsmachine en van personen in de werkruimte. Er bestaat
gevaar door een elektrische schok.

o Bij het reinigen van buizen kunt u op verborgen stroomleidingen stoten.
Het is ook mogelijk dat bij beschadigde buizen de ontstoppingsspiraal uit de buis
komt en verborgen of in de grond liggende stroomleidingen raakt. Er bestaat
gevaar door een elektrische schok.

o Gebruik voor het geleiden van de draaiende spiraal uitsluitend de gelei-
dingshandschoen, genageld (art.-nr. 172611 en/of 172612). Bij gebruik van
ongeschikte handschoenen van bijv. rubber, leer of een soortgelijk materiaal, en
bij gebruik van bijv. een losse doek bestaat kans op letsel.

o Gebruik de elektrische buisontstoppingsmachine niet zonder de beschermkap
(2) en de hieraan bevestigde geleidingsslang (1). Er bestaat kans op letsel
door het omslaan van de uitstekende ontstoppingsspiraal (5), wanneer het
ontstoppingsgereedschap op een weerstand stoot en blokkeert.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter en van ten minste de onder
‘1.5. Elektrische gegevens’ opgegeven veiligheidsklasse. Gebruik verleng-
kabels tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van
10 - 30 m met een kabeldiameter van 2,5 mm?

e Controleer de aansluitleiding van de elektrische buisontstoppingsmachine
en eventuele verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij
beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geauto-
riseerde REMS klantenservice.

o Gebruik de elektrische buisontstoppingsmachine niet als deze beschadigd
is. Er bestaat gevaar voor ongevallen.

e Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
de elektrische buisontstoppingsmachine veilig te bedienen, mogen deze
elektrische buisontstoppingsmachine niet zonder toezicht of instructie van
een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een
verkeerde bediening en letsels.

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/A\VOORZICHTIG

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.



nid nid
@ Lees de handleiding vdér de ingebruikname gg:z:::zgﬂggmg gggg 1;3123
Spiralenkorf 16 (leeg) 171150
@ Gebruik gehoorbescherming Spiralenkorf 22 (leeg) 172150
Spiralenkorf 32 (leeg) 174150
Spiralen-ontkoppelingspen 16 171151
@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad | Spiralen-ontkoppelingspen 22/32 172151
g Milieuvriendelijke verwijdering g:;i:g%%ggrgereedschappen 171250
Rechte boor 22 172250
c € CE-conformiteitsmarkering Rechte boor 32 174250
Kegelboor 16 171265
1. Technische gegevens Kegelboor 22 172265
. Kegelboor 32 174265
Beoogd gebruik Trechterboor 16 171270
Trechterboor 22 172270
De elektrische buisontstoppingsmachines REMS Cobra 22 en REMS Cobra 32 Trechterboor 32 174270
mogen uitsluitend worden gebruikt voor het reinigen van buizen en riolen. Terughaalboor 16 171275
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan. E:ﬂgﬂ:g:ggg; gg 1;‘215;2
1.1. Leveringsomvang Getande bladboor 16/25 171280
Cobra 22 Set 16 Getande bladboor 22/35 172280
Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x Getande bladboor 22/45 172281
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25, Getande bladboor 32/55 174282
spiraalontkoppelingspen 16, 1 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer voor gzz:ggg E:ﬂ:zg:ggggg: 12; ;232 1;133?
gereedschapsset, handleiding. !
Getande kruisbladboor 22/35 172290
Cobra 22 Set 22 , _ » _ Getande kruisbladboor 22/45 172291
EIektrllschg buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 22 x Getande kruisbladboor 22/65 172293
4,5m in spiraalkorf, rechtg boor 22, terughaalboor 22, trechterboorl2l2, getande Getande kruisbladboor 32/45 174291
kruisbladboor 22/35, spiraalontkoppelingspen 22, 1.plaar geleidingshand- Getande kruisbladboor 32/65 174293
schoenen, stalen koffer voor gereedschapsset, handleiding. Getande kruisbladboor 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 + 22 Getande kruisbladboor 32/115 174296
Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x Gaffelsnijkop 16 171305
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25, Kruisgaffelsnijkop 16 171306
spiraalontkoppelingspen 16, 5 deelspiralen 22 x 4,5m in spiraalkorf, rechte Getande gaffelsnijkop 22/65 172305
boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande kruisbladboor 22/35, Getande gaffelsnijkop 32/65 174305
spiraalontkoppelingspen 22, 2 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer voor Getande gaffelsnijkop 32/90 174306
elke gereedschapsset, handleiding. Wortelsnijder 22/65 172310
Cobra 32 Set 32 Wortelsnijder 32/65 174310
Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 4 deelspiralen 32 x Wortelsnijder 32/90 174311
4,5m in spiraalkorf, rechte boor 32, terughaalboor 32, trechterboor 32, getande Kettingfrees 16, gladde schakels 171340
kruisbladboor 32/45, spiraalontkoppelingspen 22, 1 paar geleidingshand- Kettingfrees 16, gepinde schakels 171341
schoenen, koffer voor gereedschapsset, handleiding. ﬁeg!ng;mes gg glans SChﬁkEIS] 1;522?
Cobra 32 Set 22 + 32 KZtt::gf222 3. Sﬁﬂgeiﬁﬁa?eis 174340
Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 22 x Kettingfrees 32’ gepinde schakels 174341
4,5m in spiraalkorf, rechte boor 22, terughaalboor, 22, trechterboor 22, getande REMS CleanM ' 140119
kruisbladboor 22/35, spiraalontkoppelingspen 22, 4 deelspiralen 32 x 4,5m in
spiraalkorf, rechte boor 32, terughaalboor 32, trechterboor 32, getande kruis- 1.3. Werkbereik
bladboor 32/45, spiraalontkoppelingspen 22, 2 paar geleidingshandschoenen, REMS Cobra 22

1.2,

(stalen) koffer voor elke gereedschapsset, handleiding.

Cobra 32 Set 16 + 22

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25,
spiraalontkoppelingspen 16, 5 deelspiralen 22 x 4,5m in spiraalkorf, rechte
boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande kruisbladboor 22/35,
spiraalontkoppelingspen 22, 2 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer voor
elke gereedschapsset, handleiding.

Artikelnummers

REMS Cobra 22 aandrijfmachine met geleidingsslang 172000
REMS Cobra 32 aandrijfmachine met geleidingsslang 174000
Adaptertrommel Cobra 22/8 170011
Adaptertrommel Cobra 32/8 170012
Bedieningshandschoenen, paar 172610
Bedieningshandschoen genageld, links 172611
Bedieningshandschoen genageld, rechts 172612
Beschermslang Cobra 22 044110
Beschermslang Cobra 32 044105
Spanbek 16 (set) 174101
Ontstoppingsspiralen

Ontstoppingsspiraal 8x7,5 m 170200
Ontstoppingsspiraal 16x2,3 m 171200
Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m 172200
Ontstoppingsspiraal 32x4,5m 174200
Ontstoppingsspiraal 16x2,3 m (5 stuk) in spiralenkorf 171201
Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m (5 stuk) in spiralenkorf 172201
Ontstoppingsspiraal 32x4,5 m (4 stuk) in spiralenkorf 174201
Ontstoppingsspiraal S 16x2 m 171205
Ontstoppingsspiraal S 22x4 m 172205
Ontstoppingsspiraal S 32x4 m 174205
Ontstoppingsspiraal met ziel 16x2,3 m 171210
Ontstoppingsspiraal met ziel 22x4,5 m 172210
Ontstoppingsspiraal met ziel 32x4,5 m 174210

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Spiraal @ 8 mm (max. werklengte 10 m)

buis-@ 10-50 (75) mm

Spiraal @ 16 mm (max. werklengte 40 m) buis-@ 20-100 mm

Spiraal @ 22 mm (max. werklengte 70 m) buis-@ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spiraal @ 8 mm (max. werklengte 10 m) buis-@ 10-50 (75) mm

Spiraal @ 16 mm (max. werklengte 40 m) buis-@ 20-100 mm

Spiraal @ 22 mm (max. werklengte 100 m) buis-@ 30-150 mm

Spiraal @ 32 mm (max. werklengte 70 m) buis-@ 40-250 mm

Toerental REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Aandrijfas 740 min-* 520 min-*

Elektrische gegevens

Netspanning 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Opgenomen vermogen 750 W 1050 W

Nominale stroom 3,3A 58A

Intermitterend werk S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Beschermingsgraad IP34F IP44 F

Afmetingen (LxBxH)

Aandrijfmachine 535x225x535 mm  535%x225%x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”

Gewichten

REMS Cobra 22 aandrijfmachine
REMS Cobra 32 aandrijfmachine
Gereedschapsset 16
Gereedschapsset 22
Gereedschapsset 32

Spiraalset 5x16x2,3 m in spiralenkorf
Spiraalset 5x22x4,5 m in spiralenkorf
Spiraalset 4 x32x4,5 m in spiralenkorf

Geluidsbelasting REMS Cobra 22
Emissiewaarde verkregen
op de plaats van het werk 75dB (A)

19,1 kg (42,2 Ib)
24,6 kg (54,6 Ib)
1,8 kg )
23kg (5.1 1b)
19kg (4,21b)
7.4kg (16,4 1b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

REMS Cobra 32

75 dB (A)
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1.9. Vibraties REMS Cobra 22 REMS Cobra 32 stoppingen. De kegelachtige vorm vergemakkelijkt het doordringen in nauwe
Effectieve gemeten waarde bochten.
van de versnelling 2,5 m/s? 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Inbedrijfstelling

2.1. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de elektrische buisontstoppingsma-
chine aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het
typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op bouwplaatsen,
in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstel-
lingen mag de elektrische buisontstoppingsmachine uitsluitend op het net
worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt
zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 30 ms de 30 mA overschrijdt. Bij
gebruik van een verlengkabel moet de kabeldiameter geschikt zijn voor het
vermogen van de elektrische buisontstoppingsmachine. De verlengkabel moet
goedgekeurd zijn voor de onder ‘1.5. Elektrische gegevens’ vermelde waarden.

2.2. Gebruik en keuze van de ontstoppingsspiraal
De machines REMS Cobra werken met deelspiralen, die naar believen aan
elkaar kunnen worden gekoppeld. Bij de machine REMS Cobra 22 wordt ofwel
de spiralen- en gereedschapsset 16 of 22 ofwel beide geleverd. Bij de machine
REMS Cobra 32 wordt ofwel de spiralen- en gereedschapsset 22 of 32 ofwel
beide geleverd. De ontstoppingsspiralen kunnen allemaal zonder aanpassing
met de machine worden gebruikt.

De machine REMS Cobra 32 kan bij gebruik van andere spanbekken 16
(toebehoren) ook met de spiralen- en gereedschapsset 16 worden gebruikt.
Hiervoor dient de beschermkap (2) te worden verwijderd. Druk met een schroe-
vendraaier de veerhuls tot aan de aanslag in. Schuif de spanbek volledig naar
voren en duw hem vervolgens naar achteren over de cilindrische pen. Monteer
spanbek 16 (set). Schuif hiervoor de spanbek 16 in de systeemhouder, druk
de veerhuls tot aan de aanslag in en schuif de spanbek over de cilindrische
pen.

De ontstoppingsspiralen zijn speciaal gehard en zeer flexibel. Ze worden door
veiligheids-T-gleufkoppelingen bliksemsnel verlengd of ingekort. Hiervoor moet
de T-aanslag (7) zijdelings in de T-gleuf (8) worden geschoven. De geveerde
drukpen aan de aanslagkant vergrendelt de koppeling. Om de koppeling te
scheiden, wordt de geveerde drukpen met de spiraalontkoppelingspen (9)
teruggeschoven en wordt de T-aanslag uit de T-gleuf geschoven. De ontstop-
pingsspiralen en -gereedschappen passen ook in buisontstoppingsmachines
van andere fabrikanten. Voor zowel REMS Cobra 22 als REMS Cobra 32 is
als accessoire een adaptertrommel met een spiraal @ 8 mm, lengte 7,5 m
leverbaar (zie 3.4.).

Gebruik geen ontstoppingsspiralen met beschadigde geveerde drukpen. Na
het vergrendelen mag het niet mogelijk zijn de koppelings-T-aanslag (7) met
de hand, dus zonder spiraalontkoppelingspen (9), uit de koppelings-T-gleuf (8)
te schuiven. Anders kan de koppeling tijdens het ontstoppingsproces in de buis
uiteen worden getrokken door het draaien van de ontstoppingsspiraal en het
ontstoppingsgereedschap. De ontstoppingsspiraal en/of het ontstoppingsge-
reedschap blijft/blijven dan in de buis achter.

De te kiezen spiraalgrootte wordt bepaald door de diameter van de te
ontstoppen buis. Aanwijzingen hiervoor, zie 1.3.

Het te kiezen spiraaltype wordt bepaald door de lengte en ligging van de te
ontstoppen buis en door de aard van de te verwachten verstopping. De stan-
daard ontstoppingsspiraal wordt voor universele ontstoppingswerkzaamheden
ingezet. Hij is zeer flexibel en daardoor bijzonder geschikt voor nauwe of
meerdere opeenvolgende bochten. Voor bijzonder moeilijk te verwijderen
verstoppingen, bijv. voor het doorsnijden van wortels, is de ontstoppingsspiraal
S met dikkere spiraaldraad (toebehoren) aan te bevelen. In de ontstoppings-
spiraal met kern (toebehoren) is een weer- en temperatuurbestendige kunststof
kern verwerkt, die verhindert dat zich binnen in de spiraal vuil ophoopt of dat
langdradige verstoppingen verward raken in de spiraalwindingen.

2.3. Keuze van het geschikte ontstoppingsgereedschap

2.3.1. Rechte boor
Wordt als eerste gereedschap gebruikt, om de oorzaak van de verstopping
vast te stellen door het nemen van een monster. Wordt ook bij totale verstop-
pingen, veroorzaakt door textiel, papier, keukenafval en dergelijke ingezet, om
een goede waterdoorstroming te krijgen.

2.3.2. Kegelboor
Wordt vanwege zijn grote flexibiliteit ingezet voor lichte textiel- en papierver-

2.3.3. Trechterboor
Wordt met name bij textiel- en papierverstoppingen ingezet. Vanwege de grote
reikwijdte is deze boor vooral bij grotere buisdiameters voordelig. Hij kan ook
worden gebruikt als terughaalgereedschap voor spiralen die in de buis zijn
achtergebleven.

2.3.4. Terughaalboor
Wordt gebruikt om ontstoppingsspiralen die in de buis zijn achtergebleven,
terug te halen. Met schuin naar buiten gekeerde vangarm. Niet geschikt om te
boren.

2.3.5. Getande bladboor
Wordt gebruikt voor het uitboren van buizen met vettige verstoppingen of sterk
dichtgeslibde buizen. Aan de koppeling vastgeklonken (niet gesoldeerd of
gelast), daardoor geen vervorming van de bladen, die van gehard verenstaal
gemaakt zijn.

2.3.6. Getande kruisbladboor
Universeel bruikbaar bij alle soorten verstoppingen, ook incrustaties (bijv.
kalkaanslag aan de binnenwand van de buis). Aan de koppeling vastgeklonken
(niet gesoldeerd of gelast), daardoor geen vervorming van de bladen, die van
gehard verenstaal gemaakt zijn. Gebruik met ontstoppingsspiralen S aanbevolen.

2.3.7. Gaffelsnijkop
Grootte 16 met één blad als gaffelsnijkop, met twee bladen als kruisgaffels-
nijkop, van gehard verenstaal voor het ontstoppen van licht tot sterk dichtge-
slibde buizen of buizen met taaie, vettige verstoppingen. Grootte 22 en 32 met
een getand, verwisselbaar blad als getande gaffelsnijkop, van gehard
verenstaal, veelzijdig bruikbaar, bijv. voor het verwijderen van verstoppingen
en voor het vermalen (doorboren) van wortels.

2.3.8. Wortelsnijder
Gereedschap met geharde, verwisselbare zaagkrans, voor- en achteruit snij-
dend. Speciaal voor buizen die door wortels verstopt zijn. Gebruik met ontstop-
pingsspiralen S aanbevolen.

2.3.9. Kettingfrees
Belangrijkste gereedschap voor de afsluitende ontstopping, voor het verwijderen
van vettige verstoppingen en incrustaties (bijv. kalkaanslag aan de binnenwand
van de buis). Kettingfrees met gladde ringen voor gevoelige buizen, bijv. van
kunststof. Kettingfrees met gepinde schakels voor gietijzeren of betonnen
buizen.

Bedrijf

3.1. Onderzoek/verwijdering van de verstopping
Plaats de elektrische buisontstoppingsmachine 30-50 c¢cm voor de opening
van de te ontstoppen buis.

Controleer of de beschermkap (2) op de spanbekhouder en de geleidings-
slang (1) voor de spiraal gemonteerd zijn. Monteer deze indien nodig!

De geleidingsslang verhindert het omslaan van de spiraal als het gereedschap
blokkeert, dempt de trillingen van de ontstoppingsspiraal en neemt het vuil uit
de ontstoppingsspiraal op.

Breng de ontstoppingsspiraal (5) met de koppelingszijde met T-gleuf (8) vooraan
in de elektrische buisontstoppingsmachine, tot nog ongeveer 50 cm van de
deelspiraal uit de elektrische buisontstoppingsmachine uitsteekt. Koppel nooit
meerdere deelspiralen tegelijkertijd aan elkaar. Koppel het ontstoppingsge-
reedschap (6) aan het vrije einde van de ontstoppingsspiraal door dit zijdelings
in de T-gleuf van de ontstoppingsspiraal te schuiven, tot de koppeling vastklikt.
Gebruik als eerste gereedschap de rechte boor. Breng het gereedschap en de
ontstoppingsspiraal in de te ontstoppen buis. Schakel de elektrische buisont-
stoppingsmachine met de schakelaar (3) op rechtsloop (schakelaarstand 1).
Trek de ontstoppingsspiraal met de hand uit de elektrische buisontstoppings-
machine en schuif deze in de te ontstoppen buis, tot een boog ontstaat.

Draag een geschikte geleidingshandschoen!

Druk met de andere hand de draag- en aandrukhendel (4) krachtig volledig
naar beneden, tot de ontstoppingsspiraal (5) draait. Door de veerkracht van
de ontstoppingsspiraal ontstaat de noodzakelijke voortbewegingsdruk. Als de
boog afgevlakt is, moet de draag- en aandrukhendel (4) naar boven worden
getrokken. De ontstoppingsspiraal blijft direct stilstaan. Schuif met de hand de
ontstoppingsspiraal verder in de buis, tot weer een boog ontstaat. Druk dan de
draag- en aandrukhendel (4) weer krachtig naar beneden, tot de boog afgevlakt
is. Herhaal dit proces zoals beschreven. Koppel indien nodig extra ontstop-
pingsspiralen aan, tot de verstopping bereikt en verwijderd is.

Belangrijk is dat bij het bereiken van de verstopping (weerstand) de ontstop-
pingsspiraal (5) nog slechts voorzichtig (cm per cm) vooruit wordt geschoven.
Als de ontstoppingsspiraal blokkeert, moet de draag- en aandrukhendel (4)
direct naar boven worden getrokken, omdat de ontstoppingsspiraal anders kan
breken.

Als desondanks toch een ontstoppingsgereedschap (6) in een verstopping is
vastgelopen, moet dit weer worden vrijgemaakt door de elektrische buisont-
stoppingsmachine herhaaldelijk kortstondig op linksloop (schakelaarstand R)
en rechtsloop (schakelaarstand 1) te schakelen. Gebruik linksloop uitsluitend
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hiervoor! Alle overige werkzaamheden, ook het terughalen van de ontstop-
pingsspiraal, gebeuren met rechtsloop.

4. Onderhoud

3.2. Terughalen van de ontstoppingsspiraal Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
Ook het terughalen van de ontstoppingsspiraal (5) gebeurt met rechtsloop. uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
Trek de roterende ontstoppingsspiraal uit de buis, tot zich een boog gevormd vakpersoneel worden uitgevoerd.
heeft. Ontlast de draag- en aandrukhendel (4) en schuif de ontstoppingsspiraal
weer terug in de elektrische buisontstoppingsmachine. Druk de draag- en 41 Onderhoud ) ) ,
aandrukhendel weer in en trek de ontstoppingsspiraal uit de buis, tot zich weer REMS Cobra is ond_erhoudsvruf.t De lagers van de aandrijfas lopen in een
een boog gevormd heeft. Herhaal het proces tot een deelspiraal volledig in de gonglr;l’i/lesv gtvgllmg. I;h(tardopr hoef dle machmte tnlet e worden gesrr]neerd. Re'n'lﬁ
elektrische buisontstoppingsmachine resp. in de geleidingsslang is ingeschoven € RE 0bra, ontstoppingsspiralen en ontstoppingsgereedschappen na e

X ) gebruik, vooral ook de spanbekken en het gebied rond de spanbekken. De
en de koppeling met de volgende deelspiraal kan worden geopend. Trek de . ! )

| K lde deelspiraal uit de elektrische buisontstonpi hi koppelings-T-aanslag (7) en T-gleuf (8) van de ontstoppingsspiralen (5) en

osgeKoppelde deelspiraal uit de eleklrische buisontstoppingsmachine en ontstoppingsgereedschappen (6) dienen eveneens te worden gereinigd. Reinig

g€leldlngsslang. Herhaal het proces, tot alle deelspiralen uit de buis verwijderd de geveerde drukpen van de koppelings-T-aanslag (7) en controleer de correcte

Zijn. werking ervan. Sterk verontreinigde metalen onderdelen kunnen bijv. met de

3.3. Reinigen van de buis machlqerelnlger REMS CleanM (art.-nr. 140119) wqrden gereinigd en dienen

; ; aansluitend tegen roest te worden beschermd. Reinig kunststof onderdelen

Op basis van de vuilresten aan de teruggetrokken rechte boor kan meestal de biiv. de kast) itsluitend met d hinereiniaer REMS CleanM (art.-nr. 140119

k van de verstopping worden afgeleid en een geschikt gereedschap (zie (bij. de as ) uitsluitend met de machinereiniger Rt ean’ (a ~nr- h .)
go?:zaa q K bii het volaend stoppi q hel of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke reini-
.3.) worden ge 0zen om Dbij het voigende ontstoppingsproces de genele gingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen
doorsnede van de buis volledig te reinigen. kunnen beschadigen. Gebruik in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of

3.4. Adaptertrommel met ontstoppingsspiraal 8 mm (toebehoren) getrgtlelijlfet pf;oducteq E)/_oor de_ r(ziniglinlgt Yanhkutgmststo{ c;nde_r delen. thrg erloor
Demnea debeschemia 2 en selngan (1) Monernvde (210881 ot ber ke bsorioprsece ke
adaptertrommel (fig. 3) (10) met de ontstoppingsspiraal @ 8 mm. De adapter- P PPIng '
trommel bevat een inzetstuk met een spantang voor de ontstoppingsspiraal @ 4.2, Inspectie/onderhoud
8 mm. De werkwijze met deze ontstoppingsspiraal is dezelfde als met de Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en
ontstoppingsspiralen @ 16, 22 en 32. alleen met originele reserveonderdelen worden uitgevoerd.

5. Storingen

5.1. Storing: De elektrische buisontstoppingsmachine loopt niet.

Oorzaak: Oplossing:

o Aansluitleiding defect. e De aansluitleiding door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde
REMS klantenservice laten vervangen.

o De elektrische buisontstoppingsmachine is defect. o De elektrische buisontstoppingsmachine door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren/repareren.

5.2. Storing: De ontstoppingsspiraal (5) draait niet, hoewel de draag- en aandrukhendel (4) naar beneden gedrukt is.

Oorzaak: Oplossing:

e Het gereedschap is in een verstopping vastgelopen. e Het ontstoppingsgereedschap vrijmaken door met de schakelaar (3)
herhaaldelijk de draairichting kortstondig om te schakelen op linksloop
(schakelaarstand R) en rechtsloop (schakelaarstand 1).

e Spanbekken defect. e De spanbekken vervangen (zie 2.2.) of door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

5.3. Storing: De ontstoppingsspiraal (5) en/of het ontstoppingsgereedschap (6) blijft/blijven in de buis achter.

Oorzaak: Oplossing:

o De koppeling was niet gesloten. o Voor het gebruik, na het vergrendelen controleren of de koppeling goed vastzit.
De terughaalboor gebruiken om in de buis achtergebleven ontstoppingsspi-
ra(a)l(en) (5) en/of ontstoppingsgereedschap (6) terug te halen.

e Het geveerde drukstuk van de koppelings-T-aanslag (7) van de ontstop- o De ontstoppingsspiraal vervangen.

pingsspiraal (5) is defect.

e Het gat voor het vergrendelen van het geveerde drukstuk van de e Het gat reinigen resp. de ontstoppingsspiraal (5) en/of het ontstoppingsgereed-

koppelings-T-gleuf (8) is verontreinigd/beschadigd. schap (6) vervangen.

e De ontstoppingsspiraal (5) is gebroken. e De terughaalboor gebruiken om in de buis achtergebleven ontstoppingsspi-
ra(a)l(en) (5) en/of ontstoppingsgereedschap (6) terug te halen. Gebroken
ontstoppingsspiralen mogen niet verder worden gebruikt.

6. Verwijdering De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening

. . . . . ) van de gebruiker.

Elektrische buisontstoppingsmachines mogen na hun gebruiksduur niet met . . " .

het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met de wette- De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-

n : m over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet

lijke voorschriften worden verwijderd. ’ . S . )

beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die

7. Fabrieksgarantie binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

gebruikt.
Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig.1-3

1 Skyddsslang 6 Rensverktyg

2 Chuckskydd 7 T-koppling

3 Omkopplare 8 T-fattning

4 Bar- och tryckhandtag 9 Spiralverktyg

5 Rensspiral 10 Adaptertrumma (tillbehdr)

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte foljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/
eller svéra skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg” som anvands i sékerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvénds. Om du distraheras kan du tappa kontrollen 6ver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som ér jordade. Ofor-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken fér elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forh6jd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en fériéngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nédr du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjélm
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangt innan stromférsorjningen ochleller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsorjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll dver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt hér kan gripas tag i av rérliga delar.

4) Anvandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som &r lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med lampligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte langre kan séttas pa och stdngas av &r farligt och maste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlidgsna batteriet innan du
gor installningar pa enheten, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget sétts
pé oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvénda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller

som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg &r farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhélls
daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och &r léttare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt dn det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. P3 s sétt forblir enheten séker.

Séakerhetsanvisningar for elektriska rérrensningsmaskiner

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsté elektrisk stét, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

o Den elektriska rérrensningsmaskinen far endast drivas via en 30 mA-jord-
felsbrytare (Fl-brytare) ansluten till natet. Fara pa grund av elektrisk stét.

o Den elektriska rorrensningsmaskinen far endast anslutas till ett eluttag
med en skyddsledare. Fara pa grund av elektrisk stot.

o Vid arbeten med den elektriska rérrensningsmaskinen pa fuktiga eller vata
golv maste man anvénda skor med gummisula, t.ex. gummistoévlar. Dessa
skor har en isolerande verkan och skyddar mot en eventuell elektrisk stot.

e Hall vatten borta fran den elektriska rérrensningsmaskinens elektriska delar
och fran personer som befinner sig i arbetsomradet. Fara pa grund av elek-
trisk stét.

e Nar ror rengors kan man stota pa dolda stromledningar. Det &r kan &ven
hénda att rensspiralen trénger ut ur skadade rér och tréffar strémledningar som
ar dolda eller ligger nere i jorden. Fara pa grund av elektrisk stét.

o Hantera den roterande sprialen endast med den darfor avsedda styrhand-
sken (Art. nr. 172611 ochleller 172612). Om ej ldmpliga handskar anvénds,
t.ex. tillverkade i gummi, lader eller liknade material, liksom vid anvdndning av
t.ex. en I6s trasa, foreligger en skaderisk.

e Anvinda aldrig den elektriska rorrensningsmaskinen utan skyddsanord-
ningen (2) och den pa denna fastsatta styrslangen (1). Risk fér personskador
pé grund av att den utstickande rensspiralen (5) slar om, utifall den stéter pa
motstand och blockeras.

e Anvind endast godkanda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt som minst motsvarar den under 1.5.
Elektriska data, angivna skyddsklassen. Anvénd férldngningssladdar upp till
en langd pa 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10-30 m med ett
ledningstvarsnitt 2,5 mm?

e Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska rérrensningsmaskinen
liksom forlangningskablar regelbundet for att uppticka eventuella skador.
Lat vid skador dessa bytas ut av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad
REMS avtalsverkstad.

e Anvand inte den elektriska rorrensningsmaskinen om den &r skadad. Risk

fér olycka.

Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala

formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert

mandvrera den elektriska rérrensningsmaskinen, far inte anvanda den
elektriska rorrensningsmaskinen utan uppsikt eller anvisningar av en
ansvarig person. Annars finns risk fér felmanévrering och personskador.

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

maéttliga personskador (reversibla) till foljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Anvand hdrselskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |

Miljévanlig kassering

~"O® D a

EG-mérkning om dverensstdmmelse
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1. Tekniska data Tratt-borr 32 174270
. . L Aterhamtningsborr 16 171275
Andamalsenlig anvandning Aterhamtningsborr 22 172275
Aterhamtningsborr 32 174275
Elektrisk rorrensningsmaskin REMS Cobra 22 och REMS Cobra 32 far endast Sagtandad bladborr 16/25 171280
anvandas for att rengora ror och kanaler. Sagtandad bladborr 22/35 172280
Alla andra anvandningar darfor inte. Sagtandad bladborr 22/45 172281
Séagtandad bladborr 32/55 174282
1.1. Leveransens omfattning Sagtandad kryssbladborr 16/25 171290
Cobra 22 Set 16: S?gtandad kryssbladborr 16/35 171291
Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x 2,3m i spiralkorg, Sagtandad kryssbladborr 22/35 172290
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 1 par styr- gggiggg:g tz:zg::gggg ggﬁgg Eggg;
handskar, lada i stalplat for verktygssats, bruksanvisning. Sagtandad kryssbladborr 32/45 174291
Cobra 22 Set 22: , , o Sagtandad kryssbladborr 32/65 174293
Elektrisk rorrensnmgsmaskm,nskdeSsIa.ng, 5delspiraler22x4,5mi seplralkorg, Sagtandad kryssbladborr 32/90 174295
rak borr 22, klubb-borr 22,_ aterhdmtningsborr 22, traattbo_rr %2, Dsag__tandad Sagtandad kryssbladborr 32/115 174296
korsbladborr 22/35., s!(arvstlft 22, 1 par styrhandskar, lada i stalplat for verk- Gaffelskarhuvud 16 171305
tygssats, bruksanvisning. Kryssgaffelskarhuvud 16 171306
Cobra 22 Set 16 + 22: Tandat gaffelskarhuvud 22/65 172305
Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiralkorg, Tandat gaffelskarhuvud 32/65 174305
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 5 delspiraler Tandat gaffelskarhuvud 32/90 174306
22 x4 5mispiralkorg, rak borr 22, aterhdmtningsborr 22, trattborr 22, sagtandad Rotskarare 22/65 172310
korsbladborr 22/35, skarvstift 22, 2 par styrhandskar, lada i stalplat for varje Rotskarare 32/65 174310
verktygssats, bruksanvisning. Rotskarare 32/90 174311
Cobra 32 Set 32: Kedjecentr!fug 16, blanka Iér]kar 171340
Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 4 delspiraler 32x4,5m i spiralkorg, Kedjecentrifug 16, taggade lankar 171341
rak borr 32, klubb-borr 32, aterhdmtningsborr 32, trattborr 32, sagtandad Kedjecentrifug 22, blanka lankar 172340
korsbladborr 22/45, skarvstift 22/32, 1 par styrhandskar, vaska for verktygssats, Kedjecentrifug 22, taggade ldnkar 172341
bruksanvisning. Kedj_ecentr!fug 32, blanka Iar_1_kar 174340
Kedjecentrifug 32, taggade lankar 174341
Cobra328et22+32: , o REMS CleanM 140119
Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkorg,
rak borr 22, klubb-borr 22, aterhdmtningsborr 22, trattborr 22, sagtandad ~ 1.3. Arbetsomrade
korsbladborr 22/35, skarvstift 22, 4 delspiraler 32x4,5m i spirall;org, rak bo;: REMS Cobra 22
32, aterhamtningsborr 32, trattborr 32, sdgtandad korsbladborr 32/45, skarvsti ; 5 5 _
22/32‘.2 par styrhandskar, lada i stalplat/vaska for varje verktygssats, bruks- gg:,r.:: g 12 mm gmgi ::zgg 18 m; Eg:g 10 2500_(17058 mm
anvisning. Spiral @ 22 mm (max. langd 70 m) Rér@d  30-150 mm
Cobra 32 Set 16 + 22:
Elektrisk rérrensningsmaskip, skyddsslang, 5 delspiraler 16x_2,3 mi spiral!(org, g;lr\gfgcogr;riz(max_ langd 10 m) Rér@ 10-50 (75) mm
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 5 delspiraler Spiral @ 16 mm (max. langd 40 m) Rér @ 20-100 mm
22 x4 5mispiralkorg, rak borr22, aterhamtningsborr 22, turattt?orr022,uségltandgd Spiral @ 22 mm (max. langd 100 m) Rér @ 30-150 mm
korsbladborr 22/35, skgw§t|ft 22, 2 par styrhandskar, |&da i stalplat for varje Spiral @ 32 mm (max. langd 70 m) Rér @ 40-250 mm
verktygssats, bruksanvisning.
1.2. Artikelnummer 1.4. Arbetsvarvtal REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
- H 1 in-1 in-1
REMS Cobra 22 drivmaskin med skyddsslang 172000 Spindelhastighet 740 min 520 min
REMS Cobra 32 drivmaskin med skyddsslang 174000 1.5. Elektriska data
Adaptertrumma Cobra 22/8 170011 Spanning 230 V~; 50 Hz 230V~ 50 Hz
Adaptertrumma Cobra 32/8 170012 Upptagen effekt 750 W 1050 W
Styrhandske, par 172610 Strémstyrka 3.3A , 58A )
Nitad styrhandske, vanster 172611 glie:jnc;lttk?m drift %3 :;440?’ 4710 min ISP34L110°FA) 4/10 min
Nitad styrhandske, héger 172612 ydaskiass
Skyddsslang Cobra 22 044110 1.6. Dimensioner (Lx Bx H)
Skyddsslang Cobra 32 044105 Drivmaskin 535x225x535mm 535 225x 595 mm
Spannback 16 (sats) 174101 21"%8,9"x 21" 21"x8,9"x23,4”
Rensspiraler 1.7. Vikt
Rensspiral 8x7,5 m 170200 REMS Cobra 22 drivmaskin 19,1 kg (42,2 1b)
Rensspiral 16x2,3 m 171200 REMS Cobra 32 drivmaskin 24,6 kg (54,6 Ib)
Rensspiral 22x4,5m 172200 Verktygsset 16 1,8kg (4,01b)
Rensspiral 32x4,5 m 174200 Verktygsset 22 2,3kg (5,11b)
Rensspiral 16x2,3 m (5 delar) i spiralkorg 171201 Verktygsset 32 1,9kg (4,21b)
Rensspiral 22x4,5 m (5 delar) i spiralkorg 172201 Rensspiral 5% 16 x2,3 m i spiralkorg 7,4kg (16,4 Ib)
Rensspiral 32x4,5 m (4 delar) i spiralkorg 174201 Rensspiral 5x22x 4,5 m i spiralkorg 20,6 kg (45,7 Ib)
Rensspiral S 16x2 m 171205 Rensspiral 4 x32x4,5 m i spiralkorg 26,3 kg (58,4 Ib)
Rensspiral S 22x4 m 172205 i .
Rensspiral S 32x4 m 174205 1.8. Bulle_rmformatlon REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Rensspiral med karna 16x2,3 m 171210 Ljudniva pa arbetsplatsen 75dB (A) 75dB (A)
Rensspiral med kérna 22x4,5 m 172210 A——
Rensspiral med kéma 32x4,5 m 174210 ¥ \\Za%rta:f?eﬁi:/vérde o
Spiral-reducering 22/16 172154 accelerationen 25 m/s? 25 m/s?
Spiral-reducering 32/22 174154 ) o o o . - )
Spiralkorg 16 (tom) 171150 Det angivna V|bra_t_lonsemlsswnsvard_z_at _h__ar u__ppmatts enligt ett stand_ardlserat
Spiralkorg 22 (tom) 172150 testloch kgn apvandag som grgnd for jan]forelse m"ed andr"a maslklner. Det
Spiralkorg 32 (tom) 174150 anglvknztat \{lbratlonsgm_ls&onsvardet kan aven anvandas for en inledande
Spiralskarvstift 16 171151 uppskatining av emissionen.
Spiralskarvstift 22/32 172151 /\ OBSERVERA
Rensverktyg Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vardet vid anvéndning
Rak-borr 16 171250 av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en fordel
Rak-borr 22 172250 att faststélla sékerhetsangivning fér anvendaren.
Rak-borr 32 174250 ) )
Klubb-borr 16 171265 Idrifttagning
Klubb-borr 22 172265 ; ;
Klubb-borr 32 174265 2.1. Elektrisk anslutning
Tratt-borr 16 171270
Tratt-borr 22 172270 Beakta nétspéanningen! Innan den elektriska rorrensningsmaskinen ansluts
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maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus
eller pa jamforbara uppstallningsplatser far den elektriska rérrensningsmaskinen
endast drivas fran natet via en Fl-brytare (felstrdmsskyddsbrytare) som avbryter
energitillférseln s snart avledningsstrommen till jorden 6verskrider 30 mA for
30 ms. Vid anvandning av en férlangningskabel maste man beakta att lednings-
tvarsnittet motsvarar den elektriska rérrensningsmaskinens effekt. Forlang-
ningssladden maste vara godkand fér den under 1.5. Elektriska data, angivna
skyddsklassen.

2.2. Handhavande och val av rensspiral
Maskinerna REMS Cobra arbetar med delspiraler, som kan kopplas ihop efter
varandra allt efter behov. Till maskin REMS Cobra 22 levereras antingen spiral-
och verktygssats 16 eller 22 eller badadera. Till maskin REMS Cobra 32
levereras antingen spiral- och verktygssats 22 eller 32 eller badadera. Spiralerna
kan anvandas utan andringar pa respektive maskin.

Till maskinen REMS Cobra 32 kan aven spiral- och verktygssats 16 anvéndas
om andra spannbackar 16 (tillbehor) satts in. Ta for detta bort skyddsanordningen
(2). Tryck in fiaderhylsan till anslaget med en skruvmejsel. Skjut spannbacken
helt framat och lyft ut den bakat dver det cylindriska stiftet. Montera spannback
16 (sats). Skjut for detta in spannback 16 i systemhallaren, tryck in fiaderhylsan
till anslaget och skjut spannbacken dver det cylindriska stiftet.

Rensspiralerna &r specialhardade och mycket flexibla. De kan snabbt forlangas
eller kortas med T-sakerhetskopplingar. Tryck in T-kopplingen (7) pa sidan i
T-fattningen (8). Det fiaderbelastade stiftet pa kopplingssidan sparrar kopplingen.
For att ta isér kopplingen, tryck tillbaka det fiaderbelastade stiftet med skarvstiftet
(9) och tryck T-kopplingen ur T-fattningen. Rensspiralerna och rensverktygen
passar &ven maskiner av andra fabrikat. Till REMS Cobra 22 och REMS Cobra
32 vardera kan en adaptertrumma med en spiral @ 8 mm, langd 7,5 m levereras
som tillbehor (se 3.4.).

Anvand inga rensspiraler med skadat fjaderbelastat tryckstift. Det far efter
sparrandet inte vara majligt att for hand skjuta ut T-kopplingen (7) ur T-fattningen
(8) utan spiralskarvstift (9). Kopplingen kan annars dras isér inne i réret under
rengdringen genom rotationen hos rensspiralen och rensverktyget. Rensspiralen
och/eller rensverktyget sitter da kvar inne i roret.

Storleken pa rensspiralen som ska véljas beror pa diametern hos réret som
ska rengdras. Referensvérden finns angivna under 1.3.

Typ av rensspiral som ska valjas beror pa langden och laget pa réret som
ska rengdras samt pa typen av férvantad tilltdppning. Standard rensspiralen
ar avsedd for generella rensningar. Den ar mycket flexibel och darfor sarskild
l&mplig for rér med tvéra krokar eller flera krokar efter varandra. Fér tilltdppningar
som ar sarskilt svara att atgarda, t.ex. for att skara igenom rétter, rekommen-
deras rensspiralen typ S med tjockare spiraltrad (tillbehdr). | rensspiralen med
karna (tillbehor) ar en vader- och temperaturbestandig plastkarna inarbetad,
vilken forhindrar att rensspiralen tapps igen av smuts eller att det bildas langre
stopp i spirallindningarna.

2.3. Vilja lampligt rensverktyg

2.3.1. Rak borr
Anvands som ett forsta verktyg for att med hjalp av att man tar ut ett prov kan
bestdmma orsaken till tilltppningen. Anvands &ven vid komplett tilltdppning
orsakad av textiler, papper, koksavfall eller liknande for att 6ppna upp vatten-
flodet.

2.3.2. Klubb-borr
Anvands tack vare sin stora flexibilitet for [attare textil- och papperstilltappningar.
Klubbhuvudet underlattar genomférandet genom tvara krokar.

2.3.3. Trattborr
Anvands sarskilt vid textil- och papperstilltdppningar. Tack vare dess stora
aktionsradie kan den med fordel anvéndas for rér med stor diameter. Anvands
aven som aterhamtningsverktyg for spiraler som blivit kvar i réret.

2.3.4. Aterhamtningsborr
Anvands for att hamta tillbaka rensspiraler som har blivit kvar i ett rér. Med
utstélld och vinklad fangstarm. Inte lamplig for borrning.

2.3.5. Sagtandad bladborr
Anvands for att borra upp rér med kraftiga avlagringar eller fettansamlingar.
Nitad med kopplingen (inte 16dd eller svetsad), darfér ingen deformering av
bladen som &r tillverkade av hardat fjaderstal.

2.3.6. Sagtandad kryssbladsborr
Universellt anvandbar vid alla slags stopp, aven inkrustationer, t.ex. kalkavlag-
ringar pa insidan av rér. Nitad med kopplingen (inte 16dd eller svetsad), darfor
ingen deformering av bladen som &r tillverkade av hardat fiaderstal. Anvandning
med rensspiral S rekommenderas.

2.3.7. Gaffelskdrhuvud
Storlek 16 med ett blad som gaffelskarhuvud, med tvé blad som kryssgaf-
felskarhuvud, tillverkat av hardat fjaderstal for att avliagsna kraftiga aviagringar
eller sega fettansamlingar. Storlek 22 och 32 sagtandat, utbytbart blad som
tandat gaffelskdrhuvud, tillverkat av hardat fiaderstal och med en mangd
anvandningar, t.ex. ta bort avlagringar eller reducera rotintrangningar.

2.3.8. Rotskdrare
Verktyg med hardad, utbytbar sagkrona, skar framat och bakat. Speciellt for
igenvaxta ror. Anvandning med rensspiral S rekommenderas.

2.3.9. Kedjecentrifug
Viktigaste verktyget for avslutande rérrensning for avlagsnande av fetter och
inkrustationer (t.ex. kalkavlagringar pa insidan av rér). Kedjecentrifug med sléta
ringar for kansliga ror t.ex. i plast. Kedjecentrifug med taggiga lankar for ror i
gjutjarn eller i betong.

Drift

3.1. Undersokning/avldagsnande av tilltdppningen
Stall den elektriska rorrensningsmaskinen 30—50 cm framfér 6ppningen pa
réret som ska goras rent.

Kontrollera att skyddsanordningen (2) pa spannbacksbararen samt
skyddsslang (1) for spiraler &r monterade. Montera vid behov!

Skyddsslang ser till att rensspiralen inte vrider sig om rensverktyget fastnar,
samtidigt som vibrationer ddmpas och smuts samlas upp fran rensspiralen.

Mata forst in rensspiralen (5) med kopplingssidan med T-spar (8) i den elektriska
rorrensningsmaskinen tills ca 50 cm av delspiralen sticker ut ur den elektriska
rérrensningsmaskinen. Koppla aldrig samman mer &n en rensspiral at gangen.
Koppla fast rensverktyget (6) pa den fria &ndan av rensspiralen, dvs satt i den
pa sidan i T-sparet tills kopplingen hakar fast. Anvénd en rak borr som forsta
verktyg. For in verktyget och rensspiralen i roret som ska rengéras. Sla pa den
elektriska rérrensningsmaskinen med brytaren (3) satt pa hdgerrotation (lage
"1”). Dra ut rensspiralen ur den elektriska rorrensningsmaskinen med handen
och skjut in den i réret som ska rengdras tills en boj skapas.

Bar en lamplig styrhandske!

Pressa med andra handen ner bar- och tryckhandtaget (4) med kraft &nda ner
tills rensspiralen (5) borjar rotera. Med hjalp av rensspiralens fjaderkraft gene-
reras det nddvandiga matningstrycket. Nar bdjen har ratats ut, dra bar- och
tryckhandtaget (4) uppat. Rensspiralen slutar omedelbart att rotera. Mata in
rensspiralen for hand igen tills den béjer sig. Pressa ner béar- och tryckhandtaget
(4) med kraft igen tills bojen har ratats ut. Upprepa forfarandet pa det satt som
beskrivits. Koppla vid behov till ytterligare rensspiraler tills tilltappningen har
natts och I6sts upp.

Nar rensverktyget nar blockeringen (motstandet), ar det viktigt att man matar
in rensspiralen (5) langsamt (1 cm &t gangen). Om verktyget fastnar, dra
omedelbart bar- och tryckhandtaget (4) uppat, annars kan rensspiralen ga av

Om ett rensverktyg (6) anda har fastnat vid en tilltappning, skall det frigéras
genom att upprepade ganger kort andra den elektriska rérrensningsmaskinens
rotationsriktning at vanster (Iage "R”) och hdger (lage "1”). Vansterrotation far
endast anvéandas for detta. Alla andra arbeten, dven aterhdmtning av rensspi-
raler, skall géras med hdger rotationsriktning.

3.2. Aterhiimtning av rensspiraler

Aven &terhamtning av rensspiraler (5) skall géras med héger rotationsriktning.
Dra ut den roterande rensspiralen ur roret tills en bj bildas. Avlasta béar- och
tryckhandtaget (4) och skjut tillbaka rensspiralen i den elektriska rérrensnings-
maskinen. Tryck pa bér- och tryckhandtaget igen och dra ur rensspiralen ur
roret tills en bj har bildats igen. Upprepa detta forfarande tills en delspiral har
skjutits in helt i den elektriska rorrensningsmaskinen resp. i styrslangen och
kopplingen till nasta delspiral kan éppnas. Dra ur frankopplade delspiraler ur
den elektriska rérrensningsmaskinen och styrslangen. Upprepa forfarandet tills
alla delspiraler har tagits ut ur roret.

3.3. Rengoring av ror
Pa grund av de kvarvarande smutsresterna pa den tillbakadragna raka borren
kan man for det mesta avgdra vilken typ av tilltdppning som sitter fast i roret
och valja ett lampligt verktyg (se 2.3.) for att vid nasta rengdringsférlopp kunna
rengdra roret komplett.

3.4. Adaptertrumma med 8 mm rensspiral (tillbehor)
Montera bort skyddsanordningen (2) och styrslangen (1). Montera fast adap-
tertrumman (Fig. 3) (10) med rensspiralen @ 8 mm. Adaptertumman har en
spanninsats for rensspiralen @ 8 mm. Arbetssattet med den har rensspiralen
ar detsamma som med rensspiralerna @ 16, 22 och 32.

4. Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste natkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

4.1, Underhall
REMS Cobra ar underhallsfri. Drivaxelns lager [dper i en permanent fettfylining.
Maskinen behdver darfér inte smérjas. REMS Cobra, rensspiraler och rens-
verktyg ska rengoras efter varje anvandning, sarskilt spannbackarna och
omradet vid spannbackarna. Rensspiralernas (5) kopplings-T-steg (7) och
T-spar (8) och rensverktygen (6) ska ocksa goras rent. Rengor det fjaderbe-
lastade tryckstiftet hos kopplingens T-steg (7) och kontrollera dess korrekta
funktion. Rengdr kraftigt nedsmutsade metalldelar med maskinrengéringsmedlet
REMS CleanM (Art. nr. 140119) och skydda dem darefter mot rost. Rengdr
plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM
(Art. nr. 140119) eller mild tvalldsning och fuktig trasa. Anvand inga rengdrings-
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medel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle  4.2. Inspektion/service

kunna skada plastdelar. Anvand under inga omsténdigheter bensin, terpentin- Dessa arbeten far endast genomfdras av kvalificerad fackpersonal och endast
olja, fortunning eller liknande produkter for rengéring av plastdelar. Se till att med originalreservdelar.

vatskor aldrig tranger in i den elektriska rérrensningsmaskinens inre. Doppa

aldrig den elektriska rorrensningsmaskinen i vatska.

5. Storningar

5.1. Storning: Den elektriska rérrensningsmaskinen gar inte.

Orsak: Atgird:

o Anslutningsledning defekt. o |4t kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ur anslutningsledningen.

o Den elektriska rorrensningsmaskinen ar defekt. e L4t en auktoriserad REMS avtalsbunden kundverkstad kontrollera/reparera

den elektriska rérrensningsmaskinen.

5.2. Storning: Rensspiralen (5) roterar inte fast bar- och tryckhandtaget (4) ar nedtryckt.
Orsak: Atgérd:

o Verktyget har fastnat i en tilltdppning. o Arbeta loss rensverktyget genom att upprepade ganger kort &ndra den
elektriska rérrensningsmaskinens rotationsriktning at vanster (lage "R") och
héger (Iage "1") med brytaren (3).

e Spannback defekt. e Byt ut spannback (se 2.2.) eller 1at en auktoriserad REMS avtalsbunden
kundverkstad byta ur spannbacken.

5.3. Storning: Rensspiralen (5) och/eller rensverktyget (6) sitter kvar i roret.
Orsak: Atgird:

o Kopplingen var inte stangd. e Kontrollera innan anvandning att sparren sitter fast ordentligt. Anvand
aterhamtningsborr for att terhdmta rensspiral(er) (5) och/eller rensverktyg
som sitter kvar i roret.

o Fjaderbelastat tryckstycke pa rensspiralen (5) pa kopplingens T-steg (7) o Byt rensspiralen.

defekt.
e Borrhalet for sparrande av det fidderbelastade tryckstycket pa kopplingens @ Gor rent borrhalet resp. rensspiralen (5) och/eller byt ut rensverktyget (6).
T-spar (8) smutsig/skadad.

e Rensspiralen (5) har gatt av. e Anvand aterhdmtningsborr for att aterhdmta rensspiral(er) (5) och/
eller rensverktyg (6) som sitter kvar i réret. Anvand inte en rensspiral som
gatt av igen.

6. Kassering

Elektriska rorrensningsmaskiner far inte kastas i hushallssoporna efter det att
de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt sétt i enlighet med géllande
foreskrifter.

7. Producent-garantibestimmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-3

1 Foringshus 6 Avlgp stakeverktgy

2 Beskyttelse 7 Koblingsstykke

3 Bryter 8 Koblingsstykke

4 Betjeningshandtak 9 Koblingsverktgy

5 Avlgp stakespindel 10 Koblingstrommel (tilleggsutstyr)

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktoy (med nettkabel) og il batteridrevet elektroverktoy (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og dérlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktgy genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elekirisk stet hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stot.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktayet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler aker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harselsvern,
avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stramforsyningen ogl/eller batteriet, laftes opp eller baeres. Hvis
det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis appa-
ratet koples til stremforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktgy kan arbeidene utfares bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut batteriet for det utfores
innstillinger pa apparatet, tilbehersdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktoyet.

d) Elektroverktey som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktayets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg

for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin &rsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktay osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktayet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske rarrensemaskiner

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o Driv den elektriske rarrensemaskinen kun via en 30 mA-feilstream-vernebryter
(jordfeilbryter) pa nettet. Det er fare pa grunn av et elektrisk stot.

o Koble den elektriske rerrensemaskinen kun til en stikkontakt med jordled-
ning. Det er fare pa grunn av elektrisk stat.

e Bruk under arbeidet med den elektriske rerrensemaskinen pa vate gulv sko
med gummisaler, f. eks. gummistevler. Disse skoene har en isolerende effekt
0g beskytter mot et eventuelt elektrisk stot.

e Hold vann borte fra elektriske deler pa den elektriske rerrensemaskinen
og fra personer i arbeidsomradet. Det er fare pa grunn av elektrisk stot.

o Ved rengjeringen av rer kan man stote pa skjulte stremledninger. Det er
ogsa mulig ved skadde rar at rarrensespiralen trer ut av raret og treffer pa skjulte
stremledninger eller ledninger som ligger i bakken. Det er fare p& grunn av
elektrisk stot.

e Bruk for fering av den roterende spiralen bare feringshanskene naglet
(art.-nr. 172611 ogleller 172612). Ved bruk av ikke egnede hansker, f. eks. av
gummi, skinn eller lignende materialer, samt ved bruk av f.eks. en las klut, er det
fare for skader.

o |kke bruk den elektriske rarrensemaskinen uten beskyttelsesanordningen
(2) og feringsslangen som er festet pa den (1). Det er fare for skader pa grunn
av at rgrrensespiralen (5) som rager ut sl&s rundt nar rerrenseverktoyet stater
pé en motstand og blokkerer.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt med minst den under 1.5. Elektriske data godkjente
beskyttelsesklassen. Bruk skjoteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2

o Kontroller tilkoblingsledningen til den elektriske rerrensemaskinen og
skjoteledningen regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repa-
reres av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundes-
erviceverksted.

o Bruk ikke den elektriske rerrensemaskinen nar den er skadet. Det er fare

for ulykker.

Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller

manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene den elektriske

rerrensemaskinen pa en sikker mate, ma ikke bruke denne elektriske
rerrensemaskinen uten oppsyn eller anvisninger fra en ansvarlig person.

Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

A\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fgre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Bruk hgrselsvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

De elektriske rarrensemaskiner REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 ma kun brukes
pa tilsiktet mate til rensing av rer og kanaler.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.
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1.1. Leveranseprogram Tannet bladformet kryss 22/35 172290
Cobra 22 Set 16: Tannet bladformet kryss 22/45 172291
Elektrisk rerrensemaskin, faringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3m i spiralkurven, Tannet bladformet kryss 22/65 172293
rett bor 16, kallebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 1 par EEEZE g:gggmg Ezzz ggﬁgg Ej‘ég;
faringshansker, stalblikkasse for verktgysett, bruksanvisning.

9 . y 9 Tannet bladformet kryss 32/90 174295
Cobra22 Set22: , o Tannet bladformet kryss 32/115 174296
Elektrisk rarrensemaskin, feringsslange, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurven, Kloformet kutter 16 171305
rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryssbladbor 22/35, spiralskillestift Kloformet kutter kryss 16 171306
22, 1 par feringshansker, stalblikkasse for verktgysett, bruksanvisning. Kloformet tannet kutter 22/65 172305
Cobra 22 Set 16 + 22: Kloformet tannet kutter 32/65 174305
Elektrisk rerrensemaskin, faringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3 m i spiralkurven, Kloformet tannet kutter 32/90 174306
rett bor 16, kellebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 5 delspiraler Koppformet tannet kutter 22/65 172310
22 x 4 5m i spiralkurven, rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryss- Koppformet tannet kutter 32/65 174310
bladbor 22/35, spiralskillestift 22, 2 par faringshansker, stalblikkasse for hvert Koppformet tannet kutter 32/90 174311
verktaysett, bruksanvisning. Kjettingslager 16, glatt 171340

. Kjettingslager 16, pigget 171341
Cobra 32 Set 32: =
Elektrisk rarrensemaskin, faringsslange, 4 delspiraler 32x4,5m i spiralkurven, Qett!ngs:ager gg glatt 175313
rett bor 32, returbor 32, traktbor 32, fortannet kryssbladbor 32/45, spiralskillestift jettingslager 22, pigget 723
22/32, 1 par fgringshansker, koffert for verktgysett, bruksanvisning. Kjlett!ngslager 32, g!att 174340
Kjettingslager 32, pigget 174341
Cobra 32 Set 22 + 32: REMS CleanM 140119

1.2,

Elektrisk rarrensmaskin, fgringsslange, 5 delspiraler 22 x 4,5m i spiralkurven,
rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryssbladbor 22/35, spiralskillestift
22, 4 delspiraler 32 x 4,5m i spiralkurven, rett bor 32, returbor 32, traktbor 32,
fortannet kryssbladbor 32/45, spiralskillestift 22/32, 2 par fgringshansker,
stalblikkasse/koffert for hvert verktaysett, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rgrrensemaskin, fgringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3 m i spiralkurven,
rett bor 16, kellebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 5 delspiraler
22 x 4 5m i spiralkurven, rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryss-
bladbor 22/35, spiralskillestift 22, 2 par faringshansker, stalblikkasse for hvert
verktaysett, bruksanvisning.

Artikkelnumre

REMS Cobra 22 elektrisk drevet med styringsslange 172000
REMS Cobra 32 elektrisk drevet med styringsslange 174000
Koblingstrommel Cobra 22/8 170011
Koblingstrommel Cobra 32/8 170012
Styringshansker, par 172610
Grove styringshansker, venstre 172611
Grove styringshansker, hgyre 172612
Skydslange Cobra 22 044110
Skydslange Cobra 32 044105
Spennbakke 16 (sett) 174101
Avlgp stakespindel

Stakespindel 8x7,5m 170200
Stakespindel 16%2,3 m 171200
Stakespindel 22x4,5 m 172200
Stakespindel 32x4,5m 174200
Stakespindel 16x2,3 m (5 stk.) i kurv 171201
Stakespindel 22x4,5 m (5 stk.) i kurv 172201
Stakespindel 32x4,5 m (4 stk.) i kurv 174201
Stakespindel S 16x2 m 171205
Stakespindel S 22x4 m 172205
Stakespindel S 32x4 m 174205
Stakespindel med kjerne 16x2,3 m 171210
Stakespindel med kjerne 22x4,5 m 172210
Stakespindel med kjerne 32x4,5m 174210
Spindelreducering 22/16 172154
Spindelreducering 32/22 174154
Oppbevaringskurv 16 (uten innhold) 171150
Oppbevaringskurv 22 (uten innhold) 172150
Oppbevaringskurv 32 (uten innhold) 174150
Spindelverktgy 16 171151
Spindelverktgy 22/32 172151
Avlgp stakeverktoy

Rett 16 171250
Rett 22 172250
Rett 32 174250
Kjegleformet 16 171265
Kjegleformet 22 172265
Kjegleformet 32 174265
Traktformet 16 171270
Traktformet 22 172270
Traktformet 32 174270
Grisehale 16 171275
Grisehale 22 172275
Grisehale 32 174275
Tannet bladformet 16/25 171280
Tannet bladformet 22/35 172280
Tannet bladformet 22/45 172281
Tannet bladformet 32/55 174282
Tannet bladformet kryss 16/25 171290
Tannet bladformet kryss 16/35 171291
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Arbeidsomrade

REMS Cobra 22

Spindel @ 8 mm (maks arbeidslengde 10 m) Rer@ 10-50 (75) mm

Spindel @ 16 mm (maks arbeidslengde 40 m) Rer @ 20-100 mm
Spindel @ 22 mm (maks arbeidslengde 70 m) Rer @ 30-150 mm
REMS Cobra 32
Spindel @ 8 mm (maks arbeidslengde 10 m) Rer@ 10-50 (75) mm
Spindel @ 16 mm (maks arbeidslengde 40 m) Rer @ 20-100 mm
Spindel @ 22 mm (maks arbeidslengde 100 m) Rer @ 30-150 mm
Spindel @ 32 mm (maks arbeidslengde 70 m) Rer @ 40-250 mm
Omdreiningstall REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbeidsspindelen 740 min-* 520 min-*
Elektriske data
Nettspenning 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Opptatt effekt 750 W 1050 W
Nettstrom 3,3A 58A
Avbrytningstid S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Beskyttelsesklasse IP34F IP 44 F
Mal (LxBxH) REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Drivmaskin 535x225x535mm  535x%225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Vekt
REMS Cobra 22 drivmaskin 19,1 kg (42,2 Ib)
REMS Cobra 32 drivmaskin 24,6 kg (54,6 Ib)
Verktgysett 16 1,8kg (4,01b)
Verktgysett 22 2,3kg (511b)
Verktaysett 32 1,9kg (4,21b)
Spindelsett 5x 16 x2,3 m i oppbevaringskurv 7,4kg (16,4 Ib)
Spindelsett 5x22x 4,5 m i oppbevaringskurv 20,6 kg (45,7 Ib)
Spindelsett 4 x32x 4,5 m i oppbevaringskurv 26,3 kg (58,4 Ib)
Steyinformasjon REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emissionsverdi pa
arbeidsplassen 75dB (A) 75dB (A)
Vibrasjoner
Belastning effektiv verdi
ved akselerasjon 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkobling

Pass pa nettspenningen! Far den elektriske rgrrensemaskinen kobles til skal
det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens
med nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innenders og
utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper skal den elektriske
rgrrensemaskinen bare drives pa nettet over en feilstram-vernebryter (jordfeil-
bryter) som bryter energitilfgrselen sa snart avledningsstremmen til jord
overskrider 30 mA i 30 ms. Pass pé ved bruk av skjgteledning at den har det
ledningstverrsnittet som den elektriske rarrensmaskinen krever. Skjgteledningen
ma veere godkjent for angivelsene under 1.5 Elektriske data.
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2.2, Handtering og utvalg av rerrensespiralene
Maskinene REMS Cobra arbeider med delspiraler som ved behov kan sammen-
kobles. Til maskinen REMS Cobra 22 leveres enten spiral- og verktgysett 16
eller 22 eller begge. Til maskinen REMS Cobra 32 leveres enten spiral- og
verktaysett 22 eller 32 eller begge. Rarrensespiralene kan henholdsvis uten
forandring benyttes med maskinen.

Til maskinen REMS Cobra 32 kan ved bruk av andre spennbakker 16 (tilbeher)
ogsa spiral- og verktaysettet 16 benyttes. Fjern til dette beskyttelsesanordningen
(2). Trykk med en skrutrekker fjerhylse inn til anslaget. Skyv spennbakke
komplett fremover og laft ut bakover over sylinderstiften. Monter spennbakke
16 (sett). Skyv til dette spennbakke 16 i systembeerer, trykk fierhylse inn til
anslaget og skyv spennbakke over sylinderstift.

Rerrensespiralene er spesialherdet og hayfleksible. De forlenges hhv. forkortes
lynraskt ved hjelp av sikkerhets-T-not-koblinger. Skyv til dette T-steg (7) inn i
T-not (8) pa siden. Den fijeerbelastede trykkstiften pa stegsiden laser koblingen.
For skilling av koblingen, trykk den fjeerbelastede trykkstiften med spiralskil-
lestiften (9) tilbake og skyv T-steg ut av T-not. Rerrensespiraler og rgrrense-
verktgy passer ogsa i fremmede rgrrensemaskiner. Som tilbehgr kan det til
REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 henholdsvis leveres en adaptertrommel
med en spiral @ 8 mm, lengde 7,5 m som tilbeher (se 3.4).

Ikke benytt rarrensespiraler med skadet fjaerbelastet trykkstift. Koblingen T-steg
(7) ma etter lasingen ikke kunne skyves for hand, uten spiralskillestift (9) ut av
koblingen T-not. Koblingen kan ellers under renseprosessen i rgret pa grunn
av rotasjonen til rgrrensespiralen og rarrenseverktgyet trekkes fra hverandre.
Rarrensespiralene ogleller rarrenseverktayet blir da tilbake i rgret.

Starrelsen til spiralen som skal velges retter seg etter diameteren til rgret
som skal renses. Holdepunkter for dette se 1.3.

Typen til spiralen som skal velges retter seg etter lengden og posisjonen til
rgret som skal renses, samt den type tilstopping som kan forventes. Standard
rgrrensespiralen benyttes for universelle rarrensearbeider. Den er hayfleksibel
og derfor spesielt egnet for trange ror eller flere bayninger etter hverandre. For
tilstoppinger som er spesielt vanskelig & fierne, f. eks.skjeere i stykker ratter,
anbefales rarrensespiralen S med tykkere spesialtrad (tilbeher). | rarrensespi-
ralen med kabelkjerne (tilbehgr) er det innarbeidet en veer- og temperaturbe-
standig kunststoffkjerne som forhindrer at det avleires smuss i spiralens indre
eller at tilstoppinger med lange fibre blir sittende fast i spiralvindingen.

2.3. Utvalg av egnet rorrenseverktoy

2.3.1. Rett bor
Benyttes som farste verktgy for a fastsla arsaken til tilstoppingen ved a ta ut
en prgve. Benyttes ogsa ved total tilstopping, forarsaket av tekstiler, papir,
kjokkenavfall o.1., for & oppna vanngjennomstrgmning.

2.3.2. Kellebor
Benyttes pa grunn av den store fleksibiliteten for lette tekstil- og papirtilstop-
pinger. Den utformede kellen gjer det lettere & trenge frem i trange bayninger.

2.3.3. Traktbor
Benyttes spesielt ved tekstil- og papirtilstoppinger. Benyttes fordelaktig ved
storre rgrdiametere pa grunn av det store oppsamlingsomradet. Benyttes ogsa
som verktay for & hente tilbake spiraler som er blitt igjen i raret.

2.3.4. Returbor
Benyttes for & hente tilbake rgrrensespiraler som er blitt igjen i reret. Med utstilt
og skréstilt fangarm. lkke egnet for boring.

2.3.5. Fortannet bladbor
Benyttes for & bore opp rer fylt med fett eller slam. Klinket med koblingen (ikke
loddet eller sveiset), derved ingen deformering av bladene fremstilt av herdet
fieerstal.

2.3.6. Fortannet kryssbladbor
Kan benyttes universelt ved alle slags tilstoppinger, ogsa inkrustasjoner (f.eks.
kalkavleiringer pa innsiden av rgrene). Klinket med koblingen (ikke loddet eller
sveiset), derved ingen deformering av bladene fremstilt av herdet fjeerstal.
Anvendelse med rarrensespiraler S anbefalt.

2.3.7. Gaffelformet skjeerehode
Starrelse16 med et blad som gaffelformet skjaerehode, med to blad som
kryss-/gaffelformet skjeerehode, av herdet fieerstal for fierning av lett til sterk
forslamming eller seig tilfetting. Starrelse 22 og 32 med tannet, byttbart blad
som tannet gaffelformet skjeerehode, av herdet fjeerstal, kan benyttes mange-
sidig, f.eks. for fierning av forslamminger og for findeling (nedbryting) av rotfester.

2.3.8. Rotkutter
Verktgy med herdet, byttbar sagkrans, skjeerer fremover og bakover. Spesielt
for rer med retter. Anvendelse med rarrensespiraler S anbefalt.

2.3.9. Kjettingstroppanordning
Viktigste verktay for den avsluttende rgrrensingen for fierning av tilfettinger og
inkrustasjoner (f.eks. kalkavleiringer pa innsiden av rgrene). Kjettingstroppan-
ordning med glatte ringer for gmfintlige rer f. eks. av kunststoff. Kjettingstrop-
panordning med brodder for stapejerns- eller betongrer.
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Drift

. Undersgkelse/fjerning av tilstoppingen

Plasser elektrisk rgrrensemaskin 30—50 cm foran &pningen til rgret som skal
renses.

Kontroller om beskyttelsesanordning (2) pa spennbakkebarer og ferings-
slange (1) for spiral er montert. Monter om ngdvendig!

Faringsslangen forhindrer at spiralen vendes nar verktgyet blokkerer, demper
svingningene til rarrensespiralen og tar opp smussen fra rarrensespiralen.

For rarrensespiral (5) med koblingssiden med T-not (8) foran s& langt inn i den
elektriske rgrrensemaskinen at ca. 50 cm av delspiralen rager ut av den elek-
triske rarrensemaskinen. Koble aldri flere delspiraler sammen samtidig. Koble
rgrrenseverktoyet (6) til den frie enden pa rerrensespiralen, dvs. skyv pa siden
inn i T-noten til rgrrensespiralen til koblingen smekker inn. Benytt som farste
verktay rett bor. Far verktgy og rarrensespiral inn i raret som skal renses. Koble
elektrisk rarrensemaskin til bryter (3) pa hoyredreining (bryterstilling 1%). Trekk
rgrrensespiral med handen s& lenge ut av den elektriske rgrrensemaskinen og
inn i rgret som skal renses til det oppstar en bay.

Bruk egnet feringshanske!

Trykk med den andre handen baere- og trykkarm (4) kraftig nedover til rarren-
sespiralen (5) roterer. Ved hjelp av fijserkraften til rarrensespiralen oppstar det
ngdvendige fremfaringstrykket. Nar bgyen er glattet ut, trekk baere- og trykkarm
(4) oppover. Rarrensespiralen stanser med en gang. Skyv igjen rarrensespiralen
med handen etter til det oppstar en bay. Trykk baere- og trykkarm (4) igjen
kraftig nedover til bayen er glattet ut. Gjenta prosessen som beskrevet.
Sammenkoble om ngdvendig ytterligere rarrensespiraler til tilstoppingen er
nadd og fijernet.

Det er viktig, at nar tilstoppingen (motstand) er nadd, at rgrrensespiralen (5)
bare skyves forsiktig (noen fa centimeter om gangen) fremover. Nar rgrrense-
spiralen blokkerer, ma beere- og trykkarmen (4) straks trekkes oppover, da
rgrrensespiralen ellers kan brekke.

Dersom likevel et rarrenseverktay (6) har satt seg fast i en tilstopping, s& ma
det frigjgres med gjentatt omkobling av den elekiriske rgrrensemaskinen pa
venstredreininig (bryterstilling "R”) og heyredreining (bryterstilling "1”). Bruk
venstredreinnig kun for denne prosessen. Alle andre arbeider, ogsa tilbake-
henting av rarrensespiralen skjer med hgyredreining.

Tilbakehenting av rerrensespiralen

Ogsa tilbakehentingen av rarrensespiralen (5) skjer med hayredreining. Trekk
roterende rgrrensespiral s langt ut av rgret til det har dannet seg en bay. Avlast
beere- og trykkarm (4) og skyv rgrrensespiralen tilbake inn i den elektriske
rgrrensemaskinen. Trykk igjen baere- og trykkarmen og trekk rarrensespiralen
ut av reret til det igjen har dannet seg en bgy. Gjenta prosessen til en delspiral
er skjgvet fullstendig inn i den elektriske rgrrensemaskinen hhv. i faringsslangen
og koblingen til den neste delspiralen kan &pnes. Trekk tilkoblet delspiral ut av
den elektriske rerrensemaskinen og faringsslangen. Gjenta prosess til alle
delspiralene er fiernet ut av rgret.

Rengjering av roret

Pa grunn av de gjenvaerende restene av tilstoppingen pa det tilbaketrukkede
rette boret, kan man som regel forsta arsaken til tilstoppingen og velge et
tilsvarende egnet verktay (se 2.3) ved en ytterligere rengjgringsprosess for &
rense hele tverrsnittet til roret.

Adaptertrommel med rerrensespiral 8 mm (tilbeheor)

Demonter beskyttelsesanordning (2) og feringsslange (1). Monter dertil adap-
tertrommel (fig. 3) (10) med rarrensespiralen @ 8 mm. Adaptertrommelen
inneholder en spenntanginnsats for rgrrensespiralen @ 8 mm. Fremgangsmaten
med denne rgrrensespiralen er den samme som med rgrrensespiralene @ 16,
22 og 32.

Service

Trekk ut nettstopselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse
arbeidene mé kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

Vedlikehold

REMS Cobra er vedlikeholdsfri. Lageret til drivakselen gar i en kontinuerlig
fettfylling. Maskinen ma derfor ikke smares. REMS Cobra, rgrrensespiraler og
rgrrenseverktgy skal rengjares etter hver bruk, spesielt ogsa spennbakkene
og omradet til spennbakkene. Koblinger T-steg (7) og T-not (8) til rerrensespi-
ralene (5) og rorrenseverktgyet (6) skal likeledes rengjeres. Rengjer den
fieerbelastede trykkstiften til koblingen T-steg (7) og kontroller for korrekt
funksjon. Rengjer sterkt tilsmussede metalldeler f. eks. med maskinrens REMS
CleanM (Art.-nr. 140119), beskytt deretter mot rust. Rengjer plastdeler (f. eks.
hus) bare med maskinrens REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild sape og
en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjgringsmidler. De inneholder ofte
kiemikalier som kan skade plastdelene. Bruk aldri bensin, terpentinolje, fortynner
eller lignende produkter til & rengjore plastdelene. Pass péa at det aldri kommer
vaeske inn i den elektriske rarrensemaskinen. Dypp aldri den elektriske rarren-
semaskinen i veeske.

Inspeksjon/service
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale og med originale
reservedeler.
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Feil
Feil: Eletrisk rerrensemaskin gar ikke.

Arsak:
o Tilkoblingsledning defekt.

o Elektrisk rgrrensemaskin defekt.

Feil: Rarrensespiral (5) roterer ikke pa tross av nedtrykt baere- og trykkarm (4).

Arsak:
o Verktgy har satt seg fast pa en tilstopping.

e Spennbakker defekte.

Feil: Rarrensespiral (5) ogleller rarrenseverktay (6) blir tilbake i raret.
Arsak:
e Kobling var ikke last.

o Fjeerbelastet trykkstykke i rarrensespiralen (5) til koblingen T-steg (7)
defekt.

e Boring til Iasingen til det fiserbelastede trykkstykket til koblingen T-not (8)
tilsmusset/ skadet.

e Rorrensespiral (5) brukket.

Hjelp:

e La tilkoblingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

o La elektrisk rgrrensemaskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kontrakts-kundeverksted.

Hjelp:

o Frigjer rarrenseverktoyet ved gjentatt kortvarig omkobling av dreieretningen pa
venstredreining (bryterstilling ,R*) og heyredreining (bryterstilling ,1*) pa
bryteren (3).

o Skift ut spennbakker (se 2.2) eller la dem skiftes ut av et autorisert REMS
kontrakts-kundeserviceverksted.

Hjelp:

e Kontroller kobling fer bruk, etter I&singen for at den sitter fast. Bruk returbor for
a hente tilbake rarrensespiral(er) (5) ogleller rarrenseverktay (6) som er blitt
tilbake i rgret.

o Skift ut rerrensespiral.

e Rengjar boring hhv. rarrensesiral (5) og/eller skift ut rarrenseverktay(6).

o Bruk returbor for & hente tilbake rerrensespiral(er) (5) og/eller rarrense-
verktay(6) som er blitt tilbake i rgret. Bruk ikke lenger brukket rgrrensespiral.

Avfallsbehandling

Elektriske rarrensemaskiner ma etter slutt pa bruken ikke deponeres i hushold-
ningsavfallet. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med gjeldende
forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig.1-3

1 Fremfaringsslange 6 Rarrenseveerktg)

2 Beskyttelsesanordning 7 Kobling T-steg

3 Kontakt 8 Kobling T-not

4 Beere- og fremfgringsarm 9 Spiral-separationsstift
5 Rarrensespiral 10 Adaptertromle (tilbehar)

Generelle sikkerhedshenvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet "el-apparat”; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktajer (med ledning) og batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fere til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-sendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaeske. Hvis der treenger vand ind i et
el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at baere el-apparatet, haenge det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vak fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,
som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmeerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du beerer det elektriske
apparat, eller hvis apparatet er taendt, nér det tilsluttes til stramforsyningen, kan
det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. S& kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Baer aldrig lasthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tilbehgrsdele eller lzegger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har laest disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-vaerktaj.

f) Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeereveerktaj med

skarpe skeerekanter seetter sig ikke sé ofte fast og er nemmere at fore.

Brug altid kun el-apparater, tilbeheor, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse

med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den

opgave, som skal udferes. Det kan fore il farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre forméal end dem, de er beregnet til.

-
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5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger til elektriske rarrensemaskiner

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forérsage elektriske sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug kun den elektriske rerrensemaskine med en 30 mA-fejlstrom-beskyt-
telsesanordning (Fl-relee) monteret pa nettet. Fare som falge af elektrisk stad.

e Tilslut kun den elektriske rerrensemaskine til en stikdase med beskyttel-
sesleder. Fare som fglge af elektrisk stgd.

e Brug sko med gummisaler som f.eks. gummistevler, nar der arbejdes pa
vadt underlag med den elektriske rerrensemaskine. Disse sko skal have en
isolerende funktion og beskytte mod evt. elektrisk stad.

e Hold vandet pa afstand af elektriske dele pa den elektriske rarrensemaskine
og af personer i arbejdsomradet. Fare som falge af elektrisk stod.

o Nar du renger rer, kan du komme til at ramme skjulte stremledninger. Det
kan ogsa ske, at rarrensespiralen rager ud af roret pa beskadigede rar og rammer
stramledninger, der ligger skjult eller i jorden. Fare som falge af elektrisk stad.

o Den roterende spiral ma kun fares med den dertil beregnede feringshandske
naglet (art.nr. 172611 ogleller 172612). Bruges uegnede handsker f.eks. af
gummi, leeder eller lignende materiale eller bruges f.eks. en lgs klud, kan dette
fore til kveaestelser.

o Brug ikke den elektriske rerrensemaskine uden beskyttelsesanordningen
(2) og fremferingsslangen (1), der er fastgjort hertil. Den udragende rarren-
sespiral (5) kan sl tilbage, hvis rarrensevaerktejet rammer en genstand og
blokerer — fare for kvaestelser.

o Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlaengerledninger, der har
et tilstrekkeligt ledningstvaersnit, der mindst skal have det, der er navnt
under 1.5. Elektriske data godkendt isolationsklasse. Brug forleengerledninger
op til 10 m med ledningstveersnit pa 1,5 mm? og 10— 30 m med ledningstveersnit
pé 2,5 mm?

o Kontroller tilslutningsledningen pa den elektriske rerrensemaskine og
forleengerledningerne for skader med regelmassige mellemrum. Er den
eller de beskadiget, skal de udskiftes af kvalificeret personale eller pa et autori-
seret REMS kundeservicevaerksted.

o Brug ikke den elektriske rarrensemaskine, hvis den er beskadiget. Der er

fare for ulykker.

Bern og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige

evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene den

elektriske rarrensemaskine sikkert, ma ikke bruge denne elektriske rerren-
semaskine uden tilsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der
fare for fejlbetjening og kveestelser.

Forklaring pa symbolerne
Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

/\ FORSIGTIG

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

Baer hgrevaern

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Den elektriske rgrrensemaskine REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 mé kun bruges
i overensstemmelse med formalet til at rengere rer og kanaler.
Enhver anden form for brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.
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1.1. Leveringsomfang Korsbladbor 16/25 171290
Cobra 22 Set 16: Korsbladbor 16/35 171291
Elektrisk rerrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral- Korsbladbor 22/35 172290
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstif Korsbladbor 22/45 172291
16, 1 par feringshandsker, stalkasse til veerktgjssaet, brugsanvisning. Korsbladbor 22/65 172293
Korsbladbor 32/45 174291
Cobra22Set22: , , . Korsbladbor 32/65 174293
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 22x4,5m i spiral- Korsbladbor 32/90 174295
ku_rv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, _tragtbor 22, savt%kket korgbladbor 22/35, Korsbladbor 32/115 174296
splral-separgnonsstlﬂ 22, 1 par feringshandsker, stalkasse til veerktgjsseet, Gaffelskeerehoved 16 171305
brugsanvisning. Korsgaffelskeerehoved 16 171306
Cobra 22 Set 16 + 22: Savtakket gaffelskeerehoved 22/65 172305
Elektrisk rarrensemaskine, fremferingsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral- Savtakket gaffelskeerehoved 32/65 174305
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift Savtakket gaffelskeerehoved 32/90 174306
16, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor Rodskeerer 22/65 172310
22, savtakket korsbladbor 22/35, spiral-separationsstift 22, 2 par fgringshand- Rodskeerer 32/65 174310
sker, stalkasse til hvert veerktejsseet, brugsanvisning. Rodskeerer 32/90 174311
Cobra 32 Set 32: Keedeslynge 16, glatte led 171340
Elektrisk rgrrensemaskine, fremfaringsslange, 4 delspiraler 32x4,5m i spiral- Keedeslynge 16, pigled 171341
kurv, ligebor 32, proptraekkerbor 32, tragtbor 32, savtakket korsbladbor 32/45, Keedeslynge 22, glatte led 172340
spiral-separationsstift 22/32, 1 par faringshandsker, kuffert til veerktajsseet, Keedeslynge 22, pigled 172341
brugsanvisning. Kaedeslynge 32, g!atte led 174340
Cobra 32 Set 22 + 32: Eﬁ?g{gﬁf pigled 111?)?1‘;
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 22x4,5m i spiral-
kurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor 22, savtakket korsbladbor 22/35, 1.3. Arbejdsomrade
spiral-separationsstift 22, 4 delspiraler 32 x4,5m i spiralkurv, ligebor 32, prop- REMS Cobra 22

1.2,

treekkerbor 32, tragtbor 32, savtakket korsbladbor 32/45, spiral-separationsstift
22/32, 2 par feringshandsker, stalkasse/kuffert til hvert veerktejssaet, brugsan-
visning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral-
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift
16, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor
22, savtakket korsbladbor 22/35, spiral-separationsstift 22, 2 par fgringshand-
sker, stalkasse til hvert veerktgjsseet, brugsanvisning.

Artikelnumre

REMS Cobra 22 maskine med fremfgringsslange 172000
REMS Cobra 32 maskine med fremfgringsslange 174000
Adaptertromle Cobra 22/8 170011
Adaptertromle Cobra 32/8 170012
Feringshandsker, par 172610
Feringshandske naglet, venstre 172611
Faringshandske naglet, hgjre 172612
Beskyttelsesslange Cobra 22 044110
Beskyttelsesslange Cobra 32 044105
Spaendebakke 16 (seet) 174101
Rerrensespiraler

Rarrensespiral 8x7,5 m 170200
Rerrensespiral 16x2,3 m 171200
Rerrensespiral 22x4,5 m 172200
Rerrensespiral 32x4,5 m 174200
Rarrensespiral 16x2,3 m (5 stk.) i spiralkurv 171201
Rarrensespiral 22x 4,5 m (5 stk.) i spiralkurv 172201
Rarrensespiral 32x4,5 m (4 stk.) i spiralkurv 174201
Rarrensespiral S 16x2 m 171205
Rearrensespiral S 22x4 m 172205
Rarrensespiral S 32x4 m 174205
Rerrensespiral med kabelkaerne 16x2,3 m 171210
Rarrensespiral med kabelkaerne 22x4,5 m 172210
Rerrensespiral med kabelkaerne 32x4,5 m 174210
Spiral-reducering 22/16 172154
Spiral-reducering 32/22 174154
Spiralkurv 16 (tom) 171150
Spiralkurv 22 (tom) 172150
Spiralkurv 32 (tom) 174150
Spiral-separationsstift 16 171151
Spiral-separationsstift 22/32 172151
Rerrenseverktoj

Ligebor 16 171250
Ligebor 22 172250
Ligebor 32 174250
Kegllebor 16 171265
Kellebor 22 172265
Kellebor 32 174265
Tragtbor 16 171270
Tragtbor 22 172270
Tragtbor 32 174270
Proptreekkerbor 16 171275
Proptraekkerbor 22 172275
Proptreekkerbor 32 174275
Savtakket bladbor 16/25 171280
Savtakket bladbor 22/35 172280
Savtakket bladbor 22/45 172281
Savtakket bladbor 32/55 174282

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Spiral @ 8 mm (max.

arbejdsleengde 10 m)

rer-@ 10-50 (75) mm

Spiral @ 16 mm (max. arbejdsleengde 40 m) ror-@ 20-100 mm
Spiral @ 22 mm (max. arbejdslaengde 70 m) ror-@ 30-150 mm
REMS Cobra 32

Spiral @ 8 mm (max. arbejdsleengde 10 m) rer-& 10-50 (75) mm

Spiral @ 16 mm (max. arbejdslaengde 40 m) ror-@ 20-100 mm
Spiral @ 22 mm (max. arbejdsleengde 100 m) ror-& 30-150 mm
Spiral @ 32 mm (max. arbejdslaengde 70 m) ror-@ 40-250 mm
Arbejdsomdreiningstal REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spindelhastighed 740 min-" 520 min-
Elektriske data
Netspaending 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Optaget ydelse 750 W 1050 W
Nominel strgm 3,3A 58A
Intermitterende drift S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Kapslingsklasse IP34F IP44 F
Dimensioner (LxBxH)
Drivmaskine 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Vagt
REMS Cobra 22 drivmaskine 19,1 kg (42,2 1b)
REMS Cobra 32 drivmaskine 246 kg (54,6 Ib)
Veerktojsseet 16 1,8kg (4,01b)
Veerktgjssaet 22 2,3kg (5,11b)
Veerktgjsseet 32 19kg (4,21b)
Spiralseet 5x16%2,3 m i spiralkurv 7,4kg (16,4 Ib)
Spiralsaet 5%22x4,5 m i spiralkurv 20,6 kg (45,7 Ib)
Spiralseet 4 x32x4,5 m i spiralkurv 26,3 kg (58,4 Ib)
Stoj REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Stejniveauet atheenger
af arbejdspladsen 75dB (A) 75dB (A)
Vibrationer
Anslaet effektiv veerdi
af accelerationen 2,5 m/s? 2,5m/s?

Den angivne emissionsveerdi er malt int. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsé anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det veere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Kontroller netspaendingen! Inden den elektriske rgrrensemaskine tilsluttes,
skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa meaerkepladen,
stemmer overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i fugtige omgivelser,
pa omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmader méa den elek-
triske rarrensemaskine kun bruges over lysnettet via et fejlstramsrelae (Fl-relee),
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som afbryder energitilferslen, s& snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi 30 ms. Bruges en forlengerledning, skal det kontrolleres, at ledningen
har det tveersnit, som den elektriske rarrensemaskine har brug for. Forleenger-
ledningen skal veere godkendt til de elektriske data, der er naevnt under punkt
1.5.

2.2. Brug og valg af rgrrensespiral
REMS Cobra maskinerne arbejder med delspiraler, der kan kobles sammen
efter behov. Til REMS Cobra 22 maskinen leveres enten spiral- og veerktgjssaet
16 eller 22 — eller begge dele. Til REMS Cobra 32 maskinen leveres enten
spiral- og veerktgjssaet 22 eller 32 — eller begge dele. Spiralerne kan alle
anvendes uden andring af maskinen.

Til REMS Cobra 32 maskinen kan man ogsa bruge spiral- og veerktgjssaettet
16, nér der anvendes andre spaendebakker 16 (tilbehar). | dette tilfeelde fiernes
beskyttelsesanordningen (2). Fjederhylstret trykkes heltind med en skruetraekker.
Spaendebakken skubbes helt fremad og lgftes bagud hen over cylindestiften.
Spaendebakken 16 (saet) monteres. Dette gares ved at skubbe spaendebakken
16 ind i systemholderen, trykke fiederhylstret helt ind og skubbe spaendebakken
hen over cylinderstiften.

Rerrensespiralerne er specialhzerdede og szerdeles fleksible. De kan lynhurtigt
forleenges eller afkortes med sikkerheds-T-not-koblinger. Dette ggres ved at
skubbe T-stegen (7) ind i T-noten (8) i siden. Den fiederbelastede trykstift pa
stegsiden laser koblingen. Nar koblingen skal lasnes, skubbes den fiederbe-
lastede trykstift med spiral-separationsstiften (9) tilbage, og T-stegen skubbes
ud af T-noten. Rarrensespiraler og rarrenseveerktgj passer ogsa i fremmede
rgrrensemaskiner. Som tilbehgr til REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 leveres
en adaptertromle med en spiral @ 8 mm, lzengde 7,5 m (se 3.4.).

Brug ikke rgrrensespiraler med beskadiget, fiederbelastet trykstift. Koblingen
T-steg (7) ma efter lasningen ikke kunne skubbes manuelt ud af koblingen T-not
(8) uden spiral-separationsstift (9). Ellers kan koblingen traekkes ud af hinanden
under rensearbejdet i raret, nar rgrrensespiralen og rgrrenseveerktgiet roterer.
Rarrensespiralen og/eller rarrenseveerktgjet bliver sa tilbage i raret.

Den anvendte spiralstorrelse athaenger af diameteren i det ror, der skal
renses. Retningslinjer se 1.3.

Den anvendte spiraltype afhaenger af, hvor langt det rar er, der skal renses,
hvor rgret befinder sig og hvilken slags tilstopning, der er tale om. Standard
rarrensespiralen bruges til universelle rarrenseopgaver. Den er seerdeles
fleksibel og derfor saerlig egnet til snaevre eller flere rarbuer, der folger efter
hinanden. Til tilstopninger, der er seerligt vanskelige at fierne som f.eks. ituskee-
ring af sammenvoksede ra@dder, anbefales rorrensespiralen S, der har en
tykkere spiraltrad (tilbeher). | rarrensespiralen med kabelkerne (tilbeher) sidder
der en vejr- og temperaturbestandig kunststofkerne, der forhindrer, at snavs
aflejrer sig inde i spiralen, eller at tilstopninger af lange fibre dannes i spiral-
vindingerne.

2.3. Valg af egnet rerrensevarktoj

2.3.1. Ligebor
Benyttes som det farste stykke veerktgj for at finde frem til &rsagen til tilstop-
ningen ved at udtage en preve. Anvendes ogsa til totale tilstopninger, som
skyldes tekstiler, papir, kgkkenaffald el. lign., sa vand kan stremme igennem.

2.3.2. Kellebor
Anvendes pga. sin store fleksibilitet til lettere tilstopninger, som skyldes tekstiler
og papir. Kelleformen ger det lettere at traenge igennem snzevre rarbuer.

2.3.3. Tragtbor
Anvendes specielt til tilstopninger, som skyldes tekstiler og papir. Pga. af det
store omrade, det daekker, er det velegnet til store rgrdiametre. Kan ogsa
benyttes som tilbagetraekningsveerktg; til spiraler, der har sat sig fat i roret.

2.3.4. Proptrakkerbor
Anvendes til at treekke rgrrensespiraler tilbage, der har sat sig fast i rgret. Med
udstillet og skratstillet fangarm. lkke egnet til at bore.

2.3.5. Savtakket bladbor
Anvendes til boring i fedtede eller steerkt slambelagte ror. Nittet sammen med
koblingen (ikke loddet eller svejset), s& bladene, der er fremstillet af haerdet
fiedertrad, ikke deformeres.

2.3.6. Savtakket korsbladbor
Universelt anvendelig til alle slags tilstopninger, ogsa skorpedannelser (f.eks
kalkaflejringer pa rerets inderside). Nittet sammen med koblingen (ikke loddet
eller svejset), sa bladene, der er fremstillet af haerdet fiedertrad, ikke deformeres.
Det anbefales at bruge det med rgrrensespiral S.

2.3.7. Gaffelskaerehoved
Sterrelse 16 med ét blad som gaffelskarehoved, med to blade som korsgaf-
felskaerehoved, af haerdet fiederstal til at fierne lette og tykke slamlag eller
treege fedtlag. Steorrelse 22 og 32 med savtakket, udskifteligt blad som savtakket
gaffelskarehoved, af heerdet fiederstal, universel anvendelig f.eks. til at fierne
slamlag og til at ituskaere (knuse) rgdder.

2.3.8. Rodskzrer
Veerktaj med heerdet, udskiftelig savkrone, skeerer frem og tilbage. Specielt til
ror med radder. Det anbefales at bruge det med rarrensespiral S.

2.3.9. Kedeslynge
Vigtigste veerktej til sidste fase af rarrensningen for at fierne fedtansamlinger
og skorpedannelser (f.eks kalkaflejringer pa rgrets inderside). Kaedeslynge
med glatte ringe til sarte ror f.eks. af kunststof. Keedeslynge med pigled il rar
af stabejern eller beton.

Drift

3.1. Undersggelse/fjernelse af tilstopningen
Anbring den elektriske rgrrensemaskine 30—50 cm vaek fra &bningen pa det
rer, der skal renses.

Kontroller, at beskyttelsesanordning (2) er monteret pa spandebakkeholder
og fremfaringsslangen (1) til spiralen. Hvis ikke, monteres de!

Fremfgringsslangen forhindrer, at spiralen slar tilbage, nar veaerktgjet blokerer.
Den deemper spiralens svingninger og optager snavset fra spiralen.

Rerrensespiralen (5) med koblingssiden med T-noten (8) fremadrettet fores s&
langt ind i den elektriske rgrrensemaskine, sa der rager ca. 50 cm af delspiralen
ud af den elektriske rarrensemaskine. Der ma aldrig kobles flere delspiraler
sammen samtidig. Rarrenseveerktgijet (6) kobles til den frie ende af rgrrense-
spiralen, dvs. det skubbes fra siden ind i t-noten pa rerrensespiralen, indtil
koblingen falder i hak. Som farste stykke veerktej anvendes ligeboret. Vaerktgj
og rgrrensespiral fgres ind i det rer, der skal renses. Den elektriske rarrense-
maskine stilles pa hgjreleb med kontakten (3) (kontaktstilling "1”). Rarrense-
spiralen treekkes med handkraft ud af den elektriske rarrensemaskine og
skubbes ind i raret, der skal renses, til der opstar en bue.

Brug egnet feringshandske!

Med den anden hand trykkes baere- og fremfaringsarmen (4) kraftigt helt ned,
til rarrensespiralen (5) begynder at rotere. Ved hjeelp af rerrensespiralens
fiederkraft opstar det nedvendige pres til fremaddrift. Hvis buen flader ud,
treekkes baere- og fremfaringsarmen (4) opad. Rarrensespiralen standser
omgaende. Rarrensespiralen skubbes igen med handkraft, til der er en bue.
Beere- og fremfaringsarmen (4) trykkes igen kraftigt ned, til buen flader ud.
Arbejdsgangen gentages som beskrevet. Om ngdvendigt kobles flere rarren-
sespiraler pa, til tilstopningen er fundet og fiernet.

Nar rarrensespiralen (5) nér tilstopningen (modstanden), er det vigtigt at skubbe
forsigtigt (fa centimeter ad gangen). Hvis rgrrensespiralen blokerer, skal baere-
og fremfaringsarmen (4) omgaende treekkes opad, da rerrensepiralen ellers
kan knaekke.

Hvis et stykke rerrensevaerktgj (6) alligevel sidder fast i en tilstopning, kan man
arbejde det frit igen ved gentagne gange at stille rerrensemaskinen skiftevis
pa venstrelgb (kontaktstilling "R”) og hejrelab (kontaktstilling "1”). Venstrelab
ma kun bruges til dette arbejde. Alt andet arbejde, ogsa tilbagetraekning af
rgrrensespiralen, foregar i hgjrelgb.

3.2. Tilbagetraekning af rerrensespiralen

Ogsa tilbagetraekning af rarrensespiralen (5) foregar i hgjrelgb. Roterende
rgrrensespiraler traekkes sé langt ud af raret, til der er dannet en bue. Baere- og
fremfaringsarmen (4) slippes og rerrensespiralen skubbes tilbage i den elektriske
rgrrensemaskine. Baere- og fremfagringsarmen trykkes ned igen og rgrrense-
spiralen treekkes ud af rgret, til der igen er en bue. Proceduren gentages, til en
delspiral er skubbet helt ind i den elektriske rarrensemaskine eller fremfgrings-
slangen, og koblingen til den naeste delspiral kan abnes. Den frakoblede delspiral
treekkes ud af den elektriske rgrrensemaskine og fremfgringsslangen. Dette
gentages, til alle delspiraler er fiernet fra raret.

3.3. Rengering af roret
Grunden til tilstopningen fremgar som regel af det snavs, der sidder pa det
tilbagetrukne ligebor, hvorefter man kan veelge et egnet stykke veerktgj (se
2.3.), s& man kan fa renset hele rarets tveersnit fuldsteendigt.

3.4. Adaptertromle med rarrensespiral 8 mm (tilbeher)
Beskyttelsesanordningen (2) og fremfaringsslangen (1) afmonteres. | stedet
for monteres adaptertromlen (Fig. 3) (10) med rarrensespiralen @ 8 mm.
Adaptertromlen indeholder en klemtangindsats til rarrensespiralen @ 8 mm.
Arbejdet med denne rarrensespiral foregar pa samme made som med rarren-
sespiralerne @ 16, 22 og 32 mm.

4. Vedligeholdelse

Traek stikket ud, inden pasnings- og reparationsarbejde udferes! Dette
arbejde ma kun gennemfares af kvalificeret specialiseret personale.

4.1. Vedligeholdelse
REMS Cobra er vedligeholdelsesfri. Drivakslens lejer Igber i en permanent
fedtfyldning og skal derfor ikke smares. Renger REMS Cobra, rgrrensespiralerne
og rarrenseveerktgjerne hver gang, de har veeret i brug; det er iseer vigtigt at
rengere spaendekaeberne og omradet omkring spaendekaeberne. Koblinger
T-steg (7) og T-not (8) til rerrensespiralerne (5) og rerrenseveerktejerne (6) skal
ligeledes rengares. Den fiederbelastede trykstift pa koblingen T-steg (7) rengeres
og kontrolleres for korrekt funktion. Meget snavsede metaldele renggres f.eks.
med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og beskyttes herefter mod
rust. Kunststofdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM
(art.nr. 140119) eller mild saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
geringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige
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plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende
produkter til at renggre plastdele. Vaer opmaerksom pa, at veesker aldrig treenger
ind i den elektriske rarrensemaskine. Dyp aldrig den elektriske rgrrensemaskine
i vaeske.

4.2. Inspektion/pasning
Dette arbejde ma kun gennemfares af kvalificeret specialiseret personale, og
der ma kun bruges originale reservedele.

5. Fejl
5.1. Fejl: Elektrisk rarrensemaskine karer ikke.

Arsag: Udbedring:

e Ledningen er defekt. e Fa ledningen skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted.

o Den elektriske rgrrensemaskine er defekt. o F& den elektriske rgrrensemaskine kontrolleret/repareret pa et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted.

5.2. Fejl: Rarrensespiral (5) roterer ikke, selv om baere- og fremfaringsarm (4) er trykket ned (4).

Arsag: Udbedring:

o Veerktgjet har sat sig fast i en tilstopning. e Fa rgrrensevaerktgjet til at arbejde frit igen ved gentagne gange at
stille rerrenseveerktgjet skiftevis pa venstrelgb (kontaktstilling "R") og
hgjrelab (kontaktstilling "1") med kontakten (3).

e Spzendekaeben er defekt. o Skift spaendekaeben (se 2.2.) eller fa den skiftet pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.

5.3. Fejl: Rarrensespiral (5) ogleller rarrenseveerktgj (6) bliver tilbage i raret.

Arsag: Udbedring:

o Koblingen var ikke lukket. o Kontroller koblingen fgr brug, efter lasning for korrekt position. Brug et
proptreekkerbor for at hente rarrensespiralen(-spiralerne) (5) og/eller
rerrensevaerktgjet (6) tilbage, der sidder fast i roret.

o Det fiederbelastede trykstykke i rarrensespiralen (5) til koblingen T-steg (7) e Skift rarrensespiralen.

er defekt.

o Boringen til Iasning af det fiederbelastede trykstykke til koblingen T-not (8) e Renger boringen resp. skift rarrensespiralen (5) og/eller rarrenseveerktaijet (6).

er snavset/beskadiget.

e Rgrrensespiralen (5) er braekket. o Brug et proptraekkerbor for at hente rgrrensespiralen(-spiralerne) (5) og/eller
rerrensevaerktgjet (6) tilbage, der sidder fast i raret. Braekkede rarrensespiraler
ma ikke bruges mere.

6. Bortskaffelse

Elektriske rarrensemaskiner ma ikke smides ud sammen med det almindelige

husholdningsaffald, nar de er brugt op. De skal bortskaffes korrekt i overens-

stemmelse med lovbestemmelserne.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til

farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende

de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen

og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,

og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved

udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget

eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller

misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,

for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af

andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra

garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret

REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.

Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren

i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-ga-

ranti geelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europzeiske

Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers

Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-3

1 Ohjausletku 6 Putkenpuhdistustydkalu

2 Suojalaite 7 Kytkennan T-liitanta

3 Kytkin 8 Kytkennan T-ura

4 Kanto- ja puristusvipu 9 Kierukan erotustappi

5 Putkenpuhdistuskierukka 10  Sovitinrumpu (lisévaruste)

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhkétybkalu” viittaa verkkokayttoisiin séhkotyokaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukdyttoisiin séhkéty6kaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjérjestys ja valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristdssa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkdtydkalut synnyttavat kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al4 kéyta sovitusliitintd suojamaadoitettujen séhkétys-
kalujen yhteydessé. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistorasiat
pienentévét séhkoiskun vaaraa.

b) Vélté kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkotybkalun siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Ala kiyti kaapelia sahkétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysté, tera-
vistd reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdavét sdhkobiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyté ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokdyttddn sopivan pidennyskaapelin kaytto
véhentéa séhkoiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympéristossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kéytté vahentdéd sdhkéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kéytén yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypéran tai kuulonsuojainten kaytto,
riippuen séhkdtydkalun tyypista ja kéyttotarkoituksesta, vdhentad vammautumis-
riskid.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sahkoétyokalu on
kytketty pois péaltd, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen jaltai akkuun, otat
sen tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimellad séhkélaitetta kantaessasi tai jos
liitat paéllekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkétyokalun
paalle. Laitteen py6rivdssé osassa oleva tyOkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Véltéd epédnormaalia tyboasentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa. .

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Alé kayta véljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ali kuormita laitetta liikaa. Kayta tydhosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttéen.

b) Ala kiytd sdhkoétydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyokalu, jota ei
voida endé kytked péélle tai pois pdélta, on vaarallinen ja se on korfattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,
vaihdat lisévarusteita tai panet laitteen pois. Tdmé varotoimenpide estda
séhkotybkalun tahattoman kéynnistymisen.

d) Sailyta kayttamittomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttéavét
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sahkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten siahkotyokalun toimintaa. Anna péatevien

ammattilaisten tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet
osat ennen laitteen kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syyné huonosti huolletut
séhkotyobkalut.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terédvét, juuttuvat véhemmén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tahan liittyen tyoolot ja suoritettava tyd. Sdhkotydkalujen
kéytt6 johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkotyokalusi vain alkuperdisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
ettd laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoisia putkenpuhdistuskoneita koskevat
turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Kayta sdahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta verkossa vain 30 mA:n
vikavirtasuojalaitteen (vikavirtasuojakytkimen) avulla. Vaarana on séhkoisku.

o Liitd sdhkokéayttoinen putkenpuhdistuskone vain suojamaadoitusjohtimella
varustettuun pistorasiaan. Vaarana on séhkdisku.

o Kayta sahkokayttoiselld putkenpuhdistuskoneella marall lattialla tyosken-
nellessasi kumipohjaisia kenkia, esim. kumisaappaita. Kengilld on eristdva
vaikutus ja ne suojaavat mahdolliselta séhkdiskulta.

o Pida vesi loitolla sahkokayttdisen putkenpuhdistuskoneen séhkdosista ja
tydalueella olevista henkiloista. Vaarana on séhkdisku.

o \Voit osua piilossa oleviin séhkojohtoihin putkia puhdistaessasi. Samoin on
vaurioituneiden putkien kyseessé ollessa mahdollista, ettéd putkenpuhdistuskie-
rukka tyontyy ulos putkesta ja ettd se osuu piilossa tai maapohjassa oleviin
séhkéjohtoihin. Vaarana on séhkdisku.

e Kayta pyorivan kierukan ohjaamiseen vain metalliniiteilld varustettuja
ohjauskasineita (tuote-nro 172611 ja/tai 172612). Tarkoitukseen sopimattomia
késineitd, esim. kumi-, nahka- tai ndiden kaltaisista materiaaleista valmistettuja
késineitd, seké esim. irtonaista pyyhetté kéytettdessé on olemassa tapaturman-
vaara.

o Ali kayta sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta ilman suojalaitetta (2)
ja siihen kiinnitettya ohjausletkua (1). Vaarana ovat tapaturmat ulostyéntyvén
putkenpuhdistuskierukan (5) kdéntyessé ékillisesti ympéri, jos putkenpuhdistus-
tybkalu térmaé johonkin vastukseen ja jumiutuu.

o Kayta vain hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyja pidennysjohtoja riittavalla
johdon poikkipinta-alalla ja vahintdan kohdan 1.5. Séahkétiedot mukaan
hyvéksytylla suojausluokalla. Kéytd korkeintaan 10 m pitkié pidennysjohtoja,
joiden johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkid pidennysjohtoja,
joiden johdon poikkipinta-ala on 2,5 mm?2

o Tarkasta sdahkokayttoisen putkenpuhdistuskoneen liitdntajohto ja piden-
nysjohdot saanndllisesti mahdollisten vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat
vaurioifuneet, anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiléstén
tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Al4 kayta sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta, jos se on vaurioitunut.
Vaarana ovat tapaturmat.

o Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdimattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkokayttoistd putkenpuhdistuskonetta, eivat saa kayttaa tata
sdhkokayttoista putkenpuhdistuskonetta ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kéyttovirheet ja
loukkaantumiset.

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

/A Huomio Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-

tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahéiset vammat.

HUOMAUTUS Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa
Kéyta kuulonsuojainta

Sahkotydkalu on suojausluokan | mukainen

Ymparistoystavallinen jatehuolto

Rliﬁb@@@l

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
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1.

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

Kéayta sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta REMS Cobra 22/32 vain maaraysten
mukaisesti putkien ja kanavien puhdistukseen.

Mitkaan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

11.

1.2,

Toimituspaketti

Cobra 22 Set 16:

Séhkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25,
kierukan erotustappi 16, 1 pari ohjauskéasineitd, teraspeltilaatikko tyokalusarjalle,
kayttdohje.

Cobra 22 Set 22:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 22x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu
ristilehtipora 22/35, kierukan erotustappi 22, 1 pari ohjauskasineita, teraspel-
tilaatikko tyokalusarjalle, k&yttoohje.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25,
kierukan erotustappi 16, 5 osakierukkaa 22x4,5m kierukkakorissa, suora pora
22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu ristilehtipora 22/35, kierukan
erotustappi 22, 2 paria ohjauskasineita, teraspeltilaatikko jokaista tydkalusarjaa
varten, kéyttéohje.

Cobra 32 Set 32:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 4 osakierukkaa 32x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 32, vastapora 32, suppilopora 32, hammastettu
ristilehtipora 32/45, kierukan erotustappi 22/32, 1 pari ohjauskasineit, teras-
peltilaatikko tyokalusarjalle, kayttdohje.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Séhkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 22x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu
ristilehtipora 22/35, kierukan erotustappi 22, 4 osakierukkaa 32x4,5m kieruk-
kakorissa, suora pora 32, vastapora 32, suppilopora 32, hammastettu ristileh-
tipora 32/45, kierukan erotustappi 22/32, 2 paria ohjauskasineita, teraspeltilaa-
tikko/laukku jokaista tyokalusarjaa varten, kayttoohje.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25,
kierukan erotustappi 16, 5 osakierukkaa 22x4,5m kierukkakorissa, suora pora
22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu ristilehtipora 22/35, kierukan
erotustappi 22, 2 paria ohjauskasineita, teraspeltilaatikko jokaista tydkalusarjaa
varten, kéyttéohje.

Tuotenumerot

REMS Cobra 22 -kayttokone, jossa ohjausletku 172000
REMS Cobra 32 -kayttokone, jossa ohjausletku 174000
Sovitinrumpu Cobra 22/8 170011
Sovitinrumpu Cobra 32/8 170012
Ohjauskasineet, pari 172610
Ohjauskasine metalliniitein, vasen 172611
Ohjauskasine metalliniitein, oikea 172612
Suojaletku Cobra 22 044110
Suojaletku Cobra 32 044105
Kiinnitysleuka16 (sarja) 174101
Putkenpuhdistuskierukka

Putkenpuhdistuskierukka 8 x 7,5 m 170200
Putkenpuhdistuskierukka 16 x2,3 m 171200
Putkenpuhdistuskierukka 22 x4,5 m 172200
Putkenpuhdistuskierukka 32x4,5 m 174200
Putkenpuhdistuskierukka 16 x2,3 m (5 kpl) kierukkakorissa 171201
Putkenpuhdistuskierukka 22 x4,5 m (5 kpl) kierukkakorissa 172201
Putkenpuhdistuskierukka 32 x 4,5 m (4 kpl) kierukkakorissa 174201
Putkenpuhdistuskierukka S 16x2 m 171205
Putkenpuhdistuskierukka S 22x4 m 172205
Putkenpuhdistuskierukka S 32x4 m 174205
Putkenpuhdistuskierukka karalla 16x2,3 m 171210
Putkenpuhdistuskierukka karalla 22x4,5 m 172210
Putkenpuhdistuskierukka karalla 32x4,5 m 174210
Kierukan lyhennys 22/16 172154
Kierukan lyhennys 32/22 174154
Kierukkakori 16 (tyhja) 171150
Kierukkakori 22 (tyhja) 172150
Kierukkakori 32 (tyhja) 174150
Kierukan erotustappi 16 171151
Kierukan erotustappi 22/32 172151
Putkenpuhdistustyokalut

Suora pora 16 171250
Suora pora 22 172250
Suora pora 32 174250
Keilapora 16 171265

1.3.
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Keilapora 22 172265
Keilapora 32 174265
Suppilopora 16 171270
Suppilopora 22 172270
Suppilopora 32 174270
Vastapora 16 171275
Vastapora 22 172275
Vastapora 32 174275
Hammastettu lehtipora 16/25 171280
Hammastettu lehtipora 22/35 172280
Hammastettu lehtipora 22/45 172281
Hammastettu lehtipora 32/55 174282
Hammastettu ristilehtipora 16/25 171290
Hammastettu ristilehtipora 16/35 171291
Hammastettu ristilehtipora 22/35 172290
Hammastettu ristilehtipora 22/45 172291
Hammastettu ristilehtipora 22/65 172293
Hammastettu ristilehtipora 32/45 174291
Hammastettu ristilehtipora 32/65 174293
Hammastettu ristilehtipora 32/90 174295
Hammastettu ristilehtipora 32/115 174296
Haarukkaterapaa 16 171305
Ristihaarukkaterapaa 16 171306
Hammastettu haarukkaterapaa 22/65 172305
Hammastettu haarukkaterapaa 32/65 174305
Hammastettu haarukkaterapaa 32/90 174306
Juurileikkuri 22/65 172310
Juurileikkuri 32/65 174310
Juurileikkuri 32/90 174311
Ketjulinko 16, sileat nivelet 171340
Ketjulinko 16, piikkinivelet 171341
Ketjulinko 22, sileat nivelet 172340
Ketjulinko 22, piikkinivelet 172341
Ketjulinko 32, sileat nivelet 174340
Ketjulinko 32, piikkinivelet 174341
REMS CleanM 140119
Kayttotarkoitus
REMS Cobra 22
Kierukka @ 8 mm (maks. tydskentelypit. 10 m) Putken @ 10-50 (75) mm
Kierukka @ 16 mm (maks. tyoskentelypit. 40 m) Putken @ 20-100 mm
Kierukka @ 22 mm (maks. tydskentelypit. 70 m) Putken @ 30-150 mm
REMS Cobra 32
Kierukka @ 8 mm (maks. tyoskentelypit. 10 m) Putken @ 10-50 (75) mm
Kierukka @ 16 mm (maks. tydskentelypit. 40 m) Putken @ 20-100 mm
Kierukka @ 22 mm (maks. tydskentelypit. 100 m) Putken @ 30-150 mm
Kierukka @ 32 mm (maks. tydskentelypit. 70 m) Putken @ 40-250 mm
Pyorimisnopeus REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tydkara 740 min-"* 520 min-!
Séhkotiedot
Verkkojannite 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Mitattu teho 750 W 1050 W
Nimellisvirta 3,3A 58A
Ajoittainen kayttd S340% 4/10 min S3 40% 4/10 min
Suojausluokka IP34F IP44 F
Mitat (Px L xK)
Kayttolaite 535%x225x535 mm  535x225x595 mm

21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4”

Paino

REMS Cobra 22 -kayttolaite
REMS Cobra 32 -kayttdlaite

19,1kg (42,2 1b
24,6 kg (54,6 Ib

Tydkalusarja 16 1,8kg (4,0lb
Tydkalusarja 22 23kg (511b
Tyokalusarja 32 1,9kg

Kierukkasarja 5x 16 x 2,3 m kierukkakorissa 74kg (16,4 1b

Kierukkasarja 5% 22 x4,5 m kierukkakorissa
Kierukkasarja 4 x 32 x4,5 m kierukkakorissa

20,6 kg (45,7 Ib

)
)
)
)
(4,2 1b)
)
26,3 kg (58,4 Ib)

Melutaso REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tyopaikkakohtainen paastéraja 75 dB (A) 75dB (A)
Tarina

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

limoitettu tarinan paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
paastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoarvo laitteen kayttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttGoloista (ajoittainen
kayttd) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkildn suojaamiseksi.
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2. Kayttoonotto
2.1. Sihkdliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen sahkdkayttbisen putkenpuhdistusko-
neen liittdmisté verkkoon, etta sen tehonilmoituskilvessé ilmoitettu jannite vastaa
verkkojénnitettd. Kaytd sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta rakennustyo-
mailla, kosteassa ympéristdssa, sisé- ja ulkotiloissa tai naihin verrattavissa
olevissa asennusoloissa verkossa vain vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen)
avulla, joka keskeyttaa energiansy6ton vélittémasti, kun vuotovirta maahan
ylittda 30 mA:n ajan. Pidennysjohtoa kaytettaessa on huomioitava sahkokéyt-
toisen putkenpuhdistuskoneen tehon vaatima johdon poikkipinta-ala. Piden-
nysjohdon on oltava hyvaksytty kohdan 1.5. Sahkétiedot tietojen mukaan.

2.2. Putkenpuhdistuskierukan kasitteleminen ja valitseminen
REMS Cobra -koneet kayttavat osakierukoita, jotka voidaan liittéa toisiinsa
tarpeen mukaan. REMS Cobra 22 -kone toimitetaan varustettuna joko spiraali-
ja tyokalusarjalla 16 tai 22 tai molemmilla. REMS Cobra 32 -kone toimitetaan
varustettuna joko spiraali- ja ty6kalusarjalla 22 tai 32 tai molemmilla. Kutakin
putkenpuhdistuskierukkaa voidaan kayttaa koneella muutoksitta.

REMS Cobra 32 -koneella voidaan kayttda myos kierukka- ja tydkalusarjaa 16
muiden kiinnitysleukojen 16 (lisévaruste) kayton yhteydessa. Poista sita varten
suojalaite (2). Paina jousiholkki ruuviavaimella sisaan vasteeseen asti. Tydnna
kiinnitysleuka kokonaan eteenpadin ja nosta se pois taaksepain lieridsokan
ylitse. Asenna kiinnitysleuka 16 (sarja). Tyénna sita varten kiinnitysleuka 16
jarjestelman kannattimeen, paina jousiholkki sisdén vasteeseen asti ja tyénné
kiinnitysleuka lieriésokan ylitse.

Putkenpuhdistuskierukat ovat erikoiskarkaistuja ja erittain joustavia. Niité voidaan
pidentaa tai lyhentaa salamannopeasti T-ura-varmuuskytkenndilla. Tyonné sité
varten T-liitdnta (7) sivuttain T-uraan (8). Liitantapuolen jousikuormitettu paine-
tappi lukitsee kytkennén. Tydnna jousikuormitettua painetappia spiraalin
erotustapilla (9) litdnnan irrottamiseksi ja tydnna T-liitanta irti T-urasta. Putken-
puhdistuskierukat ja putkenpuhdistusty6kalut sopivat myds muunmerkkisiin
putkenpuhdistuskoneisiin. Lisévarusteena on kumpaankin koneeseen REMS
Cobra 22 ja REMS Cobra 32 saatavissa sovitinrumpu @ 8 mm:n kierukalla,
pituus 7,5 m (katso 3.4.).

HUOMAUTUS

Ala kayta putkenpuhdistuskierukoita, joiden jousikuormitettu painetappi on
vioittunut. Kytkennan T-liitanta (7) ei saa lukituksen jélkeen olla tydnnettavissa
irti kytkennan T-urasta (8) kasin, ilman kierukan erotustappia (9). Pyériva
putkenpuhdistuskierukka ja putkenpuhdistustyokalu saattaa muutoin vetaa
kytkennan erilleen putkessa puhdistustoimenpiteen aikana. Putkenpuhdistus-
kierukka ja/tai putkenpuhdistustydkalu jaa/jaavat silloin putkeen.

Valittavan kierukan koko maaréytyy puhdistettavan putken halkaisijan mukaan.
Katso tdman perusteet kohdasta 1.3.

Valittavan kierukan malli maaraytyy puhdistettavan putken pituuden ja sijainnin
mukaan sek& sen mukaan, minka laatuinen tukos on odotettavissa. Vakiomal-
lista putkenpuhdistuskierukkaa kaytetaan yleisiin putkenpuhdistustéihin. Se on
erittdin joustava ja siten erityisen sopiva ahtaisiin ja useampiin perakkaisiin
putkenkaariin tai mutkiin. Erityisen vaikeasti poistettaviin tukoksiin, esim. juurien
leikkaamiseen, on suositeltavaa kayttaa putkenpuhdistuskierukkaa S, jossa on
paksumpi kierukkalanka (lisdvaruste). Karalla varustetussa putkenpuhdistus-
kierukassa (lisévaruste) on saan- ja lampdtilankestava muovikara, joka estaa
lian kertymisen kierukan sisaan tai tukoksia aiheuttavien pitkien kuitujen
takertumisen kierukan kierteisiin.

2.3. Sopivan putkenpuhdistustydkalun valitseminen

2.3.1. Suora pora
Kéytetddn ensimmaisend tydkaluna, jolla selvitetdan tukoksen aiheuttaja
ottamalla siitd nayte. Kéytetdan myos putken ollessa taysin tukossa, kun tukos
johtuu tekstiileista, paperista, keittiéjatteisté tms., jotta vesi saadaan virtaamaan
l&pi.

2.3.2. Keilapora
Kéaytetaan hyvan joustavuutensa ansiosta kevyissa tekstiili- ja paperitukoksissa.
Muotoiltu keila helpottaa tunkeutumista ahtaisiin putkenkaariin ja mutkiin.

2.3.3. Suppilopora
Kaytetaan erityisesti tekstiili- ja paperitukoksissa. Sopii laajan toiminta-alueensa
ansiosta kaytettavaksi halkaisijaltaan suurissa putkissa. Kéytetdén myds putkeen
jaéneiden kierukoiden noutotydkaluna.

2.3.4. Vastapora
Kaytetdan putkeen jdaneiden putkenpuhdistuskierukoiden noutamiseen.
Varustettu muotoillulla ja viistotulla kiinniottovarrella. Ei sovi poraukseen.

2.3.5. Hammastettu lehtipora
Kaytetaan rasvoittuneiden tai voimakkaasti liettyneiden putkien avartamiseen.
Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) liittimeen, jotta karkaistusta jousiteraksesta
valmistetut levyt eivat paése vaantymaan.

2.3.6. Hammastettu ristilehtipora
Kaytetaan yleisesti kaikenlaisissa tukoksissa, myds karstaantumisissa (esim.
kalkkeumat putkien sisapuolella). Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) liittimeen, jotta
karkaistusta jousiteraksesta valmistetut levyt eivat padse vaantyméan. Suosi-
teltavaa kayttaa varustettuna putkenpuhdistuskierukoilla S.

2.3.7. Haarukkaterapaa
Koko 16, jossa yksi levy haarukkaterdpaana, kaksi levya ristihaarukkatera-
paana, karkaistusta jousiterdksesta kevyiden ja voimakkaiden liettymien tai
sitkeiden rasvajaanteiden poistamiseen. Koot 22 ja 32 hammastetulla, vaih-
dettavalla levylla hammastettuna haarukkaterapaéna, karkaistusta jousite-
raksesta, monipuolisesti kdytettavissa, esim. liettymien poistamiseen ja juurien
katkaisemiseen (rouhimiseen).

2.3.8. Juurileikkuri
Karkaistulla, vaihdettavalla sahakruunulla varustettu tyokalu, joka leikkaa
eteen- ja taaksepain. Sopii erityisesti juurettuneille putkille. Suositeltavaa kayttaa
varustettuna putkenpuhdistuskierukoilla S.

2.3.9. Ketjulinko
Térkein tydkalu putkien viimeistelypuhdistukseen rasvoittumien ja karstaantu-
misten poistamiseksi (esim. kalkkeumat putkien sisapuolella). Sileilla renkailla
varustettu ketjulinko helposti vahingoittuville putkille, esim. muoviputkille.
Piikkinivelilla varustettu ketjulinko valurauta- ja betoniputkille.

Kaytto

3.1. Tukoksen tutkiminen/poistaminen
Aseta sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone 30-50 cm puhdistettavan putken
aukon eteen.

Tarkista, etté kiinnitysleuan kannattimen suojalaite (2) ja ohjausletku (1)
kierukkaa varten on asennettu. Asenna nama osat tarvittaessa!

Ohjausletku estda kierukan kaantymisen tyokalun jumiutuessa, vaimentaa
putkenpuhdistuskierukan vérahtelyja ja ottaa vastaan lian putkenpuhdistuskie-
rukasta.

Ohjaa putkenpuhdistuskierukka (5) T-uritettu (8) kytkentapuoli edelld putken-
puhdistuskoneen sisaan siten, ettd osakierukka ulkonee sahkokayttdisesta
putkenpuhdistuskoneesta viela noin 50 cm. Al kytke koskaan yhteen useampia
osakierukoita samanaikaisesti. Liita putkenpuhdistustyokalu (6) putkenpuhdis-
tuskierukan vapaaseen paahan, ts. tydnna se sivuttain putkenpuhdistuskierukan
T-uraan, kunnes se kytkeytyy paikalleen. Kayta ensimmaéisena tydkaluna suoraa
poraa. Ohjaa ty6kalu ja putkenpuhdistuskierukka puhdistettavan putken sisaan.
Kytke sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone pydrimaan oikealle (kytkimen
asento "1”) kytkimesta (3). Veda putkenpuhdistuskierukkaa kadella ulos s&hké-
kayttoisesta putkenpuhdistuskoneesta ja tydnné se puhdistettavaan putkeen,
kunnes siihen muodostuu mutka.

Kayta sopivaa ohjauskdasinetta!

Paina toisella kadella kanto- ja puristusvipu (4) voimakkaasti kokonaan alas,
kunnes putkenpuhdistuskierukka (5) py6rii. Putkenpuhdistuskierukan jousivoima
saa aikaan tarpeellisen syéttdpaineen. Kun mutka on suoristunut, veda kanto-
ja puristusvipua (4) ylospéain. Putkenpuhdistuskierukka pysahtyy valittdmasti.
Tyénna putkenpuhdistuskierukkaa kadella lisda, kunnes siihen muodostuu
mutka. Paina kanto- ja puristusvipua (4) jalleen voimakkaasti alaspéin, kunnes
mutka on suoristunut. Toista toimenpide selostuksen mukaisesti. Liita tarvittaessa
muita putkenpuhdistuskierukoita, kunnes tukos on saavutettu ja poistettu.

Tarkeaa on se, ettéd kun tukos on saavutettu (vastus), putkenpuhdistuskierukkaa
(5) tydnnetaan enda vain varovaisesti (sentti kerrallaan) eteenpain. Jos putken-
puhdistuskierukka jumiutuu, kanto- ja puristusvipua (4) on heti vedettava
yléspain, sillé putkenpuhdistuskierukka saattaa muutoin murtua.

Jos jokin putkenpuhdistustydkalu (6) on siitd huolimatta tarttunut kiinni tukok-
seen, se on vapautettava jélleen kytkemalla séahkokayttdinen putkenpuhdis-
tuskone toistuvasti ja lyhytaikaisesti pyérimaan vasemmalle (kytkimen asento
"R”) ja oikealle (kytkimen asento "1”). Konetta pydritetdédn vasemmalle vain
tata toimenpidettd varten. Kaikki muut ty6t, myds putkenpuhdistuskierukan
noutaminen, tehdéan koneen pydriessé oikealle.

3.2. Putkenpuhdistuskierukan noutaminen

Myés putkenpuhdistuskierukan (5) noutaminen tehdéén koneen pydriessa
oikealle. Veda pydriva putkenpuhdistuskierukka niin pitkalle ulos putkesta, etta
siihen muodostuu mutka. Vapauta kanto- ja puristusvipu (4) ja tydnna putken-
puhdistuskierukka takaisin sdhkokayttdiseen putkenpuhdistuskoneeseen. Paina
kanto- ja puristusvipua uudelleen ja veda putkenpuhdistuskierukkaa ulos
putkesta, kunnes siihen muodostuu uusi mutka. Toista toimenpide, kunnes
osakierukka on tydnnetty kokonaan séhkokayttdiseen putkenpuhdistuskonee-
seen tai ohjausletkuun ja seuraavan osakierukan kytkenta voidaan avata. Veda
irtikytketty osakierukka ulos sahkokéayttoisesta putkenpuhdistuskoneesta ja
ohjausletkusta. Toista toimenpide, kunnes kaikki osakierukat on poistettu
putkesta.

3.3. Putken puhdistaminen
Takaisin vedetylle suoralle poralle jéljelle ja@neesta liasta voidaan useimmiten
paatella, mista tukos johtuu, ja valita sen mukaisesti sopiva tyokalu (katso 2.3.),
jotta putken koko poikkipinta voitaisiin kokonaan puhdistaa seuraavan puhdis-
tustoimenpiteen yhteydessa.

3.4. Sovitinrumpu putkenpuhdistuskierukalla 8 mm (lisévaruste)
Pura suojalaite (2) ja ohjausletku (1). Asenna niiden tilalle sovitinrumpu (Kuva
3) (10) putkenpuhdistuskierukalla @ 8 mm. Sovitinrummussa on kiristyspihdit
putkenpuhdistuskierukalle @ 8 mm. Toimintatapa tata putkenpuhdistuskierukkaa
kaytettdessa on sama kuin putkenpuhdistuskierukoita @ 16, 22 ja 32 kaytetta-
essa.
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4. Kunnossapito ettd se toimii oikein. Puhdista voimakkaasti likaantuneet metalliosat esim.
konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote nro 140119) ja suojaa sen jalkeen
ruosteelta. Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan CleanM (tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Ala

patevyyden omaava ammattitaitoinen henkilosté saa suorittaa ndma tyot. kayta kodin puhdistusaineita. Ne sisltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat

vahingoittaa muoviosia. Ala kayta missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya,
4.1. Huolto Lo ) . ) laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen. Pida huoli

REMS Cobra on huoltovapaa. Kayttakselin laakerit pydrivat kestovoiteluras- siitd, etteivat nesteet paase koskaan sahkokayttsisen putkenpuhdistuskoneen

vassa. Konetta ei sen vuoksi tarvitse voidella. Puhdista REMS Cobra, putken- sisaan. Ala upota sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta koskaan nesteeseen.

puhdistuskierukat ja putkenpuhdistustydkalut aina kéyton jalkeen, varsinkin

kiinnitysleuat ja kiinnitysleukojen alue. Puhdista samoin putkenpuhdistuskie-  4.2. Tarkastus/kunnossapito

rukoiden (5) ja putkenpuhdistustydkalujen (6) kytkentdjen T-liitanta (7) ja T-ura Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildsté saa suorittaa

(8). Puhdista kytkennan T-liitdnnan (7) jousikuormitettu painetappi ja tarkista, nama tyot kayttaen vain alkuperaisia varaosia.

5. Hairiot
5.1. Hairio: Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone ei toimi.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Liitdntajohto on viallinen. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitantajohto.

e Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa sahkokayt-
téinen putkenpuhdistuskone.

5.2. Hairio: Putkenpuhdistuskierukka (5) ei pyori, vaikka kanto- ja puristusvipua (4) on painettu alas.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Tyokalu on juuttunut kiinni tukokseen. e Vapauta putkenpuhdistustytkalu vaihtamalla toistuvasti ja lyhytaikaisesti
pyorimissuuntaa vasemmalle (kytkimen asento "R") ja oikealle (kytkimen
asento "1") kytkimesta (3).

o Kiinnitysleuat ovat vialliset. e \Vaihda kiinnitysleuat (katso 2.2) tai anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa ne.

5.3. Hairio: Putkenpuhdistuskierukka (5) ja/tai putkenpuhdistustyokalu (6) jaa/jaavat putkeen.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Kytkenta ei ollut kiinni. o Kun kytkenta on lukittu, tarkista sen tiukkuus ennen kaytt6a. Kayta vastaporaa
noutaaksesi putkeen ja@neen/jadneet putkenpuhdistuskierukan/-kierukat (5) ja/
tai putkenpuhdistustydkalun (6).

e Putkenpuhdistuskierukan (5) kytkennan T-liitdnnan (7) jousikuormitettu e Vaihda putkenpuhdistuskierukka.

painekappale on viallinen.
o Kytkennan T-uran (8) jousikuormitetun painekappaleen lukitusreika on e Puhdista reika tai vaihda putkenpuhdistuskierukka (5) ja/tai putkenpuhdistus-
likaantunut/vaurioitunut. ty6kalu (6).

o Putkenpuhdistuskierukka (5) on rikkoutunut. e Kéytd vastaporaa noutaaksesi putkeen jaéneen/jaéneet putkenpuhdistuskieru-
kan/-kierukat (5) ja/tai putkenpuhdistustydkalun (6). Al& ké&yta rikkoutunutta
putkenpuhdistuskierukkaa enaa jatkossa.

6. Jatehuolto

Kun sahkokayttdiset putkenpuhdistuskoneet poistetaan kaytdsta, niité ei saa

havittaa kotitalousjatteiden mukana. Niiden jatteet on huollettava asianmukai-

sesti lakimaaraysten mukaan.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-

tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamélla alkuperaiset ostoa

koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki

takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-

tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa

tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-

koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta

tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista

ty6vélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytost,

laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,

joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia toité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-so-

pimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siin tapauksessa, etta

tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etté sité on

yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat

REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Téama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-

taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen

vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,

jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-

sissa.

Téahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden

kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista

sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-3

1 Mangueira guia 6 Ferramenta de desentupimento

2 Dispositivo de protecgao de tubos

3 Interruptor 7 Acoplamento Travessa T

4 Alavanca de transporte e de aperto 8 Acoplamento Ranhura T

5 Espiral para o desentupimento 9 Chave para desacoplar espirais
de tubos 10 Tambor adaptador (acessorio)

Indicag6es de seguranga gerais

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugdes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagdes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrucoes para futuras consultas.

O conceito “ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagbes de seguranca refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagédo).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Afichadaferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogodes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infilfragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Néo utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensdo ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensbes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extenséo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaucéo. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgdo individual e dculos de protecgédo. A
utilizagdo de equipamento de protec¢do individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protec¢do ou protecgdo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigdo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos

ajustes do aparelho, substituir acessoérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
Néo permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugées utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas séo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagao cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecgas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manutengéo incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugées. Considere também as condigoes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagdes perigosas.

e

-

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituigdo originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranca do aparelho seja mantida.

Indicagdes de seguranga para a maquina elétrica
de limpeza de tubos

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagdes de seguranga e instrug6es podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

e Opere a maquina elétrica de limpeza de tubos exclusivamente mediante
um dispositivo de protecdo de corrente de falha de 30 mA (interruptor-FI)
na rede. Existe o perigo de choque elétrico.

e Ligue a maquina elétrica de limpeza de tubos apenas em tomadas de rede
com condutor de protegao. Existe o perigo de choque elétrico.

o Em chaos molhados, utilize sapatos com sola de borracha, tais como, botas
de borracha, durante o trabalho com a maquina elétrica de limpeza de
tubos. Estes sapatos tém um efeito isolante e protegem contra um possivel
choque elétrico.

e Mantenha a agua afastada das partes elétricas da maquina elétrica de
limpeza de tubos e de pessoas na area de trabalho. Existe o perigo de choque
elétrico.

e Durante a limpeza de tubos podem ser atingidos cabos elétricos ocultos.
E possivel também que, no caso de tubos danificados, as espirais de limpeza
de tubos saiam do tubo e se deparem com cabos elétricos ocultos ou situados
no solo. Existe o perigo de choque elétrico.

o Utilize exclusivamente a luva de guia estriada para guiar a espiral rotativa
(art. n° 172611 elou 172612). A utilizagdo de luvas ndo adequadas, tais como
luvas de borracha, couro ou material semelhante, bem como panos soltos podem
causar ferimentos.

e Nunca opere a maquina elétrica de limpeza de tubos sem o dispositivo de
protecao (2) e sem a mangueira guia anexada (1). Dobrar a espiral de limpeza
de tubos saliente (5) pode representar perigo de ferimentos caso a ferramenta
de limpeza de tubos encontre uma resisténcia ou bloqueie.

o Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal, no minimo com a classe de
protecao aprovada em 1.5. Dados elétricos. Utilize cabos de extenséo até
um comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m
com um corte transversal de 2,5 mm?2

e Controle regularmente os cabos de ligagdo da maquina elétrica de limpeza
de tubos e cabos de extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes
devem ser substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de
assisténcia a clientes da REMS contratada e autorizada.

o Nao utilize a maquina elétrica de limpeza de tubos se esta estiver danificada.
Existe perigo de acidente.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a maquina elétrica de limpeza de tubos de forma segura, ndo
podem utilizar a mesma sem supervisao ou instru¢cdes de uma pessoa
responsavel. Caso contrario, existe o perigo de funcionamento incorreto e
ferimentos.

Esclarecimento de simbolos
Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagéo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

A\ CUIDADO

S

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o manual de
instrucoes
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. ) Pega redutora da espiral 32/22 174154
@ Utilizar protector de ouvido Porta-espirais 16 (vazio) 171150
Porta-espirais 22 (vazio) 172150
@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo | Porta-espirais 32 (vazio) 174150
Chave para desacoplar espirais 16 171151
ﬁ N - Chave para desacoplar espirais 22/32 172151
Eliminag&o ecoldgica
- Ferramentas de desentupimento de tubos
c € Marca CE de conformidade Ponta recta 16 171250
Ponta recta 22 172250
Anni Ponta recta 32 174250
1. Dados técnicos Ponta standard 16 171265
Utilizacao correcta Ponta standard 22 172265
Ponta standard 32 174265
Utilizar a maquina elétrica de limpeza de tubos REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32 ponta odnica ;S 1;;2;8
apenas de forma correta, para a limpeza de tubos e canais. Ponta conica 32 174270
Quaisquer outras utilizagdes séo indevidas e, portanto, ndo permitidas. Ponta de recuperagéo 16 171275
1.1. Volume de fornecimento Eonia ge recuperagéo gg 1;55;2
. onta de recuperagéo
Cobra 22 Conjunto 16: o N Ponta de folha dentada 16/25 171280
Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 5 espirais parciais de Ponta de folha dentada 22/35 172280
16x2,3 m em cesto de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de Ponta de folha dentada 22/45 172281
chapa 16/25, pino de corte de espirais 16, 1 par de luvas guia, caixa em chapa Ponta de folha dentada 32/55 174282
de aco para conjunto de ferramentas, manual de instrugdes. Ponta de folha dentada em cruz 16/25 171290
Cobra 22 Conjunto 22: Ponta de folha dentada em cruz 16/35 171291
Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 5 espirais parciais de Ponta de folha dentada em cruz 22/35 172290
22x4.5m em cesto de espirais, broca reta 22, broca de recuperagéo 22, broca Ponta de folha dentada em cruz 22/45 172291
em funil 22, broca de lamina dentada em cruz 22/35, pino de corte de espirais Ponta de folha dentada em cruz 22/65 172293
22, 1 par de luvas guia, caixa em chapa de ago para conjunto de ferramentas, Ponta de folha dentada em cruz 32/45 174291
manual de instrugdes. Ponta de folha dentada em cruz 32/65 174293
Cobra 22 Conjunto 16 + 22; Ponta de folha dentada em cruz 32/90 174295
Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 16x2,3 m em cesto Ponta de folha dentada em cruz 32/115 174296
de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de chapa 16/25, pino de Ponta de forquilha 16 171305
corte de espirais 16, 5 espirais parciais 22 x4,5 m em cesto de espirais, broca Ponta de forquilha em cruz 16 171306
reta 22, broca de recuperagéo 22, broca em funil 22, broca de lamina dentada Ponta de forquilha dentada 22/65 172305
em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22, 2 pares de luvas guia, caixa de Ponta de forquilha dentada 32/65 174305
chapa de ago para cada conjunto de ferramentas, manual de instrugges. Eonta de forquilha gg%ada 32/90 17‘212(132
. . onta corta-raizes 5 7
l(\iAqbrg 32 Cpr)junto .32' " : o - Ponta corta-raizes 32/65 174310
aquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 4 espirais parciais de Ponta corta-raizes 32/90 174311
32x4,5 m em cesto de espirais, broca reta 32, broca claviforme 32, broca de 0? a corta-raizes 16. elos i 17134
lamina dentada em cruz 32/45, pino de corte de espirais 22/32, 1 par de luvas g&gzzgg: gz gg:::z:i 12’ zlgz flj:?)sados 1;1 24(1)
guia, mala pare.a conjunto de ferramentas, manual de instrugdes. Golpeador de corrente 22, elos lisos 172340
Cobra 32 Conjunto 22 + 32: o . Golpeador de corrente 22, elos farpados 172341
Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 22 x4,5 m em cesto Golpeador de corrente 32, elos lisos 174340
de espirais, broca reta 22, broca de recuperagao 22, broca em funil 22, broca Golpeador de corrente 32, elos farpados 174341
de lamina dentada em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22, 4 espirais REMS CleanM 140119
parciais 32x4,5 m em cesto de espirais, broca reta 32, broca de recuperagéo
32, broca em funil 32, broca dentada de lamina em cruz 32/45, pino de corte 1.3. Gama de aplicagées
de espirais 22/32, 2 pares de luvas guia, caixa de chapa de ago/mala para REMS Cobra 22
cada conjunto de ferramentas, manual de instrugdes. Espiral @ 8 mm (alcance max. 10 m) @ dotubo 10-50 (75) mm
Cobra 32 Conjunto 16 + 22: Espiral @ 16 mm (alcance méax. 40 m) @ do tubo 20-100 mm
Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 16%2,3 m em cesto Espiral @ 22 mm (alcance max. 70 m) @ do tubo 30-150 mm
de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de chapa 16/25, pino de REMS Cobra 32
corte de espirais 16, 5 espirais parciais 22 x4,5 m em cesto de espirais, broca Espiral @ 8 mm (alcance méx. 10 m) @ dotubo 10-50 (75) mm
reta 22, broca de recuperacao 22, broca em funil 22, broca de lamina dentada Espiral @ 16 mm (alcance méx. 40 m) @ do tubo 20-100 mm
em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22, 2 pares de luvas guia, caixa de Espiral @ 22 mm (alcance méx. 100 m) @ do tubo 30-150 mm
chapa de aco para cada conjunto de ferramentas, manual de instrugdes. Espiral @ 32 mm (alcance max. 70 m) @ do tubo 40-250 mm
1.2. Numeros de artigo . =
REMS Cobra 22 maquina de accionamento com mangueira guia 172000 14. ::rt‘::ll;(;l(r‘\i rotagoes REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
REMS Cobra 32 maquina de accionamento com mangueira guia 174000 Fuso de trabalho 740 min-' 520 min-"
Tambor adaptador Cobra 22/8 170011 o
Tambor adaptador Cobra 32/8 170012  1.5. Dados eléctricos
Luvas de guia, par 172610 Tensao de rede 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Luva de guia revestida com pregos, esquerda 172611 Poténcia absorvida 750 W 1050 W
Luva de guia revestida com pregos, direita 172612 Corrente nominal 3,3A 5,8A
Mangueira de protecgio Cobra 22 044110 Operagéo intermitente S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Mangueira de protecgao Cobra 32 044105 Classe de protecgéo IP34F P44 F
Mordente 16 (Conjunto) 174101 1.6. Dimensdes (CxLxA)
Espirais para o desentupimento de tubos Magquina de accionamento 535x225x535 mm  535x225x595 mm
Espiral para o desentupimento de tubos 8x7,5 m 170200 21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Espiral para o desentupimento de tubos 16x2,3 m 171200 1.7. Pesos
Espiral para o desentupimento de tubos 22x4,5m 172200 REMS Cobra 22 maquina de accionamento 19,1 kg (42,2 Ib)
Espiral para o desentupimento de tubos 32x4,5 m 174200 REMS Cobra 32 magquina de accionamento 24,6 kg (54,6 Ib)
Espiral para o desentup. 16x2,3 m (5 unid.) no porta-espirais 171201 Jogo de ferramentas 16 1,8kg  (4,01b)
Espiral para o desentup. 22x4,5 m (5 unid.) no porta-espirais 172201 Jogo de ferramentas 22 2,3kg (5,11b)
Espiral para o desentup. 32x4,5 m (4 unid.) no porta-espirais 174201 Jogo de ferramentas 32 1,9kg  (4,21b)
Espiral para o desentupimento de tubos S 16x2 m 171205 Jogo de espirais 5% 16x 2,3 m no porta-espirais 74kg (16,4 1b)
Espiral para o desentupimento de tubos S 22x4 m 172205 Jogo de espirais 522 x4,5 m no porta-espirais 20,6 kg (45,7 Ib)
Espiral para o desentupimento de tubos S 32x4 m 174205 Jogo de espirais 4 x 32 x4,5 m no porta-espirais 26,3 kg (58,4 Ib)
Espiral para o desentupimento de tubos com alma 16x2,3 m 171210
Espiral para o desentupimento de tubos com alma 22x4,5 m 172210 1.8. Informagéo de ruidos REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Espiral para o desentupimento de tubos com alma 32x4,5 m 174210 Valor de emiss&o em relagéo
Peca redutora da espiral 22/16 172154 ao local de trabalho 75dB (A) 75dB (A)
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1.9. Vibragées REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valor efectivo calibrado
da aceleragéo 2,5 m/s? 2,5 m/s?

O valor da emissao de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparag&o com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

A\ CUIDADO

O valor da emiss&o de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

2. Colocagao em funcionamento
2.1. Ligagao elétrica

Ter em atencgéo a tenséo de rede! Antes de ligar a maquina elétrica de limpeza
de tubos, verificar se a tens&o indicada na placa de identificagéo corresponde
a tensdo de rede. Em locais de construgao, em ambientes humidos, em areas
interiores e exteriores ou em tipos de instalagédo semelhantes, a maquina
elétrica de limpeza de tubos deve ser operada apenas com um dispositivo de
protecdo de corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento
de energia assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 30 ms.
Em caso de utilizagdo de um cabo de extenséo, ter em atengdo a secgéo
transversal necessaria a poténcia da maquina elétrica de limpeza de tubos. O
cabo de extens&do deve ser aprovado para as indicagdes em 1.5. Dados elétricos.

2.2. Manuseamento e selecao da espiral de limpeza de tubos
As maquinas REMS Cobra trabalham com espirais parciais que podem ser
acopladas conforme necessario. Para a maquina REMS Cobra 22 ¢ fornecido
o conjunto de espirais e ferramentas 16 ou 22, ou ambos os conjuntos. Para
a maquina REMS Cobra 32 é fornecido o conjunto de espirais e ferramentas
22 ou 32, ou ambos os conjuntos. As espirais de limpeza de tubos podem ser
utilizadas com a maquina sem efetuar qualquer alteragéo.

Na maquina REMS Cobra 32 podem ser utilizados os conjuntos de espirais e
ferramentas 16, caso sejam utilizados outros mordentes 16 (acessorio). Para
isso, retirar o dispositivo de protegéo (2). Pressionar a mola até ao fundo com
uma chave de fendas. Mover o mordente todo para a frente e levantar para
traés, sobre o pino cilindrico. Montar o mordente 16 (Conjunto). Para empurrar
0 mordente 16 para o suporte do sistema, pressionar a mola até ao encosto
e empurrar 0 mordente sobre o pino cilindrico.

As espirais de limpeza de tubos s&o submetidas a um tratamento especial de
endurecimento e sao altamente flexiveis. Através de acoplamentos de seguranca
da ranhura em T, as espirais sdo rapidamente prolongadas ou encurtadas.
Para o efeito, insira lateralmente a barra em T (7) na ranhura em T (8). O pino
de pressao elastico do lado da barra bloqueia o acoplamento. Para separar o
acoplamento, empurre o pino de pressao elastico para tras, utilizando o pino
separador de espirais (9) e retire a barra em T da ranhura em T. As espirais e
as ferramentas de limpeza de tubos também se adequam a maquinas de
limpeza de tubos de outros fabricantes. Pode ser fornecido um tambor adaptador
com uma espiral de @ 8 mm, comprimento 7,5m (consulte 3.4.) como acessorio
para a REMS Cobra 22 e a REMS Cobra 32.

Nao utilize espirais de limpeza de tubos com a mola de presséo elastica
danificada. O acoplamento da barra em T (7) ndo deve ser empurrado manual-
mente para fora da ranhura em T (8) sem o pino separador de espirais (9).
Caso contrario, 0 acoplamento pode ser removido durante o processo de
limpeza no tubo, rondando a espiral de limpeza de tubos e a ferramenta de
limpeza de tubos. A espiral de limpeza de tubos e/ou a ferramenta de limpeza
de tubos deve/devem permanecer no tubo.

O tamanho da espiral a selecionar depende do didmetro do tubo a limpar.
Para mais informagdes, consulte 1.3.

O tipo da espiral a selecionar depende do comprimento e da posi¢éo do tubo
a limpar, bem como do tipo do entupimento esperado. A espiral padrdo de
limpeza de tubos € utilizada para trabalhos universais de limpeza de tubagens.
Aespiral é altamente flexivel e, por isso, especialmente adequada para curvas
estreitas ou varias curvas consecutivas. Para entupimentos de remog&o
especialmente dificil, por exemplo, para cortar raizes, recomenda-se a espiral
de limpeza de tubos S, equipada com um arame de espiral mais grosso (aces-
sorio). A espiral de limpeza de tubos com nucleo (acessorio) esta equipada
com um nucleo de material sintético resistente a temperatura e as condi¢ées
ambientais. Este nlcleo evita que se deposite sujidade no interior da espiral
ou que obstrugdes de fibras compridas fiquem presas na espiral.

2.3. Selegao da ferramenta de limpeza de tubos adequada

2.3.1. Broca reta
E utilizada como primeira ferramenta, para determinar a razéo do entupimento,
recolhendo uma amostra. E utilizada também em caso de entupimentos totais,
provocados por téxteis, papéis, residuos de cozinha, etc., para obter a passagem
da agua.

2.3.2. Broca claviforme
Devido a sua elevada flexibilidade, é utilizada para entupimentos ligeiros com
papéis ou téxteis. O formato da broca facilita 0 avango em curvas estreitas.

2.3.3. Broca em funil
E utilizada especialmente em caso de entupimentos com papéis ou téxteis.
Devido a grande area de detecg&o, a broca é vantajosa em didmetros de tubos
maiores. Utiliza-se também como ferramenta de recuperagédo para espirais
que ficaram no tubo.

2.3.4. Broca de recuperagéo
E utilizada para recuperar espirais que ficaram no tubo. Com brago de captagéo
alargado e biselado. Nao é adequada para furar.

2.3.5. Broca de lamina dentada
Utilizada para abrir tubos entupidos com gordura ou lamas sedimentadas.
Unida ao acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, sem deformagao
das folhas fabricadas em ago temperado para molas.

2.3.6. Broca de lamina dentada em cruz
De utilizagao universal para entupimentos de todos os tipos, assim como
incrustagdes (por exemplo, sedimentos de calcario no interior dos tubos). Unida
ao acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, sem deformagéo das
l&minas fabricadas em ago temperado para molas. Recomenda-se a utilizagéo
de espirais de limpeza de tubos S.

2.3.7. Cabeca de corte tipo forquilha

Tamanho 16 com uma lamina como cabega de corte tipo forquilha, com duas
laminas como cabega de corte tipo forquilha em cruz, em aco temperado
para molas para eliminar sedimentos de lama ligeiros ou persistentes e gordura
solidificada. Tamanho 22 e 32 com lamina dentada substituivel como cabega
de corte dentada tipo forquilha em ago temperado para molas, de utilizagao
versatil, por exemplo para eliminar sedimentos de lama e para fragmentar
(despedagar) raizes.

2.3.8. Corta-raizes
Ferramenta com coroa de corte temperada, substituivel, corte para a frente e
para tras. Especialmente para tubos com raizes. Recomenda-se a utilizagdo
de espirais de limpeza de tubos S.

2.3.9. Golpeador de corrente
Ferramenta mais importante para a limpeza final de tubos, para eliminar gordura
sedimentada e incrustagdes (por exemplo, sedimentos de calcario no interior
dos tubos). Golpeador de corrente com elos lisos para tubos sensiveis, por
exemplo, em material sintético. Golpeador de corrente com elos farpados para
tubos em ago fundido ou betéo.

3. Funcionamento

3.1. Andlise/Eliminagao do entupimento
Cologue a maquina de limpeza de tubos a 30—50 cm da abertura do tubo a
limpar.
Verifique se o dispositivo de protecado (2) do porta-mordentes e da
mangueira guia (1) para a espiral esta montado. Se necessario, monte o
dispositivo!
A mangueira guia evita a rotagdo da espiral quando a ferramenta bloqueia,
amortece as vibragdes da espiral de limpeza de tubos e transporta a sujidade
para fora da mesma.

Insira a espiral parcial (5) com o lado de acoplamento com a ranhuraem T (8)
para a frente na maquina elétrica de limpeza de tubos, até que cerca de 50
cm da espiral parcial fique fora da maquina. Nunca acople varias espirais
parciais simultaneamente. Acople a ferramenta de limpeza de tubos (6) na
ponta livre da espiral de limpeza de tubos, isto é, insira-a lateralmente na
ranhura em T da espiral de limpeza para tubos, até que o acoplamento encaixe.
Utilize sempre como primeira ferramenta a broca reta. Insira a ferramenta e a
espiral de limpeza de tubos no tubo a limpar. Ligue a maquina na rotagéo para
a direita, premindo o interruptor (3) (posig&o do interruptor “1”). Puxe manual-
mente a espiral de limpeza de tubos para fora da maquina, inserindo-a no tubo
a desentupir, até que seja criada uma curva.

Utilize a luva de guia adequada!

Com a outra mao, empurre a alavanca de aperto (4) com forga completamente
para baixo, até que a espiral de limpeza de tubos (5) gire. Devido a forga de
mola da espiral de limpeza de tubos, é criada a necessaria pressao de avango.
Com a curva endireitada, puxe a alavanca de aperto (4) para cima. A espiral
de limpeza de tubos para imediatamente. Empurre a espiral novamente com
a mao, até que seja criada uma curva. Volte a empurrar a alavanca de aperto
(4) com forga completamente para baixo, até que a curva endireite. Repita o
processo conforme descrito. Se necessario, acople mais espirais, até que seja
atingido e eliminado o entupimento.

E extremamente importante que, ao atingir o entupimento (resisténcia), a espiral
de limpeza de tubos (5) seja inserida cuidadosamente (cm a cm). Quando a
espiral bloguear, deve puxar-se a alavanca de aperto (4) imediatamente para
cima, caso contrario, a espiral de limpeza de tubos pode quebrar.

Se, no entanto, alguma ferramenta de limpeza de tubos (6) ficar presa no
entupimento, esta ferramenta deve ser libertada mudando repetida e rapida-
mente o sentido de rotagéo para a esquerda (Posicdo “R”) e para a direita
(Posic&o “1”) no interruptor da ferramenta de limpeza de tubos. Utilize a rotagdo
a esquerda apenas para este processo. Todos os demais trabalhos, assim
como a recuperagao da espiral de limpeza de tubos, devem ser efetuados com
a rotagdo a direita.
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3.2. Recuperagao da espiral de limpeza de tubos 4.1. Manutengao

Também a recuperagéo da espiral de limpeza de tubos (5) deve ser efetuada com REMS Cobra n&o necessita de manutengao. Os rolamentos do eixo de acio-

a rotagdo a direita. Puxe a espiral de limpeza de tubos em rotacéo para fora do namento funcionam com uma massa lubrificante de longa duragéo. Por

tubo, até que se tenha formado uma curva. Solte a alavanca de aperto (4) e volte conseguinte, a maquina nao deve ser lubrificada. Limpar a REMS Cobra, as

a empurrar a espiral de limpeza de tubos para dentro da maquina elétrica de espirais de limpeza de tubos e as ferramentas de limpeza de tubos apés cada

limpeza de tubos. Volte a pressionar a alavanca de aperto e empurre a espiral utilizagdo, especialmente também os mordentes e a zona dos mordentes.

para fora do tubo, até que se formado de novo uma curva. Repita o processo, até Limpar do mesmo modo os acoplamentos da barra em T (7) e a ranhura em
que tenha sido introduzida completamente uma espiral parcial na maquina elétrica T (8) das espirais de limpeza de tubos (5) e das ferramentas de limpeza de

de limpeza de tubos ou na mangueira guia e até que o acoplamento possa ser tubos (6). Limpar o pino de presséo elastico do acoplamento da barra em T

aberto para a préxima espiral parcial. Retire a espiral parcial desacoplada da (7) e verificar o correto funcionamento. Limpar pegas metalicas muito sujas,

magquina elétrica de limpeza de tubos e da mangueira guia. Repita o processo até por exemplo, com o detergente para maquinas REMS CleanM (Art. n° 140119);

que tenham sido retiradas do tubo todas as espirais parciais. em seguida, proteger contra a ferrugem. Limpar as pegas plasticas (por ex.

. caixa) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (Art. n° 140119)
3.3. Limpeza do tubo ) ou com um sabonete suave e um pano htmido. No utilizar produtos de limpeza

Atraves da sujidade que permanece na broca reta retirada, pode-se geralmente domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar as pegas em

determinar a razéo do entupimento e, assim, selecionar uma ferramenta plastico. Nunca utilizar gasolina, éleo de terebentina, diluentes ou produtos

ade_quada (ver 2.3), afim de limpar toda a secgéo do tubo durante os processos idanticos para a limpeza de pecas em pléstico. Ter em atencéo que liquidos

de limpeza seguintes. nunca devem chegar ao interior da magquina elétrica de limpeza de tubos. A

3.4. Tambor adaptador com espiral de limpeza de tubos 8 mm (acessério) maquina elétrica de limpeza de tubos nunca deve ser mergulhada em liquido.

Desmonte o dispositivo de prpte(;éo (2)eo porta.-mordeptes (1). Paraisso, 42 Inspegao/Conservagio

monte o tambor adaptador (Fig.3) (10) com a espiral de limpeza de tubos & Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados e com pecas

8mm. O tambor adaptador contém uma aplicagdo de pinga de aperto para a A o

) P Ad LS dl de substituigdo originais.
espiral de @ 8 mm. O modo de trabalho com esta espiral é idéntico ao modo

de trabalho com as espirais de limpeza de tubos de @ 16, 22 e 32.

4. Conservagao
Antes de trabalhos de conservagao e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

5. Avarias

5.1. Avaria: a maquina elétrica de limpeza de tubos néo liga.

Causa: Solugéo:

e Cabo de ligagéo danificado. e Solicitar a substituicdo do cabo de ligagao por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes autorizada REMS.

e Maquina elétrica de limpeza de tubos danificada. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da maquina elétrica de limpeza de tubos por
uma oficina de assisténcia técnica REMS autorizada.

5.2. Avaria: a espiral de limpeza de tubos (5) ndo gira apesar da alavanca de presséo (4) estar pressionada.

Causa: Solugéo:

o Aferramenta fica presa no entupimento. o Mude repetida e rapidamente o sentido de rotagéo para a esquerda (Posigédo
"R") e para a direita (Posi¢&o "1") no interruptor (3) da ferramenta de limpeza
de tubos.

e Mordentes danificados. e Substituir os mordentes (ver 2.2) ou solicitar a sua substituigdo por uma oficina
de assisténcia a clientes autorizada REMS.

5.3. Avaria: espirais de limpeza de tubos (5) e/ou ferramentas de limpeza de tubos (6) ficam dentro do tubo.

Causa: Solugéo:

e O acoplamento ndo estava fechado. o Verifique se o0 acoplamento esta bem apertado antes de utilizar. Utilize a broca
de recuperagao para retirar espirais de limpeza de tubos (5) e/ou ferramentas
de limpeza de tubos (6) que ficam dentro do tubo.

e Mola de pressao elastica da espiral de limpeza de tubos (5) da barra de e Substituir a espiral de limpeza de tubos.

acoplamento em T (7) danificada.
e Orificio para bloquear a pecga de presséo elastica do acoplamento da e Limpar o orificio ou a espiral de limpeza de tubos (5) e/ou substituir a
ranhura em T (8) sujo/danificado. ferramenta de limpeza de tubos (6).

e Espirais de limpeza de tubos (5) partidas. o Utilize a broca de recuperagao para retirar espirais de limpeza de tubos (5) e/
ou ferramentas de limpeza de tubos (6) que ficam dentro do tubo. N&o utilizar
espirais de limpeza de tubos partidas.

6. Eliminar quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
Lo . ) . L . por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

As maquinas elétricas de limpeza de tubos ndo podem ser eliminadas junta- o ) . ~ -

mente com o lixo doméstico apds o tempo il de vida. Devem ser corretamente ,SI,C”StOS relativos ao transporte de ida e volta s&o da responsabilidade do

eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por lei. utilizador.

. . Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéao perante
7. Garantia do fabricante o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas

do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemao, excluindo-se a Convengéao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-3

1 Waz prowadzacy 7 Jarzmo zigcza spirali

2 Ostona zabezpieczajaca 8 Wpust ztgcza spirali

3 Wylgcznik 9 Bolec do roztgczania spirali

4 Uchwyt/dzwignia dociskowa 10 Beben fgcznikowy (wyposazenie
5 Spirala robocza (czyszczaca) dodatkowe)

6 Narzedzie robocze (czyszczace)

Ogodlne wskazoéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajagcym) i elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywacé czystosc¢ i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyjac wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja si¢ palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrédtem iskier, ktdre mogg spowodowac zapfon pytéw lub par.

c) W poblizu, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i oséb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcq i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenistwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokfadnie pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposoéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Wnikniecie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd zasi-

lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknigciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewdd
zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wyltacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowa¢ wylacznik ochronny pradowy. Stosowanie wyfacznika
ochronnego prgdowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

~

3) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi,
jezeli jest sie zmegczonym lub pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpyfowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig urza-
dzenia. Przed podigczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic¢ sig, czy elektronarzedzie
jest wytaczone. Przenoszenie urzgdzenia elekirycznego z palcem na wytgczniku
lub préba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowac wypadek.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywaé réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, dfugie,
ozdoby lub dfugie wlosy mogg zostac¢ pochwycone przez ruchome elementy.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wfasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w Zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie

nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczyc stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usunaé akumulator przed rozpo-
czeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego wyposazenia
lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostroznosci zapobiegajg
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach 0séb niedoswiadczonych moga by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie s zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowym
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkow ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzadzen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznej maszyny
do czyszczenia rur

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazoéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac pora-
Zenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Elektryczng maszyne do czyszczenia rur podtaczac do sieci wytgcznie za
posrednictwem wytacznika réznicowo-pradowego 30 mA. Wystepuje niebez-
pieczenstwo porazenia pradem.

o Maszyne do czyszczenia rur podtaczaé wytgcznie do gniazdka z przewodem
ochronnym. Wystepuje niebezpieczeristwo porazenia prgdem.

e Podczas prac z uzyciem elektrycznej maszyny do czyszczenia rur na mokrym
podtozu nosi¢ buty z gumowa podeszwa, np. gumowce. Tego typu buty
stanowig izolacje i chronig przed ewentualnym porazeniem pradem.

o Unikac kontaktu z woda elementéw elektrycznych maszyny do czyszczenia
rur oraz nie dopuszcza¢ os6b w obszar pracy maszyny. Wystepuje niebez-
pieczenstwo porazenia prgdem.

o Podczas czyszczenia rur mozna natrafi¢ na utozone, ukryte przewody
elektryczne. W przypadku uszkodzonych rur spirala czyszczgca moze wypasé¢
Z rury i trafi¢ w ukryte lub utozone w ziemi przewody elektryczne. Wystepuje
niebezpieczenstwo porazenia pradem.

o Do prowadzenia spirali uzywac wytacznie zbrojonych rekawic prowadzacych
(nr kat. 172611 i/lub 172612). Uzywanie nieodpowiednich rekawic np. z gumy,
skory lub podobnych materiatow badz tez np. szmatek grozi obrazeniami.

o Elektrycznej maszyny do czyszczenia rur nie uzytkowaé bez ostony zabez-
pieczajacej (2) i przymocowanego do niej weza prowadzacego (1). Wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen na skutek wygiecia wystajacej spirali czyszczgcej
(5) w razie natrafienia narzedzia do czyszczenia rur na opdr i jego zablokowania.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i klasie ochronnosci podanych w punkcie 1.5.
Parametry elektryczne dopuszczonej klasy ochronnosci. Stosowac przedtu-
zacze w przypadku dfugosci do 10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci
10— 30 m o przekroju 2,5 mm?

o Nalezy regularnie sprawdza¢ przewoéd podtaczeniowy elektrycznej maszyny
do czyszczenia rur oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane
uszkodzonych przewodéw zlecac¢ wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub
autoryzowanemu serwisowi firmy REMS.

o Nie wolno uzywac elektrycznej maszyny do czyszczenia rur, jezeli jest
uszkodzona. Wystepuje niebezpieczenstwo wypadku.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektrycznej maszyny do czyszczenia rur nie wolno
uzytkowa¢ elektrycznej maszyny do czyszczenia rur bez nadzoru osoby
odpowiedzialnej. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo nieprawi-
dfowej obstugi i obrazen.

Objasnienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).
NOTYFIKACJA

©

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi
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Uzywac ochrony stuchu

@®

1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
Utylizacja przyjazna dla srodowiska

Oznakowanie zgodnosci CE

Maszyne do czyszczenia rur REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 stosowac¢ zgodnie
z przeznaczeniem wytgcznie do czyszczenia rur i kanatéw.

Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym
za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

Cobra 22 Set 16:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, wgz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wiertto obte 16, zebate wiertto piorkowe 16/25, bolec
do roztagczania spirali 16, 1 para rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy na
zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 22 Set 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 22x4,5m
w koszu, wiertto proste 22, wiertto wyciggajgce 22, wiertto lejkowe 22, zgbate
krzyzowe wiertto piorkowe 22/35, bolec do roztgczania spirali 22, 1 para rekawic
prowadzacych, skrzynka z blachy na zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wiertto obte 16, zebate wiertto piérkowe 16/25, bolec
do rozigczania spirali 16, 5 spirali 22 x4,5m w koszu, wiertto proste 22, wiertto
wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zgbate krzyzowe wiertto piérowe 22/35,
bolec do roztgczania spirali 22, 2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy
do kazdego zestawu narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 32:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 4 spirale 32x4,5m
w koszu, wiertto proste 32, wiertto wyciggajgce 32, wiertto lejkowe 32, zebate
krzyzowe wiertto piérkowe 32/45, bolec do rozitgczania spirali 22/32, 1 para
rekawic prowadzacych, walizka na zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 22x4,5m
w koszu, wiertfo proste 22, wiertto wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zebate
krzyzowe wiertto piérowe 22/35, bolec do rozlgczania spirali 22, 4 spirale
32x4,5m w koszu, wiertlo proste 32, wiertto wyciggajace 32, wiertto lejkowe
32, zebate krzyzowe wiertto piorkowe 32/45, bolec do roztgczania spirali 22/32,
2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy/walizka do kazdego zestawu
narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wiertto obte 16, zgbate wiertto piérkowe 16/25, bolec
do roztgczania spirali 16, 5 spirali 22 x4,5m w koszu, wiertto proste 22, wiertto
wyciagajace 22, wiertto lejkowe 22, zebate krzyzowe wiertto piérowe 22/35,
bolec do roztgczania spirali 22, 2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy
do kazdego zestawu narzedzi, instrukcja obstugi.

1.2. Numery artykutow

REMS Cobra 22 naped z wezem prowadzacym 172000
REMS Cobra 32 naped z wezem prowadzacym 174000
Beben facznikowy Cobra 22/8 170011
Beben tgcznikowy Cobra 32/8 170012
Rekawice — para 172610
Rekawica zbrojona, lewa 172611
Rekawica zbrojona, prawa 172612
Waz ochronny Cobra 22 044110
Waz ochronny Cobra 32 044105
Szczeki zaciskowe 16 (zestaw) 174101
Spirale robocze

Spirala 8x7,5m 170200
Spirala 16x2,3 m 171200
Spirala 22x4,5m 172200
Spirala 32x4,5m 174200
Spirala 16%2,3 m (5 szt.) w koszu 171201
Spirala 22x4,5 m (5 szt.) w koszu 172201
Spirala 32x4,5 m (4 szt.) w koszu 174201
Spirala S 16x2m 171205
Spirala S 22x4 m 172205
Spirala S 32x4 m 174205
Spirala z rdzeniem 16x2,3 m 171210
Spirala z rdzeniem 22x4,5 m 172210
Spirala z rdzeniem 32x4,5m 174210
Redukcja spirali 22/16 172154
Redukcja spirali 32/22 174154

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Kosz 16 (pusty)

Kosz 22 (pusty)

Kosz 32 (pusty)

Bolec do roztgczania spirali 16
Bolec do roztgczania spirali 22/32

Narzedzia

Wiertto proste 16

Wiertto proste 22

Wiertto proste 32

Wiertto obte 16

Wiertlo obte 22

Wiertto obfe 32

Wiertlo lejkowe 16

Wiertto lejkowe 22

Wiertto lejkowe 32

Wiertto do wycofywania spirali 16

Wiertto do wycofywania spirali 22

Wiertto do wycofywania spirali 32

Zebate wiertto piérowe 16/25

Zebate wiertto piérowe 22/35

Zebate wiertto piérowe 22/45

Zebate wiertto piérowe 32/55

Krzyzowe wiertto piérowe 16/25

Krzyzowe wiertto piérowe 16/35

Krzyzowe wiertto piérowe 22/35

Krzyzowe wiertto piérowe 22/45

Krzyzowe wiertto piérowe 22/65

Krzyzowe wiertto piérowe 32/45

Krzyzowe wiertto piérowe 32/65

Krzyzowe wiertto piérowe 32/90

Krzyzowe wiertto piérowe 32/115

Widtowa glowica tnaca 16

Krzyzowa widtowa gtowica tngca 16

Zebata krzyzowa gtowica tngca 22/65
Zebata krzyzowa gtowica tnaca 32/65
Zebata krzyzowa gtowica tngca 32/90
Rozbijacz twardych czopdw 22/65

Rozbijacz twardych czopow 32/65

Rozbijacz twardych czopéw 32/90

tancuch czyszczacy 16 z ogniwami gtadkimi
tancuch czyszczacy 16 z ogniwami kolczastymi
tancuch czyszczacy 22 z ogniwami gtadkimi
tancuch czyszczacy 22 z ogniwami kolczastymi
tancuch czyszczacy 32 z ogniwami gtadkimi
tancuch czyszczacy 32 z ogniwami kolczastymi
REMS CleanM

Zakres zastosowan

REMS Cobra 22
Spirala @ 8 mm (dtugo$¢ robocza do 10 m)

171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341
140119

rura@ 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (dtugo$¢ robocza do 40 m) rura @ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (dtugo$¢ robocza do 70 m) rura @ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spirala @ 8 mm (dtugo$¢ robocza do 10 m) rura@ 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (dtugo$¢ robocza do 40 m) rura @ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (dtugo$¢ robocza do 100 m) rura @ 30-150 mm

Spirala @ 32 mm (dtugo$¢ robocza do 70 m) rura @ 40-250 mm

Liczba obrotow REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Robocze obroty wrzeciona 740 min-" 520 min-

Dane elektryczne

Napigcie zasilania 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Moc pobierana 750 W 1050 W

Prad znamionowy 3,3A 58A

Praca przerywana S340% 4/10 min S3 40% 4/10 min

Klasa ochronnosci 1 1

Stopien ochrony IP34F IP44 F

Wymiary (DxSxW)

Jednostka napedowa 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Masy

REMS Cobra 22 jednostka napedowa
REMS Cobra 32 jednostka napedowa
Zestaw narzedzi 16

Zestaw narzedzi 22

Zestaw narzedzi 32

Zestaw spirali 5% 16x2,3 m w koszu
Zestaw spirali 5x22x4,5 m w koszu
Zestaw spirali 4x32%4,5 m w koszu

Poziom hatasu REMS Cobra 22
Wartos$¢ na stanowisku pracy 75dB (A)
Wibracje

Efektywna warto$¢

przyspieszenia 2,5 m/s?

19,1 kg (42,2 b)
24,6 kg (54,6 Ib)
18kg (4,01b)
23kg (511b)
19kg (4,21b)
7.4kg (16,4 1b)
20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

REMS Cobra 32
75dB (A)

2,5 m/s?
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Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze sig réznic¢
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okazac sig koniecznym ustalenie $rodkow bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie
2.1. Przytacze elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napigcia sieciowego! Przed podtgczeniem elektrycznej
maszyny do czyszczenia rur sprawdzié, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowej odpowiada napieciu sieciowemu. W przypadku pracy na budowach,
w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach,
elektryczng maszyne do czyszczenia rur nalezy podigczaé do sieci zasilajgcej
z wykorzystaniem wytgcznika réznicowopradowego, ktory przerywa doptyw prady
w przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez
30 ms. W przypadku zastosowania przedtuzacza przestrzega¢ przekroju przewodu
odpowiedniego do mocy elektrycznej maszyny do czyszczenia rur. Przedtuzacz
musi spetnia¢ parametry elektryczne podane w punkcie 1.5 .

2.2. Obstuga i wybor spirali czyszczacej
Maszyny REMS Cobra pracujg ze spiralami, ktére mozna taczy¢ ze soba. Do
maszyny REMS Cobra 22 dostarczany jest zestaw spiral i narzedzi 16 lub 22
badz tez oba. Do maszyny REMS Cobra 32 dostarczany jest zestaw spiral i
narzedzi 22 lub 32 badz tez oba. Oba rodzaje spiral mozna stosowa¢ bez
potrzeby dokonywania jakichkolwiek zmian z maszynie.

Do maszyny REMS Cobra 32, pod warunkiem zamontowania innych szczek
zaciskowych 16 (wyposazenie dodatkowe) mozna zastosowac réwniez zestaw
spiral i narzedzi 16. W tym celu zdemontowa¢ ostone zabezpieczajacy (2).
Przy uzyciu Srubokreta wcisng¢ tulejke ze sprezyna do oporu. Szczeki zaciskowe
wysungé¢ catkowicie do przodu i wyjg¢ do tytu nad kotkiem cylindrycznym.
Zamontowac¢ szczgki zaciskowe 16 (zestaw). W tym celu szczeki zaciskowe
16 wsung¢ w uchwyt systemowy, tulejke ze sprezyng wcisng¢ do oporu a
szczeki zaciskowe przesungé nad kotkiem cylindrycznym.

Spirale czyszczace sg wykonane ze specjalnie hartowane;j stali i wykazujg duzg
gietko$¢. Spirale mozna blyskawicznie taczy¢ lub rozdziela¢ dzigki zastosowaniu
specjalnych ztaczy typu T. W celu potgczenia jarzmo (7) nalezy wsung¢ z boku
we wpust (8). Ztgcze posiada specjalny sprezynowy zatrzask, dzieki ktéremu
jest zabezpieczone przed roztgczeniem. W celu roztgczenia spirali nalezy
przesuna¢ sprezynowy zatrzask przy pomocy bolca do roztgczania spirali (9)
i roztgczy¢ jarzmo z wpustem. Spirale i narzedzia do czyszczenia rur pasuja
rowniez do obcych maszyn do czyszczenia rur. Jako wyposazenie dodatkowe
do REMS Cobra 22 oraz REMS Cobra 32 dostepny jest beben tgcznikowy ze
spiralg @ 8 mm, o dlugosci 7,5 m (patrz punkt 3.4.).

NOTYFIKACJA

Nie wolno uzywac¢ spirali z uszkodzonym sprezynowym zatrzaskiem. Jarzma
(7) po zablokowaniu nie wolno wysuwaé z wpustu (8) recznie, bez uzycia bolca
do roztgczania spirali (9). W przeciwnym razie podczas procesu czyszczenia
na skutek obracania sie spirali czyszczacej i narzedzia do czyszczenia rur
moze doj$¢ do roztgczenia potgczenia. Spirala czyszczaca illub narzedzie do
czyszczenia rur pozostanie/pozostang wowczas w rurze.

O rozmiarze wybranej spirali decyduje Srednica czyszczone;j rury. Wytyczne
patrz punkt 1.3.

O rodzaju wybranej spirali decyduje dlugo$¢ i potozenie czyszczonej rury,
jak i przypuszczalny powéd jej zapchania. Standardowej spirali uzywa sie do
zwyktego czyszczenia rur. Jest ona bardzo gietka i dlatego doskonale nadaje
sie do czyszczenia rur z duzg iloscig kolanek. Do usuwania szczegdlnie twar-
dych zatoréw, np. przecinania czopéw, zalecana jest spirala typu S wykonana
z grubszego drutu (wyposazenie dodatkowe). Spirale rdzeniowe (wyposazenie
dodatkowe) posiadajg rdzen ze specjalnego tworzywa sztucznego odpornego
na temperature i warunki atmosferyczne, ktéry zapobiega osadzaniu sie zanie-
czyszczen i wkrecaniu ich w zwoje spirali.

2.3. Wyboér odpowiedniego narzedzia do czyszczenia rur

2.3.1. Wiertto proste
Wiertto proste stosuje sie zawsze jako pierwsze w celu zbadania przyczyny
zatkania rury i pobrania prébki. Wykorzystywane jest rowniez przy catkowitym
zatkaniu spowodowanym przez materiaty tekstylne, papier, odpady kuchenne
itp. w celu umozliwienia przeptywu wody.

2.3.2. Wiertto obte
Wiertlo obte ze wzgledu na jego duzg elastyczno$¢ stosuije sie przy stosunkowo
lekkich zatorach spowodowanych przez tekstylia i papier. Obty ksztalt wiertta
utatwia przejscie przez ciasne kolanka.

2.3.3. Wiertto lejkowe
Stosuje sie w przypadku zatoréw spowodowanych tekstyliami lub papierem.
Duzy przekréj roboczy umozliwia doktadng penetracje rur o wigkszych $redni-
cach. Mozna je wykorzysta¢ réwniez do wyciggania spirali pozostatych w rurze.

2.3.4. Wiertto do wycofywania spiral
Uzywa sig¢ go do wyciggania spirali pozostatych w rurze. Wiertlo posiada
odstajgca, ukosng czes¢ chwytng. Nie nadaje sie do przepychania.

2.3.5. Zgbate wiertto piorowe
Stuzy do czyszczenia zattuszczonych lub silnie zaszlamionych rur. Wykonane
z hartowane; stali sprezynowej pidra wiertta sg znitowane ze sprzggtem (nie
sg lutowane ani spawane), co zapobiega ich odksztatceniu.

2.3.6. Zgbate krzyzowe wiertto piérowe
Uniwersalne w zastosowaniu do wszelkiego rodzaju zatoréw, rowniez inkrustacii
(np. ztogdéw wapiennych we wnetrzu rur). Wykonane z hartowanej stali spre-
zynowej pidra wiertta sg znitowane ze sprzegtem (nie sa lutowane ani spawane),
co zapobiega ich odksztatceniu. Zaleca sig ich stosowanie ze spiralami typu S.

2.3.7. Widtowe gtowice tnace

Widlowa glowica tnaca w rozmiarze 16 z jednym ostrzem oraz krzyzowa
widtowa gtowice tnaca z dwoma ostrzami, z hartowanej stali sprezynowej
stosuje sie do usuwania réznego stopnia zaszlamien oraz ciggliwych zattusz-
czen. Zebata krzyzowa gtowica tngca w rozmiarze 22 i 32 z zgbatym,
wymiennym ostrzem z hartowanej stali sprezynowej jest uniwersalna w zasto-
sowaniu, np. do usuwania zaszlamien oraz rozdrabniania (kruszenia) twardych
Cczopow.

2.3.8. Rozbijacz twardych czopéw
Narzedzie o hartowanym, wymiennym ostrzu koronowym umozliwia skrawanie
w przdd i w tyt. Specjalnie do rur zapchanych twardymi czopami. Zaleca sie
ich stosowanie ze spiralami typu S.

2.3.9. kancuch czyszczacy
Wazne narzedzie do koncowego czyszczenia rur, usuwania zattuszczen i
inkrustaciji (np. ztogédw wapiennych we wnetrzu rur). Lancuch z ogniwami
gtadkimi stosuje sie do rur delikatnych, np. z tworzyw sztucznych. taincucha z
ogniwami kolczastymi uzywa sie do rur zeliwnych i betonowych.

Uzytkowanie

3.1. Badanie/usuwanie zatoru
Elektryczng maszyne do czyszczenia rur ustawi¢ w odlegtosci 30—50 cm od
wylotu rury.

Sprawdzi¢, czy zamontowana jest ostona zabezpieczajaca (2) na uchwycie
szczek zaciskowych oraz waz prowadzacy (1) spirali. W razie potrzeby
zamontowac!

Waz prowadzacy zapobiega wygieciu spirali w razie zablokowania narzedzia,
tlumi drgania spirali i zbiera gromadzace sig¢ na niej zanieczyszczenia.

Spirale czyszczacy (5) wprowadzi¢ koncem z wpustem (8) od przodu w elek-
tryczng maszyne do czyszczenia rur tak, by wystawata z maszyny na ok. 50cm.
Nigdy nie taczy¢ ze sobg od razu kilku spirali. Narzedzie do czyszczenia rur
(6) potgczy¢ z wolnym koricem spirali, tzn. wsuna¢ z boku we wpust spirali, az
ulegnie zatrzasnigciu. Jako pierwsze narzedzie nalezy uzy¢ wiertta prostego.
Narzedzie ze spiralg wprowadzi¢ w rure. Przetaczy¢ elektryczng maszyne do
czyszczenia rur przetgcznikiem (3) na obroty w prawo (potozenie przetacznika
,1%). Spirale wyciagac reka tak dtugo z elektrycznej maszyny do czyszczenia
rur i wsuwac w czyszczong rure, az wygnie sie w patak.

Uzywac¢ odpowiednich rekawic prowadzacych!

Druga reka przestawi¢ dzwignie no$na i dociskowa (4) mocno w dét, az spirala
czyszczaca (5) zacznie sie obraca¢. Dzigki sile sprezynowe; spirali realizowany
jest wymagany posuw. Po sptaszczeniu pataka, pociggngé dzwignie nosng i
dociskowa (4) w gére. Spirala natychmiast sie zatrzyma. Spirale wyciggna¢
reka, az znéw wygnie sie w patak. Wcisngé mocno dzwignie nosna/dociskowag
(4) w dét, aby patak ulegt sptaszczeniu. Powtérzyé czynnosé zgodnie z opisem.
W razie potrzeby podtgczy¢ kolejne odcinki spirali, aby dotrze¢ do zatoru i go
usungg.

Waznym jest, by po dotarciu do miejsca zatoru (poczuciu oporu) spiralg czysz-
czacy (5) wsuwac ostroznie (po centymetrze). W razie zablokowania spirali
nalezy natychmiast pociggna¢ dzwignie no$na i dociskowa (4) w gore, gdyz w
przeciwnym razie moze doj$¢ do pekniecia spirali.

Jezeli narzgdzie do czyszczenia rur (6) mimo to ulegto zablokowaniu w zatorze,
nalezy je uwolni¢ przetaczajac wielokrotnie kierunek obrotéw maszyny do
czyszczenia rur w lewo (potozenie przetgcznika ,R*) a nastepnie w prawo
(potozenie przetgcznika ,1“). Obrotéw w lewo uzywaé jedynie w takim przypadku.
Wszystkie pozostate prace, w tym réwniez wycofywanie spirali odbywa sie z
wykorzystaniem obrotéw w prawo.

3.2. Wycofywanie spirali czyszczacej

Réwniez wycofywanie spirali czyszczacej (5) odbywa sie z wykorzystaniem
obrotéw w prawo. Obracajgca sie spirale czyszczaca wyciggac z rury, az utworzy
sie patgk. Zwolni¢ dzwignie no$na i dociskowa (4) i wciagna¢ spirale czyszczaca
w maszyne do czyszczenia rur. Dzwignie no$ng i dociskowg wcisna¢ z powrotem
i wyciggac spirale z rury, az znéw utworzy sie patak. Czynno$¢ powtarzac, az
spirala zostanie catkowicie wsunigta w elektryczng maszyne do czyszczenia
rur lub waz prowadzacy i mozna bedzie roztgczy¢ potgczenie z nastepng spirala.
Roztaczong spirale wyciggnac¢ z elektrycznej maszyny do czyszczenia i weza
prowadzacego. Czynno$¢ powtarzaé¢ do momentu, az z rury zostang usuniete
wszystkie spirale.
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3.3. Czyszczenie rury smarowania. Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie oczy$ci¢ REMS Cobra, spirale
Po wycofaniu prostego wiertta pozostajg resztki zanieczyszczen, ktére mozna czyszczace oraz narzedzia do czyszczenia rur, w szczegoinosci rowniez szczeki
przewaznie usung¢ wybierajac odpowiednie narzedzie (parz 2.3.) celem grun- zaciskowe oraz okolice szczek. Jarzma (7) i wpusty (8) spiral czyszczacych
townego oczyszczenia catego przekroju rury. (5) oraz narzedzi do czyszczenia rur (6) nalezy réwniez oczysci¢. Wyczyscié

. . L. sprezynowy zatrzask jarzma (7) i sprawdzi¢ poprawnos$¢ dziatania. Mocno

3.4. Beben facznikowy ze spirala 8 mm (wyposazenie dodatkowe) . zabrudzone metalowe elementy wyczyscié np. przy uzyciu $rodka do czysz-
Zdemontowat ostong zabezpieczajacg (2) | waz prowadzacy (1). W zamian czenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119), nastepnie zabezpieczyé przed
zamontowac beben tacznikowy (rys. 3) (10) ze spiralg czyszczaca o $rednicy korozjg. Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czyscié wylgcznie
8 mm. Beben tacznikowy posiada uchwyt do zamocowania spirali o srednicy $rodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym
8 mm. Praca z tg spiralg przebiega identycznie jak ze spiralami o $rednicach mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowaé érodkéw czyszczacych do uzytku
16,221 32. domowego. Zawierajg one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktore moga

. < . uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementow z tworzyw

4. Utrzymame sprawnosci sztucznych nie uzywac pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcien-

czalnikéw lub podobnych $rodkéw. Uwazaé, by ciecze nie przedostaty sie do

Przed wszelkimi pracami serwisowymi i naprawami nalezy wyciagna¢ W;et;22 iliek:ryrc:ine\JN mlsszzynri/ ?ZO ',:zv?llsziczgma;] rur. Elekirycznej maszyny do

wtyk sieciowy! Te czynnosci wolno wykonywaé wytgcznie wykwalifikowanemu Czyszczenia rur nie wolno zanurzac w cieczach.

specjalistycznemu personelowi. 4.2, Przeglad/Serwisowanie

41. Kanseraci e ey porsonel ko 2
REMS Cobra nie wymaga konserwacji. tozyska i wat napedowy posiadajg v9 Y ¢ yen.
dozywotnie smarowanie. Dzigki temu maszyna nie wymaga dodatkowego

5. Usterki

5.1. Usterka: Elektryczna maszyn do czyszczenia rur.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Uszkodzony przewod podtgczeniowy. e Zleci¢ wymiane przewodu podtaczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-
nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzona elektryczna maszyna do czyszczenia rur. o Zleci¢ kontrole/naprawe elektrycznej maszyny do czyszczenia rur autoryzowa-
nemu serwisowi REMS.

5.2. Usterka: Spirala czyszczaca (5) nie obraca sie pomimo wcisnigtej dzwigni nosnej i dociskowej (4).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Narzedzie ulegto zaklinowaniu w rurze. e Poprzez wielokrotng, chwilowg zmiang kierunku obrotéw w lewo (przetgcznik w
potozeniu ,R") i prawo (przetacznik w potozeniu 1) na przetaczniku (3)
uwolni¢ narzedzie do czyszczenia rur.

o Uszkodzone szczeki zaciskowe. o Zleci¢ wymiane szczek zaciskowych (patrz 2.2.) wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.3. Usterka: Spirala czyszczaca (5) i/lub narzedzie do czyszczenia rur (6) pozostata/pozostaty w rurze.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Potgczenie nie byto prawidtowe. e Przed uzyciem sprawdzi¢ poprawnos¢ potgczenia. Do wyciggnigcia spirali
czyszczacych (5) ilub narzedzi do czyszczenia (6) pozostatych w rurze uzyé
wiertta wyciggajgcego.

o Uszkodzony sprezynowy zatrzask spirali czyszczace;j (5) jarzma (7). o \Wymieni¢ spirale czyszczaca.

e Zanieczyszczony/Uszkodzony otwér blokady sprezynowego zatrzasku o Wyczysci¢ otwor lub spirale czyszczacg (5) i/lub wymieni¢ narzedzie do

wpustu (8). czyszczenia rur (6).

e Ztamana spirala czyszczaca (5). o Do wyciagniecia spirali czyszczacych (5) iflub narzedzi do czyszczenia (6)
pozostatych w rurze uzy¢ wiertta wyciggajacego. Nie uzywaé ztamane;j spirali
Czyszczacej.

6. Uty|izacja Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji

i o . . . . Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw

Po zakonczeniu uzytkowania elektrycznej maszyn do czyszczenia rur nie wolno (CISG).

usuwac z odpadami domowymi. Muszg one zosta¢ usuniete zgodnie z odno-

$nymi przepisami. 8. Wykaz CZQéCi

7. Gwarancja producenta Wykaz czgsci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czgsci zamiennych.

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.
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Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-3

1 Vodici hadice 6 Nastroj k Cisténi trubek
2 Ochranné zafizeni 7 Spojka se zakonCenim T
3 Spina¢ 8 Spojka s drédzkou T
4 Ovladaci paka (soucasné slouzi 9 Kolik k rozpojovani spiral
jako drzadlo pfi pfenaseni) 10 Bubnovy adaptér (pfisluSenstvi)

5 Spirala k ¢isténi trubek

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Piectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo téZkych poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické néradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohéanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovisté mize mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrarite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pri vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zpisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym néradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zdsahu elektrickym proudem.

b) Vyvaruijte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a ledniéek. Existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je Vade télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k iceliim, pro které neni uréen, pro noseni a zavéSeni
elektrického naradi nebo pro vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chranite kabel
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti
pfi pouziti elektrického naradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomdcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, dfive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinaci pfi pfenéSeni
elektrického néradi nebo zapnuté néradi pii zapojeni do elektrické sité, mize
byt pfic¢inou drazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se Easti naradi mize
zplsobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpe¢ny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neoéekévanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte naradi. PouZivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpeénéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické naradi, které
neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpe¢né a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator dfive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti prislusenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatfeni zabrani bezdéénému spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto

pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkusenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PfrezkousSejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. Poskozené
Casti nechte pred pouzitim naradi opravit. Pficinou mnoha trazu je Spatné
udrzované elektrické néaradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyni. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouzivani elektrického naradi k jinym neZ stanovenym ucelum miize zpusobit
nebezpecné situace.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro elektrické stroje na Cisténi
potrubi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynu a instrukci mize byt pficinou zésahu elektrickym proudem,
poZaru a/nebo tézkych poranéni.

VsSechny bezpec€nostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

e Pripojujte k siti a provozujte elektricky stroj na ¢isténi potrubi pouze
prostiednictvim proudového chraniée 30 mA (ochranny spinaé Fl). Hrozi
nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

e Pripojujte elektricky stroj na ¢iSténi potrubi pouze k zasuvce s ochrannym
vodiéem. Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

e Béhem prace s elektrickym strojem na ¢iSténi potrubi na vihké podlaze
noste boty s gumovou podrazkou, napi. gumové holinky. Tyto boty maji
izolacni Ucinek a chrani pred pfipadnym zésahem elektrickym proudem.

o Elektrické casti stroje na ¢isténi potrubi a osoby v pracovni oblasti stroje
se musi nachazet mimo dosah vody. Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

e Pri ¢isténi potrubi mizete narazit na skryta elektricka vedeni. Rovnéz je
mozné, Ze v pfipadé poskozeného potrubi vyjede Cistici spirala z potrubi a narazi
na skryté nebo v zemi uloZené elektrické vedeni. Hrozi nebezpeci zasahu elek-
trickym proudem.

e K vedeni to¢ivych spiral pouzivejte pouze vodici rukavice s nyty (obj. €.
172611 nebo 172612). V pripadé pouZiti nevhodnych rukavic, napf. z gumy,
kiize nebo podobnych materilt, pfipadné volné latky, hrozi nebezpeci zranéni.

o Neprovozujte elektricky stroj na ¢isténi potrubi bez ochranného zarizeni
(2) a na ném upevnéné vodici hadice (1). Hrozi nebezpeci zranéni nésledkem
prevraceni vyénivajici spiraly na ¢isténi potrubi (5), kdyZ nastroj na cisténi potrubi
narazi na odpor a zablokuje se.

o Pouzivejte pouze schvalené a pfislusné oznacené prodluzovaci kabely s
dostateénym priifezem vedeni minimalné se schvalenym druhem ochrany
podle bodu 1.5. Elektrické hodnoty schvalené tfidy ochrany. PouZivejte
prodluZovaci kabely do délky 10 m s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m
s prafezem vedeni 2,5 mm?2

e Pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozené privodni vedeni elektrického
stroje na €isténi potrubi a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte
vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich
servisnich dilen REMS.

o Nepouzivejte elektricky stroj na ¢iSténi potrubi, pokud je poskozeny. Vznika

nebezpedi Urazu.

Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i duSevnich

schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento elek-

tricky stroj na cisténi potrubi bezpecné obsluhovat, jej nesméji pouzivat
bez dozoru nebo pokynt odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika
nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

Vysvétleni symbol

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

/\ UPOZORNENI

&
@®
S,

Vécné $kody, zadné bezpe&nostni upozornénil Zadné nebez-
pedi zranéni.

Pfed pouzitim ¢téte navod k pouziti

PouZijte ochranu sluchu

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

ﬁ Ekologicka likvidace

Znacka shody CE
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1. Technicka data Soudkovity vrtak 22 172265
s . Soudkovity vrtak 32 174265
Pouziti odpovidajici uréeni Nalevkovity vrtak 16 171270
Nalevkovity vrtak 22 172270
Pouzivejte elekrické stroje na &iténi potrubi REMS Cobra 22 a REMS Cobra 32 Nalevkovity vrtak 32 174270
pouze k ¢iténi potrubi a kanald. w:zngz;‘g; XEZ:: ;g 1;;3;2
V8echna dalsi pouZiti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna. Vytahovaci vrak 32 174275
1.1. Rozsah dOdéka Ozuben):/ |!St0V}:’ Vl'ta:k 16/25 171280
Ozubeny listovy vrtak 22/35 172280
Cobra22Set16: o L Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281
Elektricky stroj na €isténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
v koSina splraly, pflmy vrtak 16, SOUdkOVy vrtak 16, ozubeny |ISt0Vy vrtak 16/25, Khiovy |ISt0Vy vrtak 16/25 171290
kolik k rozpojoy?ni §piré| 16, 1 par vodicich rukavic, kufr z ocelového plechu Krizovy listovy vrtak 16/35 171291
na sadu nastrOJu, navod k obsluze. KFIiOVy ”StOVy vrtak 22/35 172290
Cobra 22 Set 22: KFizovy listovy vrtak 22/45 172291
Elektricky stroj na ¢isténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spirél 22 x 4,5 m KFizovy listovy vrtak 22/65 172293
v koSi na spirdly, pfimy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, KFizovy listovy vrtak 32/45 174291
ozubeny kfizovy vrtak 22/35, kolik k rozpojovani spiral 22, 1 par vodicich rukavic, KFizovy listovy vrtak 32/65 174293
kufr z ocelového plechu na sadu nastrojti, navod k obsluze. KFizovy listovy vrtak 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 + 22 KFizovy listovy vrtak 32/115 174296
Elektricky stroj na ¢iténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spirél 16 x 2,3 m VIV(ﬂICO\,/é .Felzaci,hlvava 1’6 171305
v kosi na spiraly, piimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, Krizova vidlicova fezaci hlava 16 171306
kolik k rozpojovani spiral 16, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m v kosi na spiraly, Ozubend vidlicova fezaci hlava 22/65 172305
piimy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny kfizovy vrtak Ozuben:fl V!C”!COV’:? fezaci hlava 32/65 174305
22/35, kolik k rozpojovani spiral 22, 2 pary vodicich rukavic, kufr z ocelového Ozubend vidlicova fezaci hlava 32/90 174306
plechu na sadu nastrojii, navod k obsluze. Korunka k fezéni korenti 22/65 172310
. Korunka k fezani kofent 32/65 174310
Cobra32Set32: = Korunka k fezani kofent 32190 174311
Elektricky stroj na CiSténi potrubi, vodici hadice, 4 délené spiraly 32 x 4,5mv Retézovy odstedivy odstrafiovac necistot 16, hladké &lanky 171340
k?,?‘ na spirgély, primy mé,k 32, vytahovallci’vrté?kl32, nélevkovi:cy vrtél§ :,32’ °Z”beT‘y Retézovy odstfedivy odstrafiova¢ negistot 16: ¢lanky s trny 171341
Krizovy riak 32/45, kol k rozpojovani spiral 22/32, 1 par vodicich rukav, Retézovy odstfedivy odstraiovat nedistot 22, hladké &lénky 172340
utr na sadu nastroju, navod k obsluze. Retézovy odstfedivy odstranova¢ necistot 22, &lanky s trny 172341
Cobra 32 Set 22 + 32: Retézovy odstfedivy odstrafiova¢ negistot 32, hladké ¢lanky 174340
E|ektl’iCk)'/ StI'Oj na Gisténi potrubl’, vodici hadice, 5 délenych Spil’é| 22x45m Retézovy odstfedivy odstranovac nedistot 32, élénky s trny 174341
v koSi na spiraly, pfimy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, REMS CleanM 140119
ozubeny kfizovy vrtak 22/35, kolik k rozpojovani spiral 22, 4 délené spiraly 32
x 4,5 m v kosi na spiraly, pfimy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, nalevkovity vrtak ~ 1.3. Pracovni rozsah
32, ozubeny kfizovy vrtak 32/45, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 2 pary vodi- REMS Cobra 22
cich rukavic, kufr z ocelového plechu na kazdou sadu nastrojli, navod k obsluze. Spirdla @ 8 mm (max. pracovni délka 10 m) @ trubky 10-50 (75) mm
Cobra 32 Set 16 + 22: Spirala @ 16 mm (max. pracovni délka 40 m) @ trubky 20-100 mm
Elektricky stroj na &isténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m Spirala @ 22 mm (max. pracovni délka 70 m) ~ Qtrubky  30-150 mm
v kosi na spiraly, pfimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, REMS Cobra 32
kolik k rozpojovani spiral 16, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m v koSi na spirdly, Spirdla @ 8 mm (max. pracovni délka 10 m) @ trubky 10-50 (75) mm
primy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny kFizovy vrtak Spirala @ 16 mm (max. pracovni délka 40 m) @ trubky 20—100 mm
22/35, kolik k rozpojovani spiral 22, 2 pary vodicich rukavic, kufr z ocelového Spirala @ 22 mm (max. pracovni délka 100 m) @ trubky 30-150 mm
plechu na kazdou sadu nastrojli, navod k obsluze. Spirala @ 32 mm (max. pracovni délka70 m)  @trubky  40-250 mm
1.2. Objednaci ¢isla 1.4. Poéet pracovnich otaéek REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
REMS Cobra 22 pohonné jednotka s vodici hadici 172000 Pracovni vieteno 740 min-" 520 min-"
REMS Cobra 32 pohonna jednotka s vodici hadici 174000 15, Elektricks hod
Bubnovy adaptér Cobra 22/8 170011 -5. Elektricke hodnoty , ,
Bubnovy adaptér Cobra 32/8 170012 Sitové napéti 230 V= 50 Hz 230 V=, 50 Hz
Vodici rukavice, par 172610 Prikon 750 W 1050 W
Vodici rukavice s nyty, leva 172611 Jmenovity proud S3A o 9BA .
Vodici rukavice s nyty, prava 172612 Prerusovgnx provoz S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Ochranna hadice Cobra 22 044110 Ochranna tfida IP34F IP44 F
Ochrannd hadice Cobra 32 044105 4.6, Rozméry (Dx$xV)
Upinaci Celist 16 (sada) 174101 Pohonna jednotka 535x225x535mm  535%225%595 mm
Spiraly k ¢isténi trubek 21"x8,9"x21 21"x8,9"x234
Spirala k ¢isténi trubek 8x7,5 m 170200 1.7. Hmotnosti
Spirdla k ¢isténi trubek 16x2,3 m 171200 REMS Cobra 22 pohonné jednotka 19,1 kg (42,2 Ib)
Spirdla k ¢isténi trubek 22x4,5 m 172200 REMS Cobra 32 pohonna jednotka 24,6 kg (54,6 Ib)
Spirdla k ¢isténi trubek 32x4,5 m 174200 Sada nastroju 16 1,8kg (4,01b)
Spirala 16 x2,3 m (5 kust) ve spiralovém koSi 171201 Sada nastroju 22 2,3kg (511b)
Spirala 22x4,5 m (5 kusU) ve spiralovém koSi 172201 Sada nastroji 32 19kg (4,21b)
Spirala 32x4,5 m (4 kust) ve spiralovém kosi 174201 Sada spiral 5% 16%2,3 m ve spiralovém koSi 7,4kg (16,4 Ib)
Spirdla k ¢isténi trubek S 16x2 m 171205 Sada spiral 5x22x4,5 m ve spiralovém koSi 20,6 kg (45,7 Ib)
Spirala k ¢isténi trubek S 22x4 m 172205 Sada spiral 4x32x4,5 m ve spiralovém kosi 26,3 kg (58,4 Ib)
Spirala k ¢isténi trubek S 32x4 m 174205
Sglrala k ¢isténi trubek s dusi 16x2,3 m 171210 1.8. Hladlna hluku . REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spirala k &i&téni trubek s dusi 22x4,5 m 172210 Emisni hodnota na pracovisti 75 dB (A) 75dB (A)
Spirala k ¢isténi trubek s dusi 32x4,5 m 174210 .
Recukce siél 2216 172150 O U tiuni
Redukce spiral 32/22 174154 : 2 2
Spiralovy ko 16 (prazdny) 171150 hodnota zrychleni 2,5mls 2,5m/s
Spiralovy ko$ 22 (prazdny) 172150 Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
Spiralovy ko$ 32 (prazdny) 174150 nych zkusebnich postupl a miZe byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Kolik k rozpojovani spiral 16 171151 Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani muze byt aké pouzit k Gvodnmu
Kolik k rozpojovani spiral 22/32 172151 odhadu pferuseni chodu.
Nastroje k ¢isténi trubek /\ UPOZORNENI
Pfimy vrtak 16 171250 Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouziti pfistroje od jmeno-
Pfimy vrtak 22 172250 vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym bude pfistroj
Pfimy vrtak 32 174250 pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouZiti (pferuSovany chod)
Soudkovity vrtak 16 171265 mize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.



ces

ces

2. Uvedeni do provozu
2.1. Elektrickeé pfipojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim elektrického stroje na
Cisténi potrubi se pfesvédtte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpo-
vida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich
prostorech nebo u srovnatelnych typu instalace provozuijte elektricky stroj na
Cisténi potrubi pouze prostrednictvim proudového chrani¢e (ochranny spinac
Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekro¢i 30
mA za 30 ms. Pfi pouZiti prodluzovaciho kabelu dbejte na priifez vedeni potiebny
pro vykon elektrického stroje na cCiSténi potrubi. Prodluzovaci kabel musi byt
schvaleny pro druh ochrany podle bodu 1.5. Elektrické tdaje.

2.2. Ovladani a volba spiraly na ¢isténi potrubi

Stroje REMS Cobra pracuiji s délenymi spiralami, které mohou byt podle potfeby
pfipojovany k sobé. Ke stroji REMS Cobra 22 se dodava sada naradi a spiral
16 ¢i 22 nebo obé. Ke stroji REMS Cobra 32 se dodava sada nafadi a spiral
22 ¢i 32 nebo obé. Spiraly na c¢isténi potrubi mohou byt pouzivany se strojem
bez prav.

Na stroji REMS Cobra 32 se mUze v pfipadé upinacich ¢elisti 16 (pfisluSenstvi)
pouZivat také sada naradi a spiral 16. Odstrafite ochranné zafizeni (2). Srou-
bovakem zatlacte pruzné pouzdro az na doraz. Vysurte upinaci Celist Uplné
dopfedu a zvednéte ji prostfednictvim valcového koliku dozadu. Namontujte
upinaci Celist 16 (sada). Zasunte upinaci Celist 16 do systémového drzaku,
zatlacte pruzné pouzdro az na doraz a nasunte upinaci ¢elist na valcovy kolik.
Spiraly na ¢isténi potrubi jsou specialné kalené a velmi pruzné. Pomoci
bezpecnostnich spojek s drézkou T Ize spiraly bleskové prodlouZzit, pfip. zkratit.
K tomu zasurite tfmen T (7) bokem do drazky T (8). Pruzinovy pfitlaény kolik
na strané tfmenu blokuje spojku. PFi rozpojovani spojky zatlacte pruzinovy
pfitlaény kolik délicim kolikem spiral (9) dozadu a vysurite tfrmen T z drazky T.
Spiraly a nastroje na ¢isténi potrubi jsou vhodné i do stroji na €isténi potrubi
jinych vyrobcl. Jako prislusenstvi se ke strojim REMS Cobra 22 a REMS
Cobra 32 dodava buben adaptéru se spiralou @ 8 mm, délky 7,5 m (viz 3.4.).

NepouZivejte spiraly na ¢isténi potrubi s poSkozenym pruZinovym pfitlaénym
kolikem. Tfmen T spojky (7) se po zablokovani nesmi vysunout rukou bez
déliciho koliku spiral (9) z drézky T spojky (8). Jinak mUze béhem ¢isténi potrubi
nasledkem otaceni dojit k rozpojeni spojky spiral a néstroje na Cisténi potrubi.
Spiraly a/nebo néstroj na Cisténi na potrubi pak zlstanou v potrubi.

Volba velikosti spiraly zavisi na priméru ¢isténého potrubi. Podklady najdete
v kapitole 1.3.

Volba typu spiraly zavisi na délce a poloze ¢iténého potrubi a na druhu
predpokladaného ucpani. Standardni spirala na ¢isténi potrubi se pouziva pro
univerzalni ¢isténi potrubi. Je velmi pruzna, a proto je mimofadné vhodna pro
Uzka kolena nebo pro nékolik na sebe navazujicich kolen. V pfipadé mimofadné
obtizné odstranitelnych ucpani, napf. k rozfezani kofend, se doporucuje pouzivat
spirale na ¢isténi potrubi s dusi (pfisluSenstvi) je zapracované plastové jadro
(duSe) odolné vugi povétrnostnim vlivim a plsobeni teploty, které zabraruje
usazovani necistot uvniti spiraly nebo zachycovani dlouhych viaken ve vinuti
spirdly.

2.3. Vybér vhodného nastroje na ¢isténi potrubi

2.3.1. Pfimy vrtak
Pouziva se jako prvni nastroj, kterym se zjistuje pri€ina ucpani prostfednictvim
odbéru vzorku. Pouziva se i v pfipadé Uplného ucpani zplsobeného textilem,
papirem, kuchyfiskym odpadem a podobné, aby byl zajistén pritok vody.

2.3.2. Soudkovy vrtak
Diky velké pruznosti se pouZiva pro lehké ucpani textilem a papirem. Vytvofeny
soudek usnadriuje postup v uzkych kolenech.

2.3.3. Nalevkovity vrtak
Pouziva se zejména na ucpani textilem a papirem. Diky velkému rozsahu je
vhodny zejména pro vétsi priméry potrubi. Pouziva se také jako vytahovaci
nastroj pro spiraly, které zlstaly v potrubi.

2.3.4. Vytahovaci vrtak
Pouziva se k vytahovani spiral, které béhem ¢isténi zlstaly v potrubi. S
prodlouZzenym zahnutym zachytnym ramenem. Neni vhodny k vrtani.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak
Pouziva se k navrtavani potrubi zanesenych tuky nebo kaly. Ke spojce je
pfinytovany (neni pajeny ani svafovany), proto nedochazi k deformaci listl
vyrobenych z kalené pruzinové oceli.

2.3.6. Ozubeny kfizovy vrtak
Univerzalné pouzitelny na ucpani vSech druhd, také usazenin (napf. vapenité
usazeniny na vnitfni strané potrubi). Ke spojce je pfinytovany (neni pajeny ani
svarovany), proto nedochazi k deformaci listi vyrobenych z kalené pruzinové
oceli. Doporucuje se pouzivat se spiralami na €isténi potrubi S.

2.3.7. Vidlicovéa fezaci hlava
Velikost 16 s jednim listem jako vidlicova fezaci hlava, se dvéma listy jako
kfizova vidlicova fezaci hlava, z kalené pruzinové oceli k odstranéni lehkého
az silného zaneseni kaly nebo odolného zamasténi. Velikost 22 a 32 s ozubenym,

vyménitelnym listem jako ozubena vidlicova fezaci hlava, z kalené pruZinové
oceli, vSestranné pouzitelna, napf. k odstranéni nanost a k rozdrceni (rozmél-
néni) kofend.

2.3.8. Rezaé kofenti
Nastroj s kalenou, vyménitelnou pilovou korunou, feZe vpied i vzad. Specialné
pro potrubi prorostlé kofeny. Doporucuje se pouzivat se spiralami na Cisténi
potrubi S.

2.3.9. Retéz pro odstiedivé omilani
Nejdulezitéjsi nastroj pro zavérecné cisténi potrubi odstranujici tuk a usazeniny
(napf. vapenité usazeniny na vnitfni strané potrubi). Retéz pro odstfedivé
omilani s hladkymi ¢lanky na citlivé potrubi, napF. z plastu. Retéz pro odstfedivé
omilani s ostnatymi €lanky na litinové nebo betonové potrubi.

Provoz

3.1. Prohlidka/odstranéni ucpani
Umistéte elektricky stroj na ¢isténi potrubi 30—50 cm pred otvor ¢isténého
potrubi.

Zkontroluijte, jestli je namontované ochranné zafizeni (2) na drzaku upina-
cich celisti a vodici hadice (1) na spirale. Pokud ne, namontujte je!

Vodici hadice zabraruje pfevraceni spiraly, kdyZ se zablokuje nastroj, tlumi
kmitani spiraly na ¢isténi potrubi a zachycuje necistoty ze spiraly.

Zasunte spiralu na Cisténi potrubi (5) spojkovou stranou drazkou T (8) dopfedu
do elektrického stroje na Cidténi potrubi tak, aby asi 50 cm délené spiraly
vy€nivalo ze stroje. Nikdy nespojujte vice délenych spiral sou¢asné. Nastroj
na Cisténi potrubi (6) pfipojte k volnému konci spiraly na Cisténi potrubi, tzn.
zboku ho zasurite do dréZky T ve spirdle na Cidténi potrubi tak, aby spojka
zaklapla. Jako prvni nastroj pouzijte pfimy vrtak. Zasufte nastroj a spiralu na
Cisténi potrubi do Cisténé trubky. Spinatem (3) na elektrickém stroji na Cisténi
potrubi zapnéte pravy chod (poloha spinace ,1“). Rukou vytahuijte spiralu ze
stroje na CiSténi potrubi a zasouvejte do ¢isténého potrubi, az vznikne oblouk.

Noste vhodné vodici rukavice!

Druhou rukou silné tlacte nosnou a pfitlanou paku (4) dolt, az se spirala na
Cisténi potrubi (5) zaéne otacet. Diky pruzné sile spiraly na cisténi potrubi
vznikne potfebny posuvny tlak. Jakmile se oblouk zplosti, vytahnéte nosnou a
pfitlaénou paku (4) nahoru. Spirala na ¢isténi potrubi se ihned zastavi. Rukou
znovu posunite spiralu na ¢isténi potrubi, az vznikne oblouk. Znovu silné zatlacte
nosnou a pfitlacnou paku (4) dolu, az se oblouk zplosti. Popsany postup
opakuijte. Podle potieby pfipojte dalsi spiraly na Cisténi potrubi, dokud se
nedostanete k ucpani a neodstranite ho.

Je dulezité, abyste po dosazeni ucpaného mista (vznikne odpor) posouvali
spiralu na €isténi potrubi (5) jen velmi opatrné (po centimetrech). Pokud se
spirala na cisténi potrubi zablokuje, musi se nosna a pfitlacna paka (4) ihned
vytahnout nahoru, jinak mdZze dojit ke zlomeni spiraly na &isténi potrubi.
Pokud se i pfesto nastroj na ¢isténi potrubi (6) zablokuje v ucpaném misté,
uvolnéte ho opakovanym kratkodobym prepinanim levého chodu (poloha
spinace ,R“) a pravého chodu (poloha spinace ,1%). Levy chod pouZivejte pouze
k tomuto UCelu. VSechny ostatni prace véetné vytahovani spirdly na Cisténi
potrubi se provadi v pravém chodu.

3.2. Vytahovani spiraly na ¢isténi potrubi

Také vytahovani spiraly na ¢isténi potrubi (5) se provadi v pravém chodu.
Rotujici spiralu na ¢isténi potrubi vytahnéte z potrubi tak, aby se vytvofil oblouk.
Uvolnéte nosnou a pfitlaénou paku (4) a zasurite spiralu na CiSténi potrubi zpét
do elektrického stroje na Cisténi potrubi. Znovu pfitlatte nosnou a pfitlaénou
paku a vytahujte rotujici spiralu z potrubi tak, aby se znovu vytvofil oblouk.
Opakujte postup, az se délena spirala uplné zasune do elektrického stroje na
¢isténi potrubi, pfip. do vodici hadice a mizete rozpojit spojku dalsi délené
spiraly. Odpojenou délenou spiralu vytahnéte z elektrického stroje na Cisténi
potrubi a z vodici hadice. Postup opakuijte, dokud nevytahnete z potrubi vSechny
délené spiraly.

3.3. Cisténi potrubi
ProtoZe na vytazeném pfimém vrtaku zUstavaji zbytky neistot, Ize zpravidla
ucinit zavér o divodu ucpani a zvolit pfiméfené vhodny nastroj (viz 2.3.) aby
doslo pfi dal$im ¢isténi k Gplnému vycisténi celého prifezu potrubi.

3.4. Buben adaptéru se spiralou na ¢isténi potrubi 8 mm (pfislusenstvi)
Demontuijte ochranné zafizeni (2) a vodici hadici (1). Namontujte buben adap-
téru (obr. 3) (10) se spiralou na ¢isténi potrubi @ 8 mm. Buben adaptéru
obsahuje integrované upinaci Celisti pro spiralu na ¢isténi potrubi @ 8 mm.
Zpusob prace s touto spiralou na ¢isténi potrubi je stejny jako se spiralami na
Cisténi potrubi @ 16, 22 a 32.

4. Udrzba

Pied provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

4.1. Udrzba
REMS Cobra je bezudrzbovy. Loziska hnaciho hfidele maji trvalou napli
maziva. Proto neni nutné stroj mazat. Po kazdém pouZiti vycistéte REMS
Cobra, spiraly a nastroje na Cisténi potrubi, zejména upinaci Celisti a prostor
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kolem nich. Rovnéz vycistéte spojky timenu T (7) a drézky T (8) spiral (5) a
nastroju (6) na cisténi potrubi. VyCistéte pruzinovy pfitlaény kolik tfmenu T
spojky (7) a zkontrolujte spravnou funkci. Silné znecisténé kovové soucasti
vyCistéte napt. Cisticem stroji REMS CleanM (obj. €. 140119), poté je opatfete
ochranou proti korozi. Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cisti¢em strojl
REMS CleanM (obj. ¢. 140119) nebo jemnym mydlem a vlhkym hadrem.
NepouZivejte Cistici prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii,
které by mohly plastové ¢asti poskodit. Pro Cisténi plastovych ¢asti v zadném

pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.
Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf elektrického stroje na ¢isténi
potrubi. Nikdy neponofuijte elektricky stroj na Cisténi potrubi do kapaliny.

4.2. Inspekce/opravy
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici a musi se pfi nich
pouzivat pouze originalni nahradni dily.

5. Poruchy
5.1. Porucha: Elektricky stroj na Cisténi potrubi nebézi.
Pfi¢ina: Naprava:
e Vadné pfipojovaci vedeni. o Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
o Elektricky stroj na Cisténi potrubi je vadny. o Nechte elektricky stroj na ¢isténi potrubi zkontrolovat/opravit autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.
5.2. Porucha: Spirala na Cisténi potrubi (5) se neotaci, i kdyz je nosna a pfitlatna paka (4) zatlaena dol(.
Pfi¢ina: Naprava:
o Nastroj uvazl v ucpaném misté. e Opakovanym, kratkodobym pfepinanim sméru otaCeni mezi levym chodem
(poloha spinace ,R“) a pravym chodem (poloha spinace ,1“) pomoci spinace
(3) uvolnéte nastroj na Cisténi potrubi.
e Upinaci Celisti jsou vadné. o \/yménte upinaci Celisti (viz 2.2.) nebo je nechte vyménit v autorizované
smluvni servisni dilné REMS.
5.3. Porucha: Spiréla (5) anebo nastroj na ¢isténi potrubi (6) zustaly v potrubi.
Pfi¢ina: Naprava:
e Spojka neni spojena. e Pfed pouzitim zkontrolujte spojku, zda je fadné zajisténa. Pouzijte vratny vrtak
a vytahnéte z potrubi spiralu(y) (5) anebo nastroj (6) na isténi potrubi.
e Pruzinovy pfitlaény prvek spiraly na ¢isténi potrubi (5) tfrmenu T spojky (7) o Vymérite spiralu na CiSténi potrubi.
je vadny.
e Otvor pro zajisténi pruzinového pfitlacného prvku drazky T (8) ve spojce je o Vycistéte otvor, pfip. spiralu na ¢isténi potrubi (5) a/nebo vymérite nastroj na
znecistény nebo poskozeny. Cisténi potrubi (6).
e Spirala na Cisténi potrubi (5) je ziomena. e Pouzijte vratny vrtak a vytahnéte z potrubi spiralu(y) (5) a/nebo nastroj (6) na
CiSténi potrubi. Zlomena spirala na ¢isténi potrubi se nesmi pouzivat.
6. Likvidace
Elektrické stroje na €iténi potrubi nesmi byt po skonceni Zivotnosti likvidovany
s domovnim odpadem. Musi byt fadné zlikvidovany podle zakonnych predpisu.
7. Zaruka vyrobce
Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.
Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahU a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.
Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.
Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodl
0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).
8. Seznamy dilu

Seznamy dilt viz www.rems.de — Ke staZeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-3

1 Vodiaca hadica 6 Nastroj na Cistenie rarok

2 Ochranné zariadenie 7 Spojka s T zakon¢enim

3 Spina¢ 8 Spojka s T drazkou

4 Ovladacia paka (sucasne sluzi ako 9 Kolik na rozpojovanie Spiral
drzadlo pri prenasani) 10 Bubnovy adapter (prislusenstvo)

5 Spirala na Cistenie rurok

Vseobecné bezpe€nostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpec-
nostnych informacii a pokynov méze sposobit zasah elektrickym pradom, poZiar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpecnostnych pokynoch sa tyka elektrického
néradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického néradia napajaného
batériou (bez sietového kébla).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska m6Zu spésobit tiraz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaji horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt’ zasunutefna do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. Nepouzivajte zasuvkové listy v kombinécii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuju
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel na iné ucely, ako nosenie elektrického naradia, jeho
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zasuvky. Nevystavujte kabel vplyvu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti zariadenia. Poskodené
alebo posplietané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vlhkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouZivani
elektrického naradia méZe spdsobit' vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabrarite neimyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontroluijte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave m6Ze spésobit traz.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kla¢.
Nastroj alebo kli¢ umiestneny na rotujicej Casti naradia méze sposobit uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického néradia v neo¢akavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mbzu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpecnost'v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinac¢om. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypn(t, je nebezpeéné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou suciastok alebo uloZzenim naradia vytiahnite
privodnu $nuru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpecnostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat’ naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych os6b méze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnui pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo poSkodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte odbornej servisnej dielni. Slabéa tdrzba elektrického
naradia byva pricinou mnohych drazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrisenym ostrim sa menej zasekévaju a st lahsie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, vilozené nastroje atd’. v stlade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost’, ktoré
sa chystate vykonavat’. Pouzivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel moze viest k nebezpecnym situaciam.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat' vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpeclnosti pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre elektrické stroje na Cistenie
potrubia

Preditajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpeé-
nostnych informacii a pokynov méze sposobit zasah elektrickym pradom, poZiar, a/
alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

o Pripajajte k sieti a prevadzkujte elektricky stroj na Cistenie potrubia iba
prostrednictvom pradového chrani¢a 30 mA (ochranny spina¢ Fl). Hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

e Pripajajte elektricky stroj na Cistenie potrubia iba k zasuvke s ochrannym
vodi¢om. Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom.

e Pocas prace s elektrickym strojom na €istenie potrubia na vihkej podlahe
noste topanky s gumenou podrazkou, napr. gumové ¢izmy. Tieto topanky
maju izolacny Ucinok a chrania pred pripadnym zasahom elektrickym pradom.

o Elektrické Casti stroja na Cistenie potrubia a osoby v pracovnej oblasti
stroja sa musia nachadzat’ mimo dosahu vody. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

e Pri Cisteni potrubia mézete narazit' na skryté elektrické vedenia. Rovnako
je mozné, zZe v pripade poskodeného potrubia vyjde Cistiaca Spirala z potrubia a
narazi na skryté alebo v zemi uloZené elektrické vedenie. Hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym priadom.

o Na vedenie tocivych $piral pouzivajte len vodiace rukavice s nitmi (obj. ¢
172611 alebo 172612). V pripade pouzitia nevhodnych rukavic, napr. z gumy,
koZe alebo podobnych materialov, pripadne volné latky, hrozi nebezpecenstvo
zranenia.

o Neprevadzkujte elektricky stroj na ¢istenie potrubia bez ochranného zaria-
denia (2) a na nom upevnenej vodiace hadice (1). Hrozi nebezpecenstvo
zranenia nasledkom prevréatenia vycnievajucej $piraly na Cistenie potrubia (5),
ked néstroj na Cistenie potrubia narazi na odpor a zablokuje sa.

e Pouzivajte iba schvalené a prislu$ne oznaéené predizovacie kable s dosta-
toénym prierezom vedenia minimalne so schvalenym typom ochrany podfa
bodu 1.5. Elektrické hodnoty schvalenej triedy ochrany. PouZivajte predlzo-
vacie kable do dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom
vedenia 2,5 mm?2,

o Pravidelne kontrolujte, i nie je poSkodené privodné vedenie elektrického
stroja na Cistenie potrubia a predlzovacie kable. V pripade poskodenia ich
nechajte vymenit kvalifikovanym odbornikom, alebo niektorou z autorizovanych
zmluvnych servisnych dielni REMS.

o Nepouzivajte elektricky stroj na Cistenie potrubia, ak je poSkodeny. Vznika

nebezpecenstvo Urazu.

Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych, alebo dusev-

nych schopnosti, alebo svojej neskilsenosti, alebo nevedomosti nie su

schopné tento elektricky stroj na Cistenie potrubia bezpecne obsluhovat’,

ho nesmu pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V

opacnom pripade vznika nebezpelenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré moze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri neres-
pektovani mohlo mat za nasledok fahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne
nebezpedéenstvo zranenia.

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE
Pred pouzitim itajte ndvod k pouZitiu

PouZite ochranu sluchu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

RM@@@I
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1. Technické data Sudkovity vrtak 22 172265
Sier ., _— Sudkovity vrtak 32 174265
Pouzitie zodpovedajtice uréeniu Lievikovity vrtak 16 171270
Lievikovity vrtak 22 172270

Pouzivaite elektrické stroje na &istenie potrubia REMS Cobra 22 a REMS Cobra 32 Lievikovity vrtak 32 174270
iba na Gistenie potrubia a kanalov. Vytahovaci vrtak 16 171275
p i sit PR . : ; Viyt'ahovaci vrtak 22 172275
VSetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu, a su preto nepripustné. Vytahovaci vrtak 32 174275
1.1. Rozsah dodavky Ozubeny listovy vrtak 16/25 171280
Cobra 22 Set 16: Ozuben;:/ I?stovy vrte}k 22/35 172280
Elektricky stroj na Gistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych $piral 16x2,3m Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281

v kosi na &piraly, priamy vrtak 16, sidkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
kolik na rozpojovanie $piral 16, 1 par vodiacich rukavic, kufor z ocelového Krizovy listovy vrtak 16/25 171290
plechu na sadu nastrojov, navod na obsluhu. Krizovy listovy vrtak 16/35 171291
Krizovy listovy vrtak 22/35 172290

Cobra22Set22: o . o Krizovy listovy vrtak 22/45 172291
EIektvr_lcky s}r(_)] na C|s_ten|e potfubla, vodiace hadllce, 5 delenych_ spl(a! 22 x 4,5m Krizovy listovy vrtak 22/65 172293

v koSi na sglraly, priamy vrtak 2?, vyt’ahovgm vr.tals 2.2,’ |IeVIkOVI:Ey vrta}k 22, Krizovy listovy vrtak 32/45 174291
ozube'ny krizovy vnéak 2'2/35, kolik na rozpojovanie splr’al 22, 1 par vodiacich Krizovy listovy vrtak 32/65 174293
rukavic, kufor z ocelového plechu na sadu nastrojov, navod na obsluhu. Krizovy listovy vrtak 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 + 22: Krizovy listovy vrtak 32/115 174296
Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 16x2,3m Vidlicova rezacia hlava 16 171305

v ko§i na $piraly, priamy vrtak 16, sudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, Krizova vidlicova rezacia hlava 16 171306
kolik na rozpojovanie Spiral 16, 5 delenych Spiral 22x4, 5 m v kosi na Spiraly, Ozubena vidlicova rezacia hlava 22/65 172305
priamy vrték 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, ozubeny kriZovy vrtak Ozubena vidlicova rezacia hlava 32/65 174305
22/35, kolik na rozpojovanie Spiral 22, 2 pary vodiacich rukavic, kufor z ocelo- Ozubena vidlicova rezacia hlava 32/90 174306
vého plechu na sadu néstrojov, ndvod na obsluhu. Korunka na rezanie korefov 22/65 172310
Cobra 32 Set 32: Korunka na rezanie korefiov 32/65 174310
Elektricky stroj na &istenie potrubia, vodiace hadice, 4 delené &piraly 32x4,5m Korunka na rezanie korefiov32/90 o 174311

v kosi na $piraly, priamy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, lievikovity vrtak 32, Ret'azovy odstredivy odstrariovaC necistot 16, hladké Clanky 171340
ozubeny kriZovy vrtak 32/45, kolik na rozpojovanie 3piral 22/32, 1 par vodiacich Ret'azovy odstredivy odstraniovat netistot 16, Clanky s ostiami 171341
rukavic, kufor na sadu nastrojov, névod na obsluhu. Ret azovy odstred!vy odstrarjovag neg!stgt 22, blgdke clankvy _ 172340
Ret'azovy odstredivy odstrariovac ne€istét 22, ¢lanky s ostriami 172341

Cobra 32 Set 22 + 32: _ _ _ R Ret'azovy odstredivy odstrafiovaé negistot 32, hladké ¢lanky 174340
Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 22x4,5m Retazovy odstredivy odstrafiovaé nedistot 32, &lanky s ostfiami 174341

v koSi na Spiraly, priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, REMS CleanM 140119

1.2,

ozubeny krizovy vrtak 22/35, kolik na rozpojovanie $piral 22, 4 delené Spiraly
32x4,5 m v koSi na Spiraly, priamy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, lievikovity
vrtak 32, ozubeny krizovy vrtak 32/45, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 2
pary vodiacich rukavic, kufor z ocelového plechu na kazdu sadu nastrojov ,
navod na obsluhu.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 16x2,3m
v ko§i na Spiraly, priamy vrtak 16, sudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik na rozpojovanie Spiral 16, 5 delenych Spiral 22x4, 5 m v kosi na Spiraly,
priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, ozubeny kriZovy vrtak
22/35, kolik na rozpojovanie Spiral 22, 2 pary vodiacich rukavic, kufor z ocelo-
vého plechu na kaZdu sadu néstrojov, ndvod na obsluhu.

Objednavacie Cisla

REMS Cobra 22 pohonna jednotka s vodiacou hadicou 172000
REMS Cobra 32 pohonna jednotka s vodiacou hadicou 174000
Bubnovy adapter Cobra 22/8 170011
Bubnovy adapter Cobra 32/8 170012
Vodiace rukavice - par 172610
Vodiaca rukavica okovana, lava 172611
Vodiaca rukavica okovana, prava 172612
Ochranna hadica Cobra 22 044110
Ochranna hadica Cobra 32 044105
Upinacia ¢elust 16 (sada) 174101
Spiraly na Gistenie rarok

Spirala na Cistenie rarok 8x7,5m 170200
Spirala na gistenie rarok 16x2,3 m 171200
épira’la na Gistenie rurok 22x4,5m 172200
Spirala na gistenie rarok 32x4,5 m 174200
Spirdla 16x2,3 m (5 kusov) v piralovom kosi 171201
Spirala 22x4,5 m (5 kusov) v piralovom kosi 172201
Spirdla 32x4,5 m (4 kusov) v Spiralovom kosi 174201
Spirala na ¢istenie rarok S 16x2 m 171205
Spirala na Gistenie rirok S 22x4 m 172205
Spirala na ¢istenie rarok S 32x4 m 174205
Spirala na Gistenie rarok s jadrom 16x2,3 m 171210
Spirala na &istenie rarok s jadrom 22x4,5 m 172210
Spirala na Gistenie rarok s jadrom 32x4,5 m 174210
Redukcia $piral 22/16 172154
Redukcia Spiral 32/22 174154
$pirélovy ko$ 16 (prazdny) 171150
Spiralovy k6$ 22 (prazdny) 172150
Spiralovy ks 32 (prazdny) 174150
Kolik k rozpojovaniu Spiral 16 171151
Kolik k rozpojovaniu $piral 22/32 172151
Nastroje na Cistenie rarok

Priamy vrtak 16 171250
Priamy vrtak 22 172250
Priamy vrtak 32 174250
Sudkovity vrtak 16 171265

13.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Pracovny rozsah

REMS Cobra 22

Spiréla @ 8 mm (max. pracovna dizka 10 m) @ rarok 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (max. pracovna dizka 40 m) @ rarok 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (max. pracovna dizka 70 m) @rarok  30-150 mm

REMS Cobra 32

Spirdla @ 8 mm (max. pracovna dizka 10 m) @ rarok 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (max. pracovna dizka 40 m) @rarok  20-100 mm

Spirala @ 22 mm (max. pracovna dizka 100 m) ~ @rarok  30-150 mm

Spirala @ 32 mm (max. pracovna dizka 70 m) @rarok  40-250 mm

Pocet pracovnych otacok REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Pracovné vreteno 740 min-" 520 min-"*

Elektrické hodnoty

Siet'ové napatie 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Prikon 750 W 1050 W

Menovity prad 3,3A 58A

PreruSovany chod S340% 4/10 min S3 40% 4/10 min

Ochranna trieda IP34F IP44 F

Rozmery (Dx$xV)

Pohonna jednotka 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Hmotnosti

REMS Cobra 22 pohonna jednotka 19,1 kg (42,2 1b)

REMS Cobra 32 pohonna jednotka 24,6 kg (54,6 Ib)

Sada nastrojov 16 1,8kg (4,01b)

Sada néstrojov 22 2,3kg (5,11b)

Sada nastrojov 32 19kg (4,21b)

Sada Spiral 5x16%2,3 m v Spiralovom koSi 7,4kg (16,4 Ib)

Sada $piral 5x22x4,5 m v Spiralovom koSi 20,6 kg (45,7 Ib)

Sada $piral 4 x32x4,5 m v $piralovom kosi 26,3 kg (58,4 Ib)

Hladina hluku REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisna hodnota na pracovisku 75 dB (A) 75dB (A)

Vibracie

Priemerna efektivna

hodnota zrychlenia 2,5 mls? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerané na zéklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania méze byt tiez pouzita
k Gvodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(prerusovany chod) moze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢-
nostné opatrenia.
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2. Uvedenie do prevadzky
2.1. Elektrickeé pripojenie

Venujte pozornost’ siet'ovému napatiu! Pred pripojenim elektrického stroja
na Cistenie potrubia sa presvedcte, ¢i napatie uvedené na vykonovom Stitku
zodpoveda napatiu siete. Na staveniskach, vo vihkom prostredi, vo vnutornych
i vonkajsich priestoroch alebo u porovnatelnych typov intalacie prevadzkuijte
elektricky stroj na Cistenie potrubia iba prostrednictvom pradového chranica
(ochranny spina¢ Fl), ktory prerusi privod energie, ako nahle zvodovy prid do
zeme prekroc¢i 30 mA za 30 ms. Pri pouZiti predlzovacieho kabla dbajte prierez
vedenia potrebny pre vykon elektrického stroja na Cistenie potrubia. PredlZovaci
kabel musi byt schvaleny pre druh ochrany podla bodu 1.5. Elektrické udaje.

2.2. Ovladanie a volba $piraly na cistenie potrubia
Stroje REMS Cobra pracuju s delenymi $piralami, ktoré mézu byt podfa potreby
pripdjané k sebe. K stroju REMS Cobra 22 sa dodava sada naradia a $piral
16, 22 alebo obe. K stroju REMS Cobra 32 sa dodava sada naradia a $piral
22 alebo 32 alebo obe. Spiraly na Cistenie potrubia mozu byt pouzivané so
strojom bez Uprav.

Na stroju REMS Cobra 32 sa méze v pripade upinacich ¢elusti 16 (prislusen-
stvo) pouzivat tieZ sada naradia a $piral 16. Odstrarite ochranné zariadenie
(2). Skrutkovacom zatlaéte pruzné puzdro az na doraz. Vlysurite upinaciu €elust
Uplne dopredu a zdvihnite ju prostrednictvom valcového kolika dozadu. Namon-
tujte upinaciu ¢elust 16 (sada). Zasurte upinaciu ¢elust 16 do systémového
drziaka, zatlacte pruzné puzdro az na doraz a nasufite upinaciu ¢efust na
valcovy kolik.

Spiraly na &istenie potrubia st $pecialne kalené a velmi pruzné. Pomocou
bezpeénostnych spojok s drazkou T mozno $piraly bleskovo prediZit, prip.
skratit. K tomu zasurite strmef T (7) bokom do drazky T (8). Pruzinovy pritlacny
kolik na strane strmenia blokuje spojku. Pri rozpojovani spojky zatlacte pruzinovy
pritlaény kolik deliacim kolikom $piral (9) dozadu a vysurite strmen T z drazky
T. Spiraly a nastroje na Cistenie potrubia su vhodné aj do strojov na Cistenie
potrubia inych vyrobcov. Ako prislusenstvo sa k strojom REMS Cobra 22 a
REMS Cobra 32 dodéva bubon adaptéra so Spiralou @ 8 mm, dizky 7,5 m
(pozri 3.4.).

OZNAMENIE

Nepouzivajte Spiraly na Cistenie potrubia s poSkodenym pruzinovym pritlanym
kolikom. Strmeri T spojky (7) sa po zablokovani nesmie vysunut rukou bez
deliaceho kolika $piral (9) z drazky T spojky (8). Inak méze pocas Eistenia
potrubia nasledkom otacania dojst k rozpojeniu spojky Spiral a nastroja na
gistenie potrubia. Spiraly a/ alebo nastroj na Gistenie na potrubia potom zostan(
v potrubi.

Volba velkosti Spiraly zavisi od priemeru Cisteného potrubia. Podklady najdete
v kapitole 1.3.

Volba typu $piraly zavisi na dizke a polohe Gisteného potrubia a na druhu
predpokladaného upchatia. Standardna $pirala na gistenie potrubia sa pouZiva
pre univerzalne Cistenie potrubia. Je velmi pruzna, a preto je mimoriadne
vhodna pre Uzke kolena alebo pre niekolko na seba nadvazuijucich kolien. V
pripade mimoriadne tazko odstranitefnych upchati, napr. na narezanie korefiov,
sa odporuca pouzivat $piralu na Cistenie potrubia S so silnejSim Spiralovym
drotom (prislusenstvo). V Spirale na Cistenie potrubia s duSou (prisluSenstvo)
je zapracované plastové jadro (dusa) odolné voci poveternostnym vplyvom a
pdsobeniu teploty, ktoré zabraruje usadzovaniu necistot vo vnutri 8piraly alebo
zachytavanie dlhych vlakien vo vinuti Spiraly.

2.3. Vyber vhodného nastroja na cistenie potrubia

2.3.1. Priamy vrtak
Pouziva sa ako prvy nastroj, ktorym sa zistuje pri¢ina upchatia prostrednictvom
odberu vzorky. Pouziva sa aj v pripade Uplného upchatia spdsobeného textilom,
papierom, kuchynskym odpadom a podobne, aby bol zaisteny prietok vody.

2.3.2. Sudkovy vrtak
Vdaka velkej pruznosti sa pouziva pre lahké upchatia textilom a papierom.
Vytvoreny sudok ulah¢uje postup v Uzkych kolenach.

2.3.3. Nalevkovity vrtak
PouZiva sa najma na upchatia textilom a papierom. Vdaka velkému rozsahu
je vhodny najma pre vacsie priemery potrubia. Pouziva sa tiez ako vytahovaci
nastroj pre Spirdly, ktoré zostali v potrubi.

2.3.4. Vytahovaci vrtak
Pouziva sa na vytahovanie $piral, ktoré pocas Cistenia zostali v potrubi. S
prediZzenym zahnutym zachytnym ramenom. Nie je vhodny na vftanie.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak
PouZiva sa na navrtavanie potrubi zanesenych tukmi alebo kalmi. K spojke je
prinitovany (nie pajkovany ani zvarany), preto nedochadza k deformacii listov
vyrobenych z kalenej pruZinovej ocele.

2.3.6. Ozubeny krizovy vrtak
Univerzalne pouzitelny na upchatia vSetkych druhov, tieZ usadenin (napr.
vapenaté usadeniny na vnUtornej strane potrubi). K spojke je prinitovany (nie
pajkovany ani zvarany), preto nedochadza k deformacii listov vyrobenych z
kalenej pruzinovej ocele. Odportica sa pouzivat so Spiralami na Cistenie potrubi

2.3.7. Vidlicova rezacia hlava
Velkost 16 s jednym listom ako vidlicova rezacia hlava, s dvoma listami ako
krizova vidlicova rezacia hlava, z kalenej pruzinovej ocele na odstranenie
lahkého az silného zanesenia kalmi alebo odolného zamastenia. Vefkost 22
a 32 s ozubenym, vymenitelnym listom ako ozubena vidlicova rezacia hlava,
z kalenej pruzinovej ocele, vSestranne pouzitelnd, napr. na odstranenie nanosov
a k rozdrveniu (oslabeniu) korefiov.

2.3.8. Rezac korerov !
Nastroj s kalenou, vymenitelnou pilovi korunou, reze vpred aj vzad. Specialne
pre potrubia prerastené korerimi. Odportca sa pouzivat so Spiralami na Cistenie
potrubi S.

2.3.9. Ret'az pre odstredivé omielanie
NajdoleZitejSi nastroj pre zaverecné Cistenie potrubia odstrariujici tuk a usade-
niny (napr. vapenaté usadeniny na vnutornej strane potrubia). Retaz pre odstre-
divé omielanie s hladkymi lankami na citlivé potrubia, napr. z plastu. Retaz pre
odstredivé omielanie s ostnatym ¢lankami na liatinové alebo betdnové potrubia.

Prevadzka

3.1. Prehliadkal/odstranenie upchatia
Umiestnite elektricky stroj na Cistenie potrubia 30—50 cm pred otvor Cisteného
potrubia.

Skontrolujte, ¢i je namontované ochranné zariadenie (2) na drziaku
upinacich Eel'usti a vodiace hadice (1) na Spirale. Ak nie, namontujte ich!

Vodiaca hadica zabraruje prevrateniu Spiraly, ked sa zablokuje nastroj, timi
kmitanie Spiraly na Cistenie potrubia a zachytava necistoty zo 3pirdly.

Zasurite $piralu na Cistenie potrubia (5) spojkovou stranou drazkou T (8) dopredu
do elektrického stroja na Cistenie potrubia tak, aby asi 50 cm delenej Spiraly
vyCnievalo zo stroja. Nikdy nespajajte viac delenych Spiral su¢asne. Nastroj
na Cistenie potrubia (6) pripojte k volnému koncu $piraly na Cistenie potrubia,
tzn. zboku ho zasurite do dréZky T v Spirale na Cistenie potrubia tak, aby spojka
zaklapla. Ako prvy nastroj pouzite priamy vrtak. Zasurite nastroj a Spiralu na
Cistenie potrubia do Cistenej rurky. Spinacom (3) na elektrickom stroji na Cistenie
potrubia zapnite pravy chod (poloha spina¢a ,1). Rukou vytahujte Spiralu zo
stroja na Cistenie potrubia a zasuvajte do Cisteného potrubia, az vznikne obluk.

Noste vhodné vodiace rukavice!

Druhou rukou silno tlatte nosnu a pritlaént paku (4) dole, az sa $pirala na
Cistenie potrubia (5) zacne otacat. Vdaka pruznej sile Spiraly na Cistenie potrubia
vznikne potrebny posuvny tlak. Ako nahle sa obluk splosti, vytiahnite nosnu a
pritlaéna paku (4) nahor. Spirala na gistenie potrubia sa ihned zastavi. Rukou
znova posuite Spiralu na Cistenie potrubia, az vznikne obluk. Znovu silne
zatlaCte nosnu a pritlaénu paku (4) dole, az sa obluk splosti. Popisany postup
opakujte. Podla potreby pripojte dalsie Spirdly na Cistenie potrubia, kym sa
nedostanete k upchatiu a neodstranite ho.

Je ddlezité, aby ste po dosiahnuti upchatého miesta (vznikne odpor) posuvali
Spiralu na Cistenie potrubia (5) len velmi opatrne (po centimetroch). Ak sa
Spirala na Cistenie potrubia zablokuje, musi sa nosna a pritlacna paka (4) ihned
vytiahnut hore, inak mdZe dojst k zlomeniu Spiraly na Cistenie potrubia.

Ak sa aj napriek tomu nastroj na Cistenie potrubia (6) zablokuje v upchatom
mieste, uvolnite ho opakovanym kratkodobym prepinanim favého chodu (poloha
spinaca ,R") a pravého chodu (poloha spinaca ,1%). Lavy chod pouzivajte iba
na tento Ucel. V3etky ostatné prace vratane vytahovanie Spiraly na Cistenie
potrubia sa vykonéva v pravom chode.

3.2. Vytahovanie Spiraly na Cistenie potrubia

Tiez vytahovanie Spiraly na Cistenie potrubia (5) sa vykonava v pravom chode.
Rotujucu Spiralu na Cistenie potrubia vytiahnite z potrubia tak, aby sa vytvoril
obluk. Uvolnite nosnu a pritlaénu paku (4) a zasurite Spiralu na Cistenie potrubia
spat do elektrického stroja na Cistenie potrubia. Znovu pritlacte nosnd a pritlaénd
paku a vytahujte rotujuce Spiralu z potrubia tak, aby sa znovu vytvoril obluk.
Opakujte postup, az sa delena Spirala Uplne zasunie do elektrického stroja na
Cistenie potrubia, prip. do vodiacej Spirdly a mdzete rozpojit spojku dalSie
delenej Spiraly. Odpojenu delenu $pirdlu vytiahnite z elektrického stroja na
Cistenie potrubia a z vodiacej hadice. Postup opakujte, kym nevytiahnete z
potrubia v3etky delené Spiraly.

3.3. Cistenie potrubia
Pretoze na vytiahnutom priamom vrtdku zostavaju zvysky necistot, mozno
spravidla urobit zaver o dévode upchatia a zvolit primerane vhodny nastroj
(pozri 2.3.) Aby doslo pri dalSom Cisteni k uplnému vycisteniu celého prierezu
potrubia.

3.4. Bubon adaptéra so Spiralou na ¢istenie potrubia 8 mm (prisluSenstvo)
Demontuijte ochranné zariadenie (2) a vodiacu hadicu (1). Namontujte bubon
adaptéra (obr. 3) (10) so Spiralou na Cistenie potrubia & 8 mm. Bubon adaptéra
obsahuje integrované upinacie ¢eluste pre Spiralu na Cistenie potrubia @ 8
mm. Spdsob préace s touto Spirdlou na Cistenie potrubia je rovnaky ako so
$piralami na Cistenie potrubia @ 16, 22 a 32.

4. Udrzba

Pred vykonavanim oprav vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace m6zu
vykonavat len kvalifikovani odbornici.
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4.1, Udrzba uzivajte Cistiace prostriedky pre doméacnost. Tie obsahuju mnoho chemikalii,
REMS Cobra je bezudrzbovy. Loziska hnacieho hriadela maju trvalt napli ktoré by mohli plastové Easti poskodit. Pre Cistenie plastovych €asti v Ziadnom
maziva. Preto nie je nutné stroj mazat. Po kaZzdom pouZiti vycistite REMS pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.
Cobra, $piraly a nastroje na Cistenie potrubia, najma upinacie ¢eluste a priestor Dbajte na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli dovnutra elektrického stroja na Cistenie
okolo nich. Rovnako vygistite spojky strmenia T (7) a drazky T (8) Spiral (5) a potrubia. Nikdy neponarajte elektricky stroj na Cistenie potrubia do kvapaliny.
nastrojov (6) na Cistenie potrubia. VyCistite pruzinovy pritlatny kolik strmena T . .
spojky (7) a skontrolujte spravnu funkciu. Silne znegistené kovové stcasti 4.2. InSpekcielopravy o - ; o , o
vygistite napr. GistiGom strojov REMS Clean (obj.&. 140119), potom ich o3etrite Tieto prace moZu vykonavat iba kvalifikovani odbornici a musia sa pri nich
ochranou proti korézii. Plastové asti (napr. kryty) Gistite iba gistiom strojov pouzivat iba originaine nahradne diely.

REMS Clean (obj. ¢ 140119) alebo jemnym mydlom a vlhkou handrou. Nepo-
5. Poruchy
5.1. Porucha: Elektricky stroj na Cistenie potrubia nebeZi.
Pri¢ina: Naprava:
e Vadné pripojovacie vedenie. o Nechajte vymenit pripojovacie vedenie odbornym personalom alebo
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
o Elektricky stroj na Cistenie potrubia je chybny. o Nechajte elektricky stroj na Cistenie potrubia skontrolovat / opravit autorizo-
vanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

5.2. Porucha: Spirala na &istenie potrubia (5) sa neotada, aj ked je nosna a pritladna paka (4) zatlagena dole.

Pri¢ina: Naprava:

o Nastroj uviazol v upchatom mieste. e Opakovane, kratkodobym prepinanim smeru otaCania medzi lavym chodom
(poloha spinaca ,R*) a pravym chodom (poloha spinaca ,1*) pomocou spinaca
(3) uvolnite nastroj na Cistenie potrubia.

e Upinacie Celuste st chybné. e \lymerite upinacie ¢eluste (pozri 2.2.) alebo ich nechajte vymenit v autorizo-
vanej zmluvnej servisnej dielni REMS.

5.3. Porucha: Spirala (5) alebo nastroj na Gistenie potrubia (6) zostali v potrubi.

Pricina: Naprava:
e Spojka nie je spojena. e Pred pouzitim skontrolujte spojku, ¢i je riadne zaistena. PouZite vratny vrtak a
vytiahnite z potrubia Spiralu (y) (5) alebo nastroj (6) na Cistenie potrubi.
e Pruzinovy pritlacny prvok $piraly na Cistenie potrubi (5) strmefa T spojky o Vymerite Spirdlu na Cistenie potrubi.
(7) je chybny.
e Otvor pre zabezpecenie pruzinového pritlaéného prvku drazky T (8) v o \/ycistite otvor, prip. Spiralu na Cistenie potrubi (5) a / alebo vymerite nastroj na
spojke je znecisteny alebo poskodeny. Cistenie potrubi (6).
e Spirala na Cistenie potrubi (5) je zlomena. e Pouzite vratny vrtak a vytiahnite z potrubia Spiralu (y) (5) a / alebo nastroj (6)
na Cistenie potrubi. Zlomena Spirala na Cistenie potrubi sa nesmie pouzivat.

6. Likvidacia
Elektrické stroje na Cistenie potrubi nesmu byt po skonceni Zivotnosti likvidované
s domovym odpadom. Musia byt riadne zlikvidované podfa zakonnych predpisov.

7. Zaruka vyrobcu
Z&ruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zéru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.
Z&rucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zésahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.
Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.
Z&konnée prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zaktpené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo
SvajCiarsku a tam pouzivané.
Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-3 abra

1 Vezetd témld 6 Cso6tisztitd szerszam

2 Védéberendezés 7 T-peckes kapcsold

3 Kapcsolo 8 T-hornyos kapcsold

4 Tart6- és nyomokar 9 Spiral szétvalaszté csap
5 Cs6tisztitd spiral 10 Adapterdob (tartozék)

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

A kbvetkezbkben hasznalt ,elektromos késziilék” kifejezés haldzatrol iizemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél lizemeltetett
(halézati kébel nélkiili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivildgitott munkateriiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézéket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralméat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozédugéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznéljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugé és a megfelel6 aljzat cs6kkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az dramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol h6ségtél, olajtél, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektdl.
Sériilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megnéveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbit6t hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasz-
nélatra megfelelé hosszabbité alkalmazésa csbkkenti az dramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibadram-biz-
tonsagi kapcsolo hasznélata csbkkenti az aramiités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznélatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védbfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstiszasgatlo biztonsagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvéd6k a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétél fiiggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan lizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, miel6tt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés szallitasa kézben az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hélézatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrél
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozg6 részektdl. A laza ruhézatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfeleld elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszolé aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszk6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem széndékos beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szereldvel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) A vagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan 4polt vagészer-
szamok éles vagofeliiletekkel ritkabban akadnak be és kénnyebben vezethetdk.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ekdzben a
munkafeltételekre és az elvégzendo feladatra. Az elekiromos berendezések
az elbirt alkalmazasoktol eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Az elektromos csotisztité gépekkel kapcsolatos
biztonsagi tudnivalok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kdvetkez6kben részlete-
zett biztonsagi eliras és utasitas nembetartasanal elkévetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

o Azelektromos csétisztité gépet mindig 30 mA-es hibaaram védébiztositékkal
(Fl-kapcsolo) ellatva kell a halézatra csatlakoztatni. Aramiités veszélye all
fenn.

e Az elektromos csétisztité gépet csak védéfoldeléssel ellatott elektromos
aljzatba csatlakoztassa. Aramiités veszélye all fenn.

e Az elektromos csétisztito géppel nedves talajon végzett munka soran
viseljen gumi talpu cip6t, példaul gumicsizmat. Ezek a cipdk szigetelé hatassal
rendelkeznek, és védenek az esetleges aramlitéssel szemben.

o Tartsa tavol a vizet az elektromos csétisztitdo gép elektromos részeitdl és
a munkateriileten tartézkodé személyektdl. Aramiités veszélye &ll fenn.

o A csovek tisztitasa soran rejtett futasu elektromos vezetékekbe litkozhet.
Seriilt csévek esetén az is elkeépzelhetd, hogy a csétisztito spiral a cs6bdl kilep,
és eltaldl rejtetten vagy a talajban futé elektromos vezetékeket. Aramiités veszélye
all fenn.

o Afuto spiral vezetésére kizarolag szegecses kesztyiit hasznaljon (cikkszam:
172611 éslvagy 172612). Nem megfelel6 (pl. gumi, b6r vagy mas hasonlé
anyagbol késziilt) keszty(i hasznalata, illetve laza ruhazat esetén sériilésveszély
all fenn.

e Az elektromos csétisztité gépet soha ne hasznalja a védéberendezés (2)
és az erre rogzitett vezet6tomlé nélkiil (1). Ha a csétisztito szerszam ellenal-
lasba l(itk6zik és blokkolodik, a kiemelkedd csétisztitd spiral (5) csapkodasa
sériilésveszélyt okoz.

o Kizardlag jovahagyott és megfeleléen jelolt hosszabbitokabelt hasznaljon,
melynek vezeték-keresztmetszete minimalisan meg kell feleljen az 1.5.
Elektromos adatok szakaszban megadott jovahagyott védelmi osztalynak.
10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm?
vezeték-keresztmetszetl hosszabbitokabelt kell hasznalni.

e Rendszeresen ellendrizze az elektromos csétisztité gép kabelének és a

hosszabbitokabelnek a sértetlenségét. Sériilés esetén ezeket cseréltesse ki

egy erre képesitett szakemberrel, vagy egy megbizott REMS mérkaszervizben.

A sériilt elektromos csétisztité gépet tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

Ezt az elektromos csétisztité gépet nem hasznalhatjak az ezért felelos

személy felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek,

akik pszichiatriai, szenzorialis vagy szellemi allapotukbdl kifolyélag, illetve
atapasztalat vagy ismert hianya miatt nem tudjak az elektromos csétisztitd
gépet biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennéll a hibas hasznalat és

a sériilések veszélye.

Szimbélunok magyarazata
Kozépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériilésteket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérlilésteket okozhat (visszafordithato).

A\ VIGYAZAT
ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eldiras! Nincs balesetveszély.

A haszndlat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
Hasznaljon fiilvédét

Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

RM@@@I

CE-konformitasjel6lés
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1. Miiszaki adatok Euzogény]f@r{) gg Eiggg
i . i uzoganyfaro
Rendeltetésszerii hasznalat Tolcsérfurd 16 171270
Tolcsérfaro 22 172270
AREMS Cobra 22 és REMS Cobra 32 elektromos csétisztito gép rendeltetésszertien Tolcsérfuré 32 174270
csak csovek és csatornak tisztitasara hasznalhato. \\;!33232929 Iyrg ;g Eggg
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszert, és ezaltal nem is engedélyezett. V::zghzig fz:g P 174975
1.1. A szallitasi csomag tartalma Fogazott lemezes furé 16/25 171280
. Fogazott lemezes furé 22/35 172280
Cobra 22 Set 16: Uro
Elektromos csétisztito gép, vezetstomis, 5 db 16 x 2,3 m-es spiraltag spiral- Fogazott lemezes ;‘%f‘? 22;“5 172281
kosarban, 16-0s egyenes fiird, 16-os buzoganyfiird, 16/25-6s fogazott lapfuro, Fogazott Iemezefs, ‘{r‘; 35 55 17‘11582
16-0s spiralis bontocsap, 1 par vezetokesztyli, lemeztaska szerszamkészlethez, Keresztlemezes furd 16/25 71290
hasznalati ttmutato. Keresztlemezes fur6 16/35 171291
Cobra 22 Set 22 Keresztlemezes fur6 22/35 172290
obra 22 Set 2z: Keresztlemezes fiiré 22/45 172291
Elektromos csétisztité gép, vezet6téml6, 5 db 22 x 4,5 m-es spirdltag spiral- Keresztlemezes furé 22/65 172293
kosarban, 22-es egyenes furo, 22-es visszah(zo flr6, 22-es télcsérfuro, 22/35-6s Keresztlemezes furé 32/45 174291
fogazott keresztlapos flr6, 22-es spiralis bontocsap, 1 par vezetdkeszty(, Keresztlemezes furé 32/65 174293
lemeztaska szerszamkészlethez, hasznalati utmutatd. Keresztlemezes furé 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 + 22: Keresztlemezes furé 32/115 174296
Elektromos csétisztitd gép, vezet6tomld, 5 db 16 x 2,3 m-es spirdltag spiral- Villas vagofej 16 171305
kosarban, 16-os egyenes furd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfurd, Keresztvillas vagofej 16 171306
16-o0s spirdlis bontdcsap, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiralkosarban, 22-es Fogazott keresztvillas vagofej 22/65 172305
egyenes furd, 22-es visszahuz6 furd, 22-es tolcsérfurd, 22/35-6s fogazott Fogazott keresztvillas vagéfej 32/65 174305
keresztlapos furd, 22-es spiralis bontocsap, 2 par vezetékesztyl, lemeztaska Fogazott keresztvillas vagéfej 32/90 174306
minden szerszamkészlethez, haszndlati utmutatd. Gy{)kérvégé 22/65 172310
Cobra 32 Set 32: qulﬁwgg? gggg 11;1311?
Elektromos csétisztitd gép, vezetétomld, 4 db 32 x 4,5 m-es spiraltag spiral- L,yo ervago o. 16, sima I3 171340
kosarban, 32-es egyenes furd, 32-es visszahtzé furo, 32-es télcsérfurd, 32/45-6s a'mcp?rgettyg » Sima aqctagos
fogazott keresztlapos furo, 22/32-es spiralis bontdcsap, 1 par vezetdkeszty(, Lgncpgrgettyg 16, tgskesllanctagos 171341
lemeztaska szerszamkészlethez, hasznalati Utmutatd. Lgncpgrgettylj 22, sima Iaqctagos 172340
s
: ancpdrgettyl 32, sima lanctagos
Elektromos csétisztit gép, vezet6tomld, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiral- Léncgérgettiﬁ 32, tiiskés Iénct%gos 174341
kosérban, 22-es egyenes flro, 22-es visszah(zo fird, 22-es télcsérfurd, 22/35-6s REMS CleanM 140119
fogazott keresztlapos furd, 22-es spiralis bontécsap, 4 db 32 x 4,5 m-es spiraltag
spirdlkosarban, 32-es egyenes furd, 32-es visszahlzo furd, 32-es tolcsérfiro,  1.3. Munkateriilet
32/45-6s fogazott keresztlapos furd, 22/32-es spiralis bontécsap, 2 par veze- REMS Cobra 22
tékeszty(, lemeztaska minden szerszamkészlethez, hasznalati Gtmutato. @ 8 mm spiral (max. mikodési hosszu. 10 m) cs6atméré  10-50 (75) mm
Cobra 32 Set 16 + 22: @ 16 mm spirél (max. miikédési hosszu. 40 m) cséatmérd 20-100 mm
Elektromos csétisztitd gép, vezetétomld, 5 db 16 x 2,3 m-es spirdltag spiral- @ 22 mm spirél (max. mikddési hosszu. 70 m) cséatmérd 30-150 mm
kosarban, 16-os egyenes furd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfuro, REMS Cobra 32
16-0s spirdlis bontdcsap, 5 db 22 x 4,5 m-es spiréltag spirdlkosarban, 22-es @ 8 mm spirdl (max. mikédési hosszu. 10 m) csdatmérd 1050 (75) mm
egyenes furd, 22-es visszahuz6 furd, 22-es tolcsérfurd, 22/35-6s fogazott @ 16 mm spiral (max. miikddési hossz(, 40 m) csB&tmérs 20-100 mm
keresztlapos fL}rc’), ’22-es spiralis bgntéqsap, 2 'vezetékesztyﬁ, lemeztaska @ 22 mm spirdl (max. mikédési hosszu. 100 m) csdatmérd 30-=150 mm
minden szerszamkészlsthez, hasznélati Gmutatd. @ 32 mm spiral (max. mikadési hossz. 70 m) csGatmérs  40-250 mm
1.2. Cikkszamok 1.4. Uzemelési fordulatszam REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
REMS Cobra 22 meghajtégép vezet6tomlbvel 172000 Munkaorsé 740 perc™! 520 perc™'
REMS Cobra 32 meghajtdgép vezetétomibvel 174000
1.5. Villamossagi adatok
Cobra 22/8 adapterdob 170011
Cobra 3o/8 :dzgtz[dgb 170012 Névleges fesziiltség 230 V~: 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Vezetdkeszty, par 172610 Fglvett teIJ(:)sﬂmerJy ] 750 W 1050 W
Szegecselt vezetSkeszty(, bal 172611 Névleges aramerdsség 33A . , S.8A . ,
Szegecselt vezetdkesztyti, jobb 172612 SQ-as n)egsz§k|tasos uzem S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Védétomlé Cobra 32 044105 1.6. Méretek (H xSzéx Ma)
Szoritépofa 16 (készlet) 174101 meghajtogép 535x225x535mm 535 225x595 mm
Csétisztité spiralok 21"x8,9"x21 21"x8,9"x234
Csétisztito spirdl 8x 7,5 m 170200 1.7. Sulyok
Csétisztité spirdl 16x2,3 m 171200 REMS Cobra 22 meghajtdgép 19,1kg (42,2 Ib)
Csotisztito spirdl 22x4,5 m 172200 REMS Cobra 32 meghajtdgép 246 kg (54,6 Ib)
Csotisztito spirdl 32x4,5m 174200 Szerszdmkészlet 16 1,8kg (4,01b)
Spiral 16x2,3 m (5 db) spiral tartékosarban 171201 Szerszamkészlet 22 2,3kg (5,11b)
Spiral 22x4,5 m (5 db) spiral tartékosarban 172201 Szerszamkészlet 32 19kg (4,21b)
Spiral 32x4,5 m (4 db) spiral tartékosarban 174201 Spiralkészlet 5x 16 x 2,3 m spiralkosarban 7,4 kg (16,4 Ib)
Csétisztito spirdl S 16x2 m 171205 Spiralkészlet 5x22x4,5 m spiralkosarban 20,6 kg (45,7 Ib)
Csotisztito spirdl S 22x4 m 172205 Spiralkészlet 4 x32x 4,5 m spiralkosarban 26,3 kg (58,4 Ib)
Csétisztito spirdl S 32x4 m 174205 . e s
Csétisztitd spiral toml6 - belsd gumival 16x2,3m 171210 1.8. ZajklbocsataS| érték ) REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Csétisztitd spiral tmld - belsé gumival 22x4,5 m 172210 Munkahelyre vonatkozo
Cstisztité spiral tmld - belsé gumival 32x4,5 m 174210 kibocsatasi értek 75dB (A) 75dB (A)
Spiralszikité 32/22 174154 A gyorsulas stlyozott
Spiralkosar 16 (ires) 171150 effektivértéke 2,5 mis? 2,5 mis?
Spiralkosar 22 (lires) 172150
Spiralkosar 32 (Ures) 174150 A feltlintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
Spiral - szétvalaszt6 csap 16 171151 mérték és mas késziilékkel vald 6sszehasonlitasra hasznalhaté. A feltlintetett
Spiral - szétvalaszt6 csap 22/32 172151 rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.
Csotisztité szerszamok AVIGYAZAT
Egyenes furé 16 171250 A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
Egyenes furé 22 172250 értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatol fiiggden. A hasznalat tényleges
Egyenes furé 32 174250 korlilményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
Buzoganyfaré 16 171265 biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.
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2. Uzembe helyezés
2.1. Elektromos csatlakoztatas

Ugyelien a megfeleld halozati fesziiltségre! Az elektromos csétisztitd gép
csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség
egyezik-e a haldzati fesziiltséggel. Nedves kérnyezetli munkaterileteken,
bel- és kiltereken vagy mas hasonld felallitasi helyeken az elektromos csétisz-
titd gépet kizarolag olyan hibadram-kapcsoldn (Fl-kapcsolo) keresztiil szabad
a halézatrdl izemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, amennyiben féldaram
30 masodperc hosszan meghaladja a 30 mA értéket. Hosszabbitékabel hasz-
nalata esetén az elektromos csétisztitd gép teljesitményét a sziikséges veze-
ték-keresztmetszet meghatarozasakor figyelembe kell venni. A hosszabbito-
kabelnek meg kell felelnie az 1.5. Elektromos adatok szakaszban megadott
jovahagyott védelmi osztalynak.

2.2. A csétisztito spiral kezelése és kivalasztasa
A REMS Cobra gépek spiraltagokkal dolgoznak, melyeket igény szerint lehet
egymasra csatlakoztatni. A REMS Cobra 22 gép 16-0s, 22-es vagy mindkét
szerszamkeészlettel kertilhet kiszallitdsra. AREMS Cobra 32 gép 22-es, 32-es
vagy mindkét szerszamkészlettel kerlilhet kiszallitasra. A csétisztito spiralok a
gép modositasa nélkil hasznalhatok.

A REMS Cobra 32 géppel a 16-0s szoritdpofaval (tartozék) a 16-os spiralok
és szerszamkészletek is hasznalhatdk. Ehhez tavolitsa el a véd6berendezést
(2). Csavarhuzoéval iitkdzésig nyomja be a rugés hiivelyt. Csusztassa teljesen
el6re a szoritopofat, és hatulrél emelje le a hengercsaprol. Régzitse a 16-0s
szoritdpofat (készlet). Ehhez a 16-0s szoritépofat tolja bele a rendszertartdba,
arugds huvelyt titkdzésig nyomja be, és a szoritdpofat csisztassa ra a hengeres
csapra.

A csétisztitd spiralok specialisan edzettek és rendkiviil rugalmasak. Biztonsagi
T-hornyos csatlakozdval rendelkeznek, igy villamgyorsan lehet 6ket meghosz-
szabbitani vagy leréviditeni. Ehhez a T-bordan (7) a T-horonyba (8) oldalrdl
csusztassa bele. A bordan 1év, rugéerével zarddd nyomdcsap reteszeli a
csatlakozast. A csatlakozas bontadsahoz a rugderés nyomdcsapot a spiral
bontdcsappal (9) egyltt nyomja vissza, és huzza ki a T-bordat a T-horonybdl.
A csbtisztito spiralok és csétisztitd szerszamok mas gyarté csétisztitd gépeibe
is illeszkednek. AREMS Cobra 22 és REMS Cobra 32 gépekhez tartozékként
egy adaptertdlcsér is tartozik egy 8 mm atmérdji és 7,5 m hosszu spirallal
(tartozék, lasd: 3.4.).

Ne hasznéljon olyan csétisztitd spirélt, aminek a rugos csapja megsérilt. A
csatlakozas T-bordajat (7) a reteszelés utan nem szabad kézzel a spiral bonto-
csap (9) nélkul a csatlakozd T-hornyabdl (8) kihtzni. Ellenkezé esetben a
csatlakozas a csé tisztitasa soran a csétisztitd spiral és a csétisztité szerszam
elforgatasakor széthizodhat. A csétisztitd spiral és/vagy a csétisztitd szerszam
ekkor benne marad a csében.

Akivalasztando spiral méretének a tisztitandd csé atméréjéhez kell igazodnia.
Ehhez a tampontokat lasd: 1.3.

A kivalasztando spiral tipusa a tisztitandé csé hosszahoz és fekvéséhez,
valamint a dugulas varhaté tipusahoz igazodik. Az alapértelmezett csétisztitd
spiral univerzalis csétisztito munkakhoz hasznalhat6. Ez a spiral rendkiviil
rugalmas, és kiléndsen megfelel6 szlik vagy egymas utan elhelyezkedd ivek
esetén. Kifejezetten nehezen eltavolithaté dugulasok (pl. gyokerek atvagasa)
esetén az S csétisztité spirdl hasznalata javasolt vastag spiraldréttal (tartozék).
Abetéttel ellatott csétisztito spiral (tartozék) az idéjarasnak és hémérsékletnek
ellenallé milanyag betétszallal van egybeépitve, amely megakadalyozza, hogy
a spiral belsejében szennyez6dés rakddjon le, vagy a hosszu szall lerakddas
a spiralmenetekbe beleakadjon.

2.3. A megfelel6 csotisztito szerszam kivalasztasa

2.3.1. Egyenes furé
Ez az els6 valasztandd szerszam a dugulas okanak megallapitasara szolgald
mintavételezés soran. Textil, papir, konyhai hulladék stb. okozta teljes dugulas
esetén a vizaramlés biztositasara is hasznalatos.

2.3.2. Buzoganyfuré
Nagy rugalmassaga folytan textil és papir okozta kénnyebb dugulasok elhari-
tasara szolgal. A buzoganyfejes kiképzés megkonnyiti az elérehaladast sziik
ivekben.

2.3.3. Tolcsérfaré
Specialisan papir és textil okozta duguldsokhoz lett kifejlesztve. Nagy befoga-
doképessége révén nagyobb cséatmérdk esetén elénydsebb a hasznalata. A
cs6ben maradt spiral visszahuzasara szolgalo szerszamként is hasznalhaté.

2.3.4. Visszahuzo furo
Acs6ben maradt spiral visszahtizasara szolgal. Ferdén kiallo fogdkarral. Farasra
nem alkalmas.

2.3.5. Fogazott lapfiré
Elzsirosodott vagy erdsen eliszaposodott cs6vek kifurasara hasznalhatd. A
csatolassal dssze van szegecselve (nem forrasztva vagy hegesztve), igy az
edzett rugéaceélbol készitett lapok nem deformalddnak.

2.3.6. Fogazott keresztlapos fiiré
Univerzalisan hasznalhaté minden tipusu dugulashoz, akar kérgesedés esetén

is (pl. mészlerakddas a cs6 belsé felszinén). A csatolassal 6ssze van szege-
cselve (nem forrasztva vagy hegesztve), igy az edzett rugéacélbdl készitett
lapok nem deformalédnak. S csétisztitd spirallal hasznalva javasolt.

2.3.7. Villas vagofej
16-0s méretli, egylapos kivitelben villas vagofej, kétlapos kivitelben kereszt-
villas vagofej edzett rugéacélbdl az enyhébbtdl erdsig tartd eliszaposodas
vagy az erds elzsirosodas oldasara. 22-es és 32-es méretil, fogazott, cserélhetd
lapu fogazott villas vagofej edzett rugdacélbdl sokoldall hasznélatra, példaul
az eliszaposodas oldasara, vagy a benétt gyokerek csdkkentésére (darabola-
sara).

2.3.8. Gyokérvago
Edzett, cserélhet6 flirészkoronaval ellatott szerszam, elére- és visszaforogva
is vag. Specialisan a gyokerekkel benétt csdvekhez kifejlesztve. S csétisztitd
spirallal hasznalva javasolt.

2.3.9. Forgélanc
Fontos szerszam a csovek tisztitisanak befejezésénél a zsirlerakddasok és
kérgesedések eltavolitasara (pl. mészlerakodasok a csé belsé oldalan). Sima
lancszemekkel rendelkez6 forgolanc az érzékeny csdvek (pl. mianyag csévek)
tisztitasara. Tiskés lancszemekkel rendelkezd forgdlanc ontétt és beton
csdvekhez.

3. Uzemeltetés

3.1. Dugulasok vizsgalata / elharitasa
Az elektromos cs6tisztité gépet allitsa fel a tisztitandd csévezeték nyilasatol
kb. 30-50 cm-re.

Ellendrizze, hogy fel van-e szerelve a vezet6tomlo (1) és a szoritopofa
befogdjara a biztonsagi berendezés (2). Sziikség esetén szerelje fel dket!

Avezetétomlo a spiral csapkodasat akadalyozza meg a szerszam blokkoloda-
sakor, valamint csillapitja a cs6tisztito spiral lengéseit, és felveszi a spiralrél
szarmazo szennyez6déseket is.

A csatlakozasi oldalon T-horonnyal (8) ellatott csétisztitd spiralt (5) vezesse be
el6refelé addig az elektromos csétisztitd gépbe, amig a spiraltag kb. 50 cm-re
ki nem nyulik az elektromos cs6tisztitd gépbdl. Tébb spiraltagot soha ne
kapcsoljon egyszerre §ssze. Csatolja hozza a csétisztitd szerszamot (6) a
cs6tisztitd spiral szabad végéhez: ehhez oldalrdl csusztassa bele a szerszamot
a spiral T-hornyaba, mig kattandssal nem rdgzil. Elsé szerszamként mindig
egyenes furét hasznaljon. Vezesse be a szerszamot és a csétisztito spiralt a
tisztitandd csébe. Az elektromos csétisztitd gépen lévé valtdkapcsoldt (3) allitsa
jobbra forgatasra (,1“es allas). A csétisztitod spiralt kézzel addig hizza ki az
elektromos csétisztitd gépbdl, hogy a tisztitandd csébe dugva iv keletkezzen.

Viseljen megfelel6 vezetdkesztyiit!

Amasik kezével a tartd- és nyomokart (4) erételjesen nyomija le teljesen, amig
a csétisztitd spiral forog (5). A megfelel6 elétold nyomas a csétisztitd spiral
rugéereje révén alakul ki. Ha az iv kisimul, hiizza felfelé a tartd- és nyomokart
(4). A cs6tisztito spiral ekkor azonnal megall. A csétisztitd spiralt kézzel nyomja
be Ujra, hogy egy iv keletkezzen. A tarté- és nyomdkart (4) ismét nyomja le
erdsen, mig az iv kisimul. Ismételje meg a fenti Iépéseket. Szlkség esetén
tovabbi csétisztito spiralokat is csatlakoztasson, mig a dugulast el nem éri,és
el nem haritja.

Fontos, hogy a dugulas (ellenallas) elérésekor a csétisztitd spiralt (5) csak
o6vatosan (centiméterenként haladva) tolja elére. Ha a csétisztitd spiral blok-
kolodik, akkor a tarté- és nyomdkart (4) azonnal felfelé kell hizni, ellenkezé
esetben a spirdl eltorhet.

Ha egy csétisztitd szerszam (6) szildrdan beékel6dik a dugulasba, akkor az
elektromos cs6tisztitd gép ismételt, révid idejd, valtogatott balra (,R* allas) és
jobbra (,1"-es allas) forgatasra kapcsolasa Ujra lehetévé tudja tenni a munkat.
Abalra forgatast kizardlag ilyen céllal hasznalja! Minden egyéb munkavégzéshez
(ideértve a spiral visszahlzasat is) a jobbra forgatast kell hasznalni.

3.2. A csétisztito spiral visszahizasa

A csétisztitd spiral (5) visszahUzasa jobbra forgatassal torténik. A forgd csétisz-
titd spiralt addig huzza ki a cs6b6l, amig egy iv nem képzddik. Engedije fel a
tartd- és nyomakart (4), majd csUsztassa vissza a cs6tisztito spiralt az elektromos
cs6tisztito gépbe. Nyomja le Ujra a tarto- és nyomokart, és a spiralt huzza ki
addig a cs6bdl, amig Ujra egy iv nem képzddik. Ismételje addig a lépéseket,
amig a spiraltag teljesen be nem csuszik az elektromos csétisztitd gépbe, illetve
vezetétomlébe, és amig a kdvetkezd spiraltag csatlakozasa ki nem nyithato.
Alekapcsolt spiraltagot huzza ki az elektromos csétisztitd gépbdl és a vezetd-
toml6bal. Ismételje addig a Iépéseket, amig minden spiraltagot el nem tavolit
a cs6bdl.

3.3. Acsé tisztitasa
A visszahuzott egyenes furon talalhaté szennytérmelék alapjan a legtébbszér
lehetséges a dugulashoz igazitott és igy megfeleld szerszamot valasztani (Iasd:
2.3), ezaltal a tovabbi tisztitds soran a cs6 teljes atméréje megtisztithato.

3.4. Adaptertélcsér 8 mm-es csétisztito spirallal (tartozék)
Szerelje le a védéberendezést (2) és a vezet6tomlét (1). Szerelje 6ssze az
adaptertolcsért (3. abra) (10) a 8 mm-es cs6tisztitd spirallal. Az adaptertolcsér
a 8 mm-es csétisztitd spiralhoz valo szoritdbetéttel rendelkezik. Ezzel a csétisz-
tit6 spirallal azonos madon kell dolgozni, mint a 16, 22 vagy 32 mm atmérdjiivel.
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Karbantartas

Az er6sen szennyezett fémalkatrészeket tisztitsa meg pl. REMS CleanM
(cikkszam: 140119) tisztitészerrel, és alkalmazzon korrézidvédelmet rajtuk. A

miianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torlékenddvel
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordul tisztitoszereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha

A javitasi és helyreallitasi munkalatok el6tt a halézati csatlakozot huzza
kil Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

4.1. Karbantartas ne hasznaljon benzint, terpentint, higitot vagy mas hasonl6 anyagot a méianyag
AREMS Cobra nem igényel karbantartast. A hajtétengely csapagyazasa tartés részek tisztitasara. Ugyeljen arra, hogy az elektromos csétisztitd gép belsejébe
kenéssel rendelkezik. A gép kenése emiatt sziikségtelen. A REMS Cobra soha ne jusson folyadék! Az elektromos csétisztité gépet soha ne meritse
egységet, a cs6tisztitd spirdlokat és a csétisztitd szerszamokat minden hasz- folyadékba!
nalat utdn meg kell tisztitani, kiildndsen a szoritépofakat és ezek kornyékét. A 4.2 Ellenérzés | karb A
csbtisztitd spiralon (5) és szerszémon (6) taldlhato csatlakoz T-bordat (7) 6s 42 Elenorzes | t arl ,a,"lta“as Kénesitett syakszeméivaet végerhe ol s csak
a T-hornyot (8) szintén meg kell tisztitani. Tisztitsa meg a csatlakozas T-bordajan zt da mun ?k 1zaro T(gherre Tﬁ es'lkeftlsza Szemelyzet vegeznetl €l, es csa
(7) a rugoerdvel zarodo nyomdcsapot, majd ellendrizze a megfeleld mikddeését. eredeti potalkatrészek hasznalhatok fel.

5. Hibak

5.1. Hiba: Az elektromos csétisztité gép nem miikédik.

Ok: Megoldas:

o A csatlakozokabel hibas. o A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

o Az elektromos cs6tisztité gép hibas. o Az elektromos csétisztitd gépet ellendriztesse/javittassa meg egy megbizott
REMS markaszervizzel.

5.2. Hiba: A csétisztitd spiral (5) a tart6- és nyomdkar (4) lenyomasa mellett sem forog.

Ok: Megoldas:

o Aszerszam szilardan beékel6dott a dugulasba. e Akapcsolo (3) ismételt, rovid idejl, valtogatott balra (,R* allas) és jobbra
(,1"-es allas) forgatasra kapcsolasaval szabaditsa ki a csétisztité szerszamot.

o Aszoritdpofa hibas. o A szoritdpofakat cseréltesse ki (lasd: 2.2) egy erre képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel.

5.3. Hiba: A csétisztito spiral (5) és/vagy a cs6tisztitd szerszam (6) bent marad a cs6ben.

Ok: Megoldas:

o A csatlakozas nem volt 6sszezarva. e Hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozas reteszelésének szilard rogzilését. A
cs6ben maradt cs6tisztitd spiral(ok) (5) és/vagy csétisztitd szerszam (6)
visszahtzésara hasznaljon visszahuzd furét.

o A csétisztitd spiral (5) csatlakozas T-bordajan (7) hibas a rugéerével zarédé e Cserélje ki a csétisztitd spiralt.

nyomaocsap.
o A csatlakozas T-hornyaban (8) a rugéerével zarédé nyomdcsap retes- e Tisztitsa meg a furatot, illetve cserélje ki a csétisztité spiralt (5) és/vagy a
zelésére szolgald horony elszennyezédétt / megsériilt. csétisztitd szerszamot (6).

o A csétisztitd spiral (5) eltort. e Acs6ben maradt csétisztitd spiral(ok) (5) és/vagy csétisztité szerszam (6)
visszahUzasara hasznaljon visszahuzd furét. A torott csétisztitd spiralok
hasznalata tilos!

6. Hulladékkezelés
Az elektromos csétisztitd gépet tilos a hasznalati ideje lejartaval a haztartasi
hulladék kézé helyezni! A gépet torvényi eléirasoknak megfeleléen kell artal-
matlanitani.

7. Gyartéi garancia
A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznélatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy més olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerzédéses REMS markaszervizek

végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket

elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre

jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-

szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe tortén6 oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott

kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak

azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,

vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek

szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol sz6l6 egyezményének (CISG)

kizérasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
Fig. 1-3

Crijevo za vodenije spirale
Zastitna naprava

Sklopka

Rucka za noSenje i potiskivanje
Spirala za ¢&iS¢enje cijevi

Alat za ¢iS¢enje cijevi
Spojnica, T-izdanak
Spojnica, T-utor

Siljak za odvajanje spirala
Prilagodni bubanj (pribor)
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Op¢i sigurnosni naputci

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijjanja pozara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat
koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriénom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemijenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Va$e tijelo uzemlijeno postoji povieni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za noSenje i

vjesanje elektroalata ili pak za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel

od vru€ine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu za$titu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego $to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego Sto ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektri¢nog uredaja drzite prst na sklopki ili pak ako uredaj s uklju¢enom
sklopkom prikljucite na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat cija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uticnice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj
sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjecavaju nehoticno ukljuCivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim
nesrec¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakse voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za elektricne strojeve za ¢iS¢enje cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrZavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektri¢nog udara ili pak izbijanja pozara i/ili te$kih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Elektricni stroj za ¢iScenje cijevi smije se pogoniti strujom iz mreze samo
preko zastitne strujne sklopke (Fl sklopke) s maksimalnom strujom gresSke
od 30 mA. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Prikljucite elektri¢ni stroj za ¢iS¢enje cijevi samo na uti¢nicu sa zastitnim
vodi¢em. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Priradu s elektricnim strojem za ¢iS¢enje cijevi na mokrim podovima nosite
obuéu s gumiranim donom kao §to su gumene €izme. Takva obuca djeluje
kao izolacija i Stiti od eventualnog strujnog udara.

o Ne dopustite da voda prodre do elektri¢nih komponenata stroja za ¢iS¢enje
cijevi, niti blizu osoblja u radnom podrucju. Postoji opasnost od strujnog
udara.

o Prilikom ¢iS¢enja cijevi mozete naici na skrivene elektricne vodove. Jednako
Je moguce da kod ostecenih cijevi spirala za CiScenje cijevi izide iz cijevi i prekrije
ili udari u elektricne vodove poloZene u tlo. Postoji opasnost od strujnog udara.

e Za vodenije rotirajuce spirale koristite samo rukavice za vodenje sa zako-
vicama (br. art. 172611 ifili 172612). Koristite li neprikladne rukavice nacinjene
npr. od gume, koZe ili slicnog materijala, kao i ako Koristite npr. neucvrséenu
krpu, postoji opasnost od ozljedivanja.

o Elektricni stroj za ¢iS¢enje cijevi ne smije se pogoniti bez zastitne opreme
(2) i pricvrséenog crijeva za vodenje (1). Opasnost od ozljedivanja postoji i
zbog uvrtanja spirale za ¢iS¢enje cijevi (5) koja strsi van, kada alat kojim se cijev
Cisti naide na otpor i blokira.

e Koristite samo odobrene i propisno oznac¢ene produzne kabele dovoljnog
popre€nog presjeka i stupnja zastite kao $to je navedeno u poglavlju 1.5.
Elektriéni podaci. ProduZni kabeli duljine do 10 m trebaju biti poprecnog presjeka
1,5 mm? a za duljine 10 do 30 m, presjek treba iznositi 2,5 mm?2

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektri€nog stroja za
ciscenje cijevi i produznih kabela. U slucaju oStecenja predajte ga struénjaku
u ovlastenom REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

o Nemoijte koristiti oSteceni elektri€ni stroj za €iS¢enje cijevi. Postoji opasnost

od nesrece.

Djeca i osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-

nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno

rukovati strojem za ¢iSéenje cijevi, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili

upucéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od

pogresnog rukovanja i ozljedivanja.

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepo-
Stivanja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju neposti-
vanja naputaka moguce blaZe ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

/\ OPREZ

@ Nosite antifone
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Elektroalat odgovara razredu zastite |
Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

CE oznaka sukladnosti
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1.

Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

Elektrini strojevi za €iS¢enje cijevi REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 smiju se
namjenski koristiti iskljucivo za €iS¢enje cijevi i kanala.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

11.

1.2.

Sadrzaj isporuke

Cobra 22 komplet 16:

Elektricni stroj za ¢iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi¢nih spirala
16x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 1 par rukavica za vodenje,
kutija od Celi€nog lima za komplet alata, upute za rad.

Cobra 22 komplet 22:

Elektri¢ni stroj za ¢iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi€nih spirala
22x4,5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, lievkasto
svrdlo 22, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22,
1 par rukavica za vodenje, kutija od ¢elicnog lima za komplet alata, upute za
rad.

Cobra 22 komplet 16 + 22:

Elektri¢ni stroj za CiS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomicnih spirala
16 x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 djelomi¢nih spirala 22x4,5m
u kosari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, ljevkasto svrdlo 22,
nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22, 2 para
rukavica za vodenije, kutija od ¢eli€nog lima za komplet alata, upute za rad.

Cobra 32 komplet 32:

Elektricni stroj za CiS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 4 djelomicne spirale
32x4,5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 32, povratno svrdlo 32, lievkasto
svrdlo 32, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 32/45, klin za odvajanje spirala 22/32,
1 par rukavica za vodenje, kovéeg za komplet alata, upute za rad.

Cobra 32 komplet 22 + 32:

Elektri¢ni stroj za CiS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomicnih spirala
22x4,5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, ljevkasto
svrdlo 22, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22,
4 djelomi¢ne spirale 32x4,5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 32, povratno
svrdlo 32, ljevkasto svrdlo 32, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 32/45, klin za
odvajanje spirala 22/32, 2 para rukavica za vodenje, kutija od ¢eli¢nog lima
odnosno kovéeg za sve komplete alata, upute za rad.

Cobra 32 komplet 16 + 22:

Elektricni stroj za CiS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomiénih spirala
16x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 djelomicnih spirala 22 x4,5m
u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, lievkasto svrdlo 22,
nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22, 2 para
rukavica za vodenije, kutija od Celi€nog lima za komplet alata, upute za rad.

Kataloski brojevi artikala

REMS Cobra 22, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 172000
REMS Cobra 32, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 174000
Prilagodni bubanj Cobra 22/8 170011
Prilagodni bubanj Cobra 32/8 170012
Rukavice za vodenje, par 172610
Rukavica za vodenje ojacana, lijeva 172611
Rukavica za vodenje ojaana, desna 172612
Zastitno crijevo Cobra 22 044110
Zastitno crijevo Cobra 32 044105
Stezna &eljust 16 (komplet) 174101
Spirale za ¢i§cenje cijevi

Spirala za ¢iS¢enje cijevi8x7,5m 170200
Spirala za ¢iS¢enje cijevi 16%2,3 m 171200
Spirala za ¢iS¢enje cijevi 22x4,5m 172200
Spirala za ¢iS¢enje cijevi 32x4,5m 174200
Spirala 16 x2,3 m (5 komada) u koSari za spirale 171201
Spirala 22x4,5 m (5 komada) u ko$ari za spirale 172201
Spirala 32x4,5 m (4 komada) u koSari za spirale 174201
Spirala za ¢iS¢enje cijevi S 16x2 m 171205
Spirala za ¢iS¢enje cijevi S 22x4 m 172205
Spirala za ¢iS¢enje cijevi S 32x4 m 174205
Spirala za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom 16x2,3 m 171210
Spirala za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom 22x4,5m 172210
Spirala za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom 32x4,5m 174210
Redukcija (smanjenje) promjera spirala 22/16 172154
Redukcija (smanjenje) promjera spirala 32/22 174154
KoSara za spirale 16 (prazna) 171150
KoSara za spirale 22 (prazna) 172150
KoSara za spirale 32 (prazna) 174150
Siljak za odvajanije spirala 16 171151
Siljak za odvajanje spirala 22/32 172151
Alati za ciScenje cijevi

Ravno svrdlo 16 171250
Ravno svrdlo 22 172250
Ravno svrdlo 32 174250
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Cunjasto svrdlo 16 171265
Cunjasto svrdio 22 172265
Cunjasto svrdlo 32 174265
Ljevkasto svrdlo 16 171270
Ljevkasto svrdlo 22 172270
Ljevkasto svrdlo 32 174270
Svrdlo za izvlacenje 16 171275
Svrdlo za izvlaenje 22 172275
Svrdlo za izvlacenje 32 174275
Nazubljeno lisnato svrdlo 16/25 171280
Nazubljeno lisnato svrdlo 22/35 172280
Nazubljeno lisnato svrdlo 22/45 172281
Nazubljeno lisnato svrdlo 32/55 174282
Krizno lisnato svrdlo 16/25 171290
Krizno lisnato svrdlo 16/35 171291
Krizno lisnato svrdlo 22/35 172290
Krizno lisnato svrdlo 22/45 172291
Krizno lisnato svrdlo 22/65 172293
Krizno lisnato svrdlo 32/45 174291
Krizno lisnato svrdlo 32/65 174293
Krizno lisnato svrdlo 32/90 174295
Krizno lisnato svrdlo 32/115 174296
ViljuSkasta rezna glava 16 171305
Krizna viljuSkasta rezna glava 16 171306
Nazubljena viljuskasta rezna glava 22/65 172305
Nazubljena viljuSkasta rezna glava 32/65 174305
Nazubljena viljuskasta rezna glava 32/90 174306
Rezac korijenja 22/65 172310
Rezag korijenja 32/65 174310
Rezac korijenja 32/90 174311
Lancani centrifugalni Cistac 16, glatke karike 171340
Lanéani centrifugalni ¢ista¢ 16, bodljikave karike 171341
Lancani centrifugalni Cista¢ 22, glatke karike 172340
Lancani centrifugalni Cista¢ 22, bodljikave karike 172341
Lancani centrifugalni Cista¢ 32, glatke karike 174340
Lan¢ani centrifugalni Cista¢ 32, bodljikave karike 174341
REMS CleanM 140119

Podrucje primjene
REMS Cobra 22
Spirala @ 8 mm (maks.

radna duZina 10 m) cijev-@ 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (maks. radna duzina 40 m) cijev-@ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (maks. radna duZina 70 m) cijev-@ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spirala @ 8 mm (maks. radna duzina 10 m) cijev-@ 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (maks. radna duzina 40 m) cijev-@ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (maks. radna duzina 100 m) cijev-@ 30-150 mm

Spirala @ 32 mm (maks. radna duzina 70 m) cijev-@ 40-250 mm

Broj okretaja REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Radno vreteno 740 min-* 520 min-"*

Elektri¢ni podaci

Napon mreze 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Snaga 750 W 1050 W

Nazivna struja 3,3A 58A

Intermitirani pogon S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Stupanj zastite IP34F IP 44 F

Dimenzije (LxBxH)

Pogonski stroj 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”

Tezina

REMS Cobra 22 pogonski stroj 19,1kg (42,2 1b)

REMS Cobra 32 pogonski stroj 24,6 kg (54,6 Ib)

Set alata 16 1,8kg (4,01b)

Set alata 22 23kg (5,11b)

Set alata 32 19kg (4,21b)

Garnitura spirala 5% 16x2,3 m u koSari za spirale 7,4kg (16,4 1b)

Garnitura spirala 5%22x4,5 m u ko$ari za spirale 20,6 kg (45,7 Ib)

Garnitura spirala 4x32x4,5 m u koSari za spirale 26,3 kg (58,4 Ib)

Informacija o buci REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisiona vrijednost na

radnom mjestu 75dB (A) 75dB (A)

Vibracije

Ponderirana efektivna

vrijednost ubrzanja 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za po¢etnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ
Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U

ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.
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2. Pustanje u rad
2.1. Elektricni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije prikljucenja elektri¢nog stroja za ¢iS¢enije cijevi
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja naponu
elektricne mreZe. Na gradiliStima, u vlaznim okruzenjima, na otvorenom i u
zatvorenom prostoru ili na sli¢nim mjestima uporabe elektriéni stroj za ¢is¢enje
cijevi smije biti prikljucen na elektricnu mrezu samo preko zastitne strujne
sklopke (FI sklopke) koja prekida dovod energije €im odvodna struja prekoraCi
30 mAu vremenu od 30 ms. Prilikom koriStenja produznog kabela imajte u vidu
potreban presjek vodova koji odgovara elektricnom stroju za &iS¢enje cijevi.
Produzni kabel mora biti dozvoljen za navode iz poglavlja 1.5. Elektri€ni podaci.

2.2. Rukovanje i odabir spirala za ¢iS¢enje cijevi
Strojevi REMS Cobra rade s djelomi¢nim spiralama koje je prema potrebi
moguée medusobno spojiti. Uz stroj REMS Cobra 22 isporucuje se ili komplet
spiralai alata 16 ili 22 ili oba. Uz stroj REMS Cobra 32 isporuduje se ili komplet
spirala i alata 22 ili 32 ili oba. Spirale za ¢iS¢enje cijevi mogu se bez izmjena
koristiti i s drugim strojevima.

Uz stroj REMS Cobra 32 se prilikom primjene drugih steznih Eeljusti 16 (pribor)
mogu Koristiti i komplet spirala i alata 16. U tu svrhu skinite zastitnu opremu
(2). Odvijacem utaknite opruznu ¢ahuru do kraja. Cijelu steznu Celjust gurnite
prema naprijed te ju podignite i izvadite prema natrag preko cilindricnog klina.
Montirajte steznu ¢eljust 16 (komplet). U tu svrhu steznu Eeljust 16 ugurajte u
nosac sustava, utaknite opruznu ¢ahuru do kraja pa steznu €eljust gurnite preko
cilindriénog klina.

Spirale za CiS¢enje cijevi su posebno ojacane i izuzetno fleksibilne. Primjenom
sigurnosnih T-spojki moZe ih se vrlo brzo produZavati odnosno skracivati. U tu
svrhu T-izdanak (7) postrance uvucite u T-utor (8). Pritisni zatik s oprugom sa
strane izdanka blokira spojku. Za odvajanje spojke pritisni zatik s oprugom gurnite
unatrag klinom za odvajanje spirala (9) pa T-izdanak izvucite iz T-utora. Spirale
i alat za CiS¢enje cijevi odgovaraju takoder i za uporabu u drugom strojevima za
¢iscenje cijevi. Kao pribor moguce je isporuciti uz REMS Cobra 22 i REMS Cobra
32 po prilagodni bubanj sa spiralom @ 8 mm, duljine 7,5 m (vidi 3.4.).

Ne koristite spirale za ¢iS¢enije cijevi s oStecenim pritisnim zatikom s oprugom.
Spojka T-izdanka (7) se nakon blokiranja ne smije moci izgurati rukom, bez
klina za odvajanje spirala (9) iz spojke T-utora (8). Inace se spojka moze izvuci
tijekom postupka CiS¢enja u cijevi uslijed okretanja spirale i alata za CiS¢enje.
Spirala i/ili alat za ¢i$¢enje cijevi tada zaostaju u cijevi.

Sukladno promjeru cijevi koju treba Cistiti odaberite spiralu odgovarajuce
veli€ine. Oslonce potrazite u poglavlju 1.3.

Vrsta spirale bira se prema duljini i poloZaju cijevi koja se Cisti, kao i prema
vrsti o¢ekivanog zacepljenja. Standardna spirala koristi se za univerzalno
CiScenje cijevi. Izuzetno je fleksibilna te stoga osobito prikladna za uzane zavoje
ili vise uzastopnih zavoja. Za zacepljenja koja je osobito teSko ukloniti, npr. za
rezanje korenja, preporucujemo spiralu za ¢iS¢enje cijevi S s debljom spiralnom
Zicom (pribor). U spiralu za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom (pribor) ugradena je
plasti¢na jezgra otporna na atmosferske utjecaje i visoke temperature, koja
sprje¢ava da se u unutrasnjosti spirale nakupi prljavstina ili da se u navojima
spirale upletu duga vlakna koja ¢ine zaCepljenje.

2.3. Izbor prikladnog alata za ¢iScenje cijevi

2.3.1. Ravno svrdlo
Ravno svrdlo se koristi kao prvi alat kako bi se uzimanjem uzorka utvrdio uzrok
zacepljenja. Koristi se i kod potpunog zagepljenja izazvanog tekstilom, papirom,
kuhinjskim otpacima i dr., kako bi se ostvario protok vode.

2.3.2. Vretenasto svrdlo
Zbog svoje izuzetne fleksibilnosti koristi se pri blazim zaCepljenjima izazvanim
tekstilom i papirom. Vretenasto oblikovano svrdlo olakSava prodiranje u uzane
zavoje.

2.3.3. Ljevkasto svrdlo
Koristi se posebno kod zacepljenja papirom i tekstilom. Zbog svog velikog
podrugja zahvata primjenjivo je prvenstveno kod cijevi velikih promjera. MoZe
se koristiti i kao povratna alatka za spirale koje su zaostale u cijevi.

2.3.4. Povratno svrdlo
Koristi se za izvlaCenje spirala za ¢i¢enje koje su zaostale u cijevi. S istaknutim
i nakoSenim zahvatnim krakom. Nije prikladno za buSenje.

2.3.5. Nazubljeno lisnato svrdlo
Koristi se za buSenje namascenih ili cijevi koje su jako zaprljane muljem. Sa
spojkom je spojeno zakovicama (nije zalemljeno niti zavareno), tako da ne
dolazi do deformiranja listova izradenih od kaljenog ¢elika za opruge.

2.3.6. Nazubljeno krizno lisnato svrdio
Univerzalno primjenjivo kod svih vrsta zagepljenja kao i kod inkrustacija (npr.
naslaga kamenca na unutarnjim stijenkama cijevi). Sa spojkom je spojeno
zakovicama (nije zalemljeno niti zavareno), tako da ne dolazi do deformiranja
listova izradenih od kaljenog Celika za opruge. Preporu¢a se primjena u kombi-
naciji sa spiralama za ¢iScenje S.

2.3.7. Vilicasta rezna glava
Veli¢ine 16 s jednim listom kao vilicasta rezna glava, s dva lista kao krizna

vilicasta rezna glava; od kaljenog Celika za opruge za uklanjanje blaZih do
jakih zacepljenja izazvanih muljem ili otpornih ¢epova od masnoce. Veli¢ina
2232 s nazubljenim, izmjenjivim listom kao nazubljena vilicasta rezna glava,
od kaljenog Celika za opruge; viSestruko primjenjiva, npr. za uklanjanje zace-
plienja izazvanih muljem kao i za usitnjavanje (razbijanje) korijenja.

2.3.8. Rezac korijenja
Alat s kaljenom, izmjenjivom krunom koja poput pile moZe rezati u oba smjera
odnosno prema naprijed i prema natrag. Koristi se narocito za ¢i§¢enje cijevi
zacepljenih korijenjem. Preporu¢a se primjena u kombinaciji sa spiralama za
¢iscenje S.

2.3.9. Lanci za struganje
Najvazniji alat za zavr$no ¢iS¢enje cijevi uklanjanjem masnih naslaga i inkru-
stacija (npr. naslaga kamenca na unutarnjim stijenkama cijevi). Lanac za
struganje s glatkim prstenovima za osijetljive cijevi npr. od plastike. Lanac za
struganje s bodljikavim karikama za lijevane ili betonske cijevi.

Rad

3.1. Ispitivanje odnosno uklanjanje zacepljenja
Elektriéni stroj za CiS¢enje cijevi postavite 30 do 50 cm ispred otvora cijevi koju
zelite Cistiti.
Provijerite je li montirana zastitna oprema (2) na nosacu steznih ¢eljusti
kao i crijevo za vodenje (1) spirale. Montirajte ih ako je to potrebno!

Crijevo za vodenje sprjecava vitlanje spirale kada alat zablokira, prigusuje
vibracije spirale za CiS¢enje cijevi i preuzima prljavstinu iz spirale.

Spiralu za ¢iS¢enje cijevi (5) sa stranom spojke na kojoj je T-utor (8) sprijeda
uvucite u elektriCni stroj za CiS¢enje cijevi toliko da jo$ oko 50 cm djelomicne
spirale ostane strsiti iz stroja. Nikada nemojte istovremeno spajati viSe djelo-
micnih spirala. Alat za CiSCenje cijevi (6) spojite na slobodni kraj spirale za
CiScenije cijevi, tj. uvucite ga postrance u T-utor spirale tako da spojnica uskodi.
Kao prvi alat upotrijebite ravno svrdlo. Alat i spiralu za ¢iS¢enje uvucite u cijev
koju cistite. Elektricni stroj za ¢i$¢enje cijevi ukljuCite pomocu sklopke (3) na
hod udesno (sklopka u polozaju ,1“). Rukom spiralu izvucite iz stroja i uvucite
u cijev koju Cistite sve dok se ne stvori zavo;.

Nosite pritom prikladnu rukavicu za vodenje!

Drugom rukom jednokraku i pritisnu polugu (4) snazno pritisnite prema dolje
tako da se spirala (5) po¢ne okretati. Opruzna sila spirale stvara neophodni
posmicni pritisak. Kada se zavoj izravna, jednokraku i pritisnu polugu (4)
povucite prema gore. Spirala za ¢iS¢enje cijevi se odmah zaustavlja. Spiralu
ponovo rukom povucite tako da se stvori zavoj. Jednokraku i potisnu polugu
(4) opet snazno pritisnite prema dolje tako da se zavoj izravna. Ponovite
postupak kako je opisano. Prema potrebi dodajte nove spirale za ¢iS¢enje cijevi,
sve dok se zaCepljenje ne dosegne i ukloni.

Vazno je da se pri dostizanju zacepljenja odnosno otpora spirala (5) vrlo oprezno
(centimetar po centimetar) ugurava u cijev koja se €isti. Ako se spirala zablokira,
jednokraku i potisnu polugu (4) odmah povucite prema gore, jer se u suprotnom
spirala moZe slomiti.

Zaglavi li se ipak alat za €iS¢enje cijevi (6) u zagepljenju, oslobodite ga uzasto-
pnim, kratkotrajnim prespajanjem elektriénog stroja za CiS¢enje cijevi na hod
ulijevo (sklopka u polozaju ,R*) i udesno (sklopka u polozaju ,1%). Okretanje
ulijevo smije se koristiti samo u ovu svrhu. Svi ostali radovi, pa tako i izvlaenje
spirale za CiS¢enje iz cijevi, vrSe se uz okretanje udesno.

3.2. lzvlacenje spirale za ¢iS¢enje iz cijevi
| spirala za ¢iS¢enije (5) se iz cijevi izvladi uz okretanje udesno. Rotirajuéu spiralu
za CiScenje izvucite iz cijevi toliko da se stvori zavoj. Jednokraku i potisnu
polugu (4) rasteretite pa spiralu uvucite natrag u stroj za €iSc¢enje cijevi. Poluge
opet pritisnite pa spiralu izvucite iz cijevi, opet toliko da se stvori zavoj. Ponovite
postupak sve dok djelomi¢na spirala ne ude potpuno u elektriéni stroj za €is¢enje
cijevi odnosno u crijevo za vodenje, a spojka se moze otvoriti ka sljede¢oj
djelomi¢noj spirali. Odvojenu djelomi€nu spiralu izvucite iz elektri¢nog stroja
za CiScéenije cijevi i crijeva za vodenje. Ponovite postupak sve dok sve djelomicne
spirale ne uklonite iz cijevi.

3.3. Ciscenje cijevi
Na temelju zaostataka prljavstine na izvu¢enom ravnom svrdlu moze se u veéini
slu¢ajeva zakljuiti Sto je uzrok zaCepljenja te se prema tome bira odgovarajuci
alat (vidi 2.3.), kako bi se pri narednom ¢is¢enju cijeli profil cijevi mogao dobro
oCistiti.

3.4. Prilagodni bubanj sa spiralom za ¢i§¢enje cijevi 8 mm (pribor)
Skinite zastitnu opremu (2) i crijevo za vodenije (1). U tu svrhu prilagodni bubanj
(sl. 3) (10) montirajte sa spiralom za ¢iS¢enje cijevi @ 8 mm. Prilagodni bubanj

sadrzi uloZak sa zateznim sklopom za spiralu @ 8 mm. Postupak ¢i$¢enja cijevi
ovom spiralom jednak je onima kod kojih se koriste spirale @ 16, 22 i 32.

4. Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvucite utika¢ iz uticnice! Ove
radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

4.1. Odrzavanje
Uredaj REMS Cobra nije potrebno odrzavati. Lezajevi pogonskog vratila rade
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u trajnom punjenju maséu. Stoga stroj nije potrebno podmazivati. Uredaj REMS
Cobra, spirale i alate za CiS¢enje cijevi, a osobito stezne Celjusti i njihovo
podruéje ocistite nakon svake uporabe. Takoder ogistite spojke T-izdanka (7)
i T-utor (8) spirala (5) i alata (6) za ¢is¢enje cijevi. OCistite pritisni zatik s oprugom
spojke T-izdanka (7) i provjerite ispravnost. Jako oneci§¢ene metalne dijelove
oCistite primjerice sredstvom za ¢iS¢enje strojeva REMS CleanM (br. art. 140119)
i nakon toga zaétitite od hrde. Plasti¢ne dijelove (npr. kuciste) ¢istite samo
sredstvom za ¢iS¢enje strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom
otopinom sapunice i vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva

za CiSéenje u kucanstvu. Ona sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti
dijelove od plastike. Ni u kojem slu€aju za iS¢enje plastike ne upotrebljavajte
benzin, terpentin, razrjedivace ili sli¢ne proizvode. Pritom pazite da tekuéine
nikako ne dospiju u unutrasnjost elektri¢nog stroja za ¢i§¢enje cijevi. Jednako
tako, elektri€ni stroj za CiSc¢enje cijevi nikada nemojte uranjati u tekucinu.

4.2. Inspekcije/popravci
Ove radove smije obavljati samo struéno osoblje uz primjenu originalnih rezer-

vnih dijelova.

5.2,

5.3.

Smetnje

. Smetnja: Elektricni stroj za iS¢enje cijevi ne radi.

Uzrok:
o Prikljucni kabel je neispravan.

o Elektricni stroj za iS¢enje cijevi je neispravan.

Pomoc¢:

e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite kvalificiranom struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

o Elektricni stroj za €iS¢enje cijevi predajte na provjeru odnosno popravak
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Smetnja: Spirala za ¢i$éenije cijevi (5) se ne okrece iako su jednokraka i potisna poluga (4) pritisnute.

Uzrok:
e Alat se zaglavio o zacepljenje.

o Neispravna stezna Celjust.

Smetnja: Spirala (5) i/ili alat za €iS¢enje cijevi (6) zaostaje/zaostaju u cijevi.
Uzrok:
e Spojka nije bila zatvorena.

o Neispravan pritisni zatik s oprugom spirale za ¢iS¢enje cijevi (5) spojke
T-izdanka (7).

e Otvor za blokiranje pritisnog zatika s oprugom spojke T-utora (8) je zaprljan
odnosno oStecen.

e Spirala za CiSc¢enije cijevi (5) je polomljena.

Pomoé¢:

e Pomocu sklopke (3) oslobodite alat uzastopnim, kratkotrajnim prespajanjem
smjera vrtnje ulijevo (sklopka u polozaju ,R") i udesno (sklopka u polozaju ,1%).

e Zamijenite steznu Celjust (vidi 2.2.) ili prepustite zamjenu struénom osoblju ili
ovladtenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Pomo¢:

e Provjeravajte pravilan dosjed spojke prije koriStenja i nakon blokiranja. Koristite
povratno svrdlo kako biste iz cijevi izvukli spiralu (ili viSe njih) (5) ifili alat za
ciscenje (6).

e Zamijenite spiralu za ¢iScenje cijevi.

e QOcistite otvor odnosno zamijenite spiralu (5) i/ili alat za ¢iS¢enje cijevi (6).

o Koristite povratno svrdlo kako biste iz cijevi izvukli spiralu (ili vise njih) (5) i/ili
alat za ¢iS¢enje (6). Nemojte vise koristiti polomljenu spiralu za ¢iS¢enje cijevi.

Zbrinjavanje u otpad

Elektricni strojevi za CiScenije cijevi se po isteku radnog vijeka ne smiju odloZiti
u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim
propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, €iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Fig.1-3

1 Vodilna cev 6 Orodje za CiS¢enje cevi

2 ZasCitna naprava 7 Sklopka T-nastavek

3 Stikalo 8 Sklopka T-utor

4 Vzvod za potiskanje in nosnjo 9 Igla za razstavljanje

5 Spirala za ¢is¢enje cevi 10 Adapterski boben (pribor)

Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali teZke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektriéna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektriénim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. VtiCa ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektri¢nega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektricnega orodja,
obesanje ali za poteg vti¢a iz vti€nice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajo¢ih se delov naprave. Posko-
dovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektricno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektrichega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$cito
pred jalovim tokom zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne

za$Citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih zascitnih

Cevijev ali zaScite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a

tveganje poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklo-

pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom in/ali akumula-

torsko baterijo, ga prikljugite ali nosite. Ce imate pri no$enju elektriéne naprave

prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektricnim tokom,

lahko to vodi do nesre€.

Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vija€ni kljuc.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih

poskodb.

Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojiSce in vedno

drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje

kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.
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4) Uporaba in ravnanje z elektri¢énim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektricno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektri€nega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povlecti vti¢ iz vtiCnice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepreci nenamerni start elekrtiénega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajo¢i se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektri¢nega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrZevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri¢nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSe naprave.

Varnostna navodila za elektri¢ne stroje za ¢iS€enje cevi

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzrodi elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Elektricni stroj za ¢iS€enje cevi naj v omrezju obratuje izkljuéno z 30 mA-
zasc¢itno napravo proti okvarnemu toku (Fl-stikalo). Obstaja nevarnost elek-
tricnega udara.

o Elektricni stroj za ¢iScenje cevi prikljucite le na vti€nico z zascitnim vodnikom.
Obstaja nevarnost elektricnega udara.

o Pri delu z elektri¢nim strojem za ciS€enje cevi na mokrih tleh nosite izkljuéno
Eevlje z gumijastim podplatom, npr. gumijaste Skornje. Ti ceviji imajo izoli-
rajoco funkcijo in Vas $citijo pred morebitnim elektricnim udarom.

o Poskrbite za to, da bodo elektricni deli stroja za ¢iS€enje cevi in osebe v
delovnem obmocju oddaljeni od vode. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

o Pri ¢iS¢enju cevi lahko naletite na skrite elektri¢ne vodnike. MozZno je tudi,
da pri poskodovanih ceveh spirala za ¢iS¢enje cevi izstopi iz cevi in se dotakne
skritih elektricnih vodnikov oziroma vodnikov, ki leZijo v zemlji. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.

e Za vodenje spirale uporabljte izkljuéno okovane rokavice za vodenje (St.
izdelka 172611 in/ali 172612). Pri uporabi neprimernih rokavic, npr. iz gume,
usnja ali podobnega materiala, ter pri uporabi npr. nefiksirane krpe obstaja
nevarnost poskodbe.

e Elektricnega stroja za €iS¢enje cevi ne smete uporabljati brez zascitne
priprave (2) in na to pripravo pritrjene vodilne gibke cevi (1). Ce orodje za
CiSCenje cevi zadane ob oviro in zablokira, obstaja nevarnost zaradi udarca spirale
za CisCenje cevi (5), ki moli ven.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom, ki ustreza najman;j vrsti zascite, ki je opisana pod
1.5. Elektrini podatki, dovoljeni razred zas¢ite. Uporabljajte podaljSke do
dolzine 10 m s premerom vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika
2,5 mm?

e Redno kontrolirajte prikljucni vodnik elektricnega stroja za ciSc¢enje cevi
in podaljSke elektricnega orodja glede na posSkodbe. Poskrbite za to, da se
bodo poskodovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla-
S¢eni servisni delavnici REMS.

o Elektricnega stroja za ¢iS¢enje cevi ne smete uporabljati, ko je poskodovan.
Obstaja nevarnost nesrece.

e Otrociin osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih fizicnih, senzori€nih ali umskih
sposobnosti ali zaradi neizkuSenosti ter nepoznavanja niso v stanju varno
uporabljati elektriCnega stroja za ¢iScenje cevi, tega elektricnega stroja za
rezanje cevi ne smejo uporabljati brez nadzora ali podugitve s strani odgo-
vorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in
poSkodb.

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzroci smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupo$tevanju

povzro€i zmerne poSkodbe (popravljive).
Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

OBVESTILO

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas¢ito sluha

Elektricno orodje ustreza zas¢itnemu razredu |

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

NGO I

Izjava o skladnosti CE
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1.

Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

Elektri€ni stroj za ¢iS€enje cevi REMS Cobra 22 in REMS Cobra 32 smete uporab-
ljati izklju¢no v skladu z namenom za ¢&iS€enje cevi in kanalov.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1.

1.2,

Obseg dobave
Cobra 22 set 16:

elektriéni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16x2,3m v
koSari za spirale, ravni sveder 16, beti¢asti sveder 16, nazobcani listnati sveder
16/25, igla za razstavljanje spiral 16, 1 par rokavic za vodenije, jeklen plogevi-

nast zaboj za komplet orodja, navodilo za obratovanje.
Cobra 22 set 22:

elektriéni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 22x4,5m v
koSari za spirale, ravni sveder 22, vracalni sveder 22, lijani sveder 22, nazob-
Cani kriznati listni sveder 22/35, igla za razstavljanje spiral 22, 1 par vodilnih

rokavic, jeklen plogevinast zaboj za komplet orodja, navodilo za obratovanje.
Cobra 22 set 16 + 22:

elektriéni stroj za €iSCenje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16 x 2,3m v
spiralni ko3ari, ravni sveder 16, kijasti sveder 16, ozobljeni listni sveder 16/25,
igla za razstavljanje spiral 16, 5 delnih spiral 22 x4 5m v spiralni koSari, ravni
sveder 22, vra€alni sveder 22, lijacni sveder 22, ozobljeni krizni listni sveder
22/35, igla za razstavljanje spiral 22, 2 para rokavic za vodenje, jeklen ploce-
vinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje.

Cobra 32 set 32:

elektriéni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 4 delnih spiral 32x4,5m v
koSari za spirale, ravni sveder 32, vracalni sveder 32, lijani sveder 32, nazob-
Cani kriznati listni sveder 32/45, igla za razstavljanje spiral 22/32, 1 par rokavic
za vodenije, kov¢ek za set orodja, navodilo za obratovanje.

Cobra 32 set 22 + 32:

elektriCni stroj za CiSCenje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 22 x 4,5m v
spiralni ko3ari, ravni sveder 22, vraalni sveder 22, lijaéni sveder 22, ozobljeni
listni sveder 22/35, igla za razstavljanje spiral 22, 4 delnih spiral 32 x4,5mv
spiralni koSari, ravni sveder 32, vra¢alni sveder 32, lijaéni sveder 32, ozobljeni
krizni listni sveder 32/45, igla za razstavljanje spiral 22/32, 2 para rokavic za
vodenije, jeklen ploCevinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje.

Cobra 32 set 16 + 22:

elektricni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16%2,3m v
spiralni ko3ari, ravni sveder 16, kijasti sveder 16, ozobljeni listni sveder 16/25,
igla za razstavljanje spiral 16, 5 delnih spiral 22 x4 5m v spiralni ko$ari, ravni
sveder 22, vraCalni sveder 22, lijacni sveder 22, ozobljeni krizni listni sveder
22/35, igla za razstavljanje spiral 22, 2 para rokavic za vodenje, jeklen ploce-
vinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje.

Stevilke izdelkov

REMS Cobra 22 pogonski stroj z vodilno cevjo 172000
REMS Cobra 32 pogonski stroj z vodilno cevjo 174000
Adapterski boben Cobra 22/8 170011
Adapterski boben Cobra 32/8 170012
Rokavice, par 172610
Rokavica okovana, leva 172611
Rokavica okovana, desna 172612
Zasgitna cev Cobra 22 044110
Zastitna cev Cobra 32 044105
Vpenjalna ¢eljust 16 (set) 174101
Spirale za ¢iS¢enje cevi

Spirala za ¢iS¢enje cevi 8x7,5m 170200
Spirala za ¢i$¢enje cevi 16x2,3 m 171200
Spirala za ¢iS¢enje cevi 22x4,5m 172200
Spirala za ¢iS¢enje cevi 32x4,5m 174200
Spirala 16x2,3 m (5 kom) v koSari 171201
Spirala 22x4,5 m (5 kom) v koSari 172201
Spirala 32x4,5 m (4 kom) v koSari 174201
Spirala za ¢iS¢enje cevi S 16x2 m 171205
Spirala za ¢iS¢enje cevi S 22x4 m 172205
Spirala za ¢iS¢enje cevi S 32x4 m 174205
Spirala za ¢iS¢enje cevi z jedrom 16x2,3 m 171210
Spirala za ¢iS¢enje cevi z jedrom 22x4,5m 172210
Spirala za ¢iS¢enje cevi z jedrom 32x4,5 m 174210
Spiralna reducirka 22/16 172154
Spiralna reducirka 32/22 174154
KoSara za spirale 16 (prazna) 171150
KoSara za spirale 22 (prazna) 172150
KoSara za spirale 32 (prazna) 174150
Igla za razstavljanje spiral 16 171151
Igla za razstavljanje spiral 22/32 172151
Orodja za ¢iS€enje cevi

Sveder ravni 16 171250
Sveder ravni 22 172250
Sveder ravni 32 174250

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

slv
Sveder betiCast 16 171265
Sveder betiCast 22 172265
Sveder betiCast 32 174265
Sveder lijakast 16 171270
Sveder lijakast 22 172270
Sveder lijakast 32 174270
Sveder povratni 16 171275
Sveder povratni 22 172275
Sveder povratni 32 174275
Sveder listnat ozob¢an 16/25 171280
Sveder listnat ozob¢an 22/35 172280
Sveder listnat ozob¢an 22/45 172281
Sveder listnat ozob¢an 32/55 174282
Sveder listnat krizni 16/25 171290
Sveder listnat krizni 16/35 171291
Sveder listnat krizni 22/35 172290
Sveder listnat krizni 22/45 172291
Sveder listnat krizni 22/65 172293
Sveder listnat krizni 32/45 174291
Sveder listnat krizni 32/65 174293
Sveder listnat krizni 32/90 174295
Sveder listnat krizni 32/115 174296
Rezilna glava vilicasta 16 171305
Rezilna glava viliasta krizna 16 171306
Rezilna glava vilicasta ozob&ana 22/65 172305
Rezilna glava viliCasta ozob&ana 32/65 174305
Rezilna glava vilicasta ozob&ana 32/90 174306
Rezilec korenin 22/65 172310
Rezilec korenin 32/65 174310
Rezilec korenin 32/90 174311
Nastavek centrifugalni verizni 16, gladki ¢leni 171340
Nastavek centrifugalni verizni 16, iglicasti ¢leni 171341
Nastavek centrifugalni verizni 22, gladki ¢leni 172340
Nastavek centrifugalni verizni 22, iglicasti ¢leni 172341
Nastavek centrifugalni verizni 32, gladki ¢leni 174340
Nastavek centrifugalni verizni 32, iglicasti ¢leni 174341
REMS CleanM 140119

Delovno obmocje
REMS Cobra 22

Spirala @ 8 mm (max. delovna dolZina 10 m) cev-@d 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (max. delovna dolZina 40 m) cev-@ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (max. delovna dolZina 70 m) cev-@ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spirala@ 8 mm (max. delovna dolZina 10 m) cev-g 10-50 (75) mm

Spirala @ 16 mm (max. delovna dolZina 40 m) cev-@ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (max. delovna dolZina 100 m) cev-@ 30-150 mm

Spirala @ 32 mm (max. delovna dolZina 70 m) cev-@J 40-250 mm

Delovno stevilo vrtljajev REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Delovno vreteno 740 min-* 520 min-*

Elektri¢ni podatki

Napetost omrezja 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Absorbirana mo¢ 750 W 1050 W

Nazivni tok 3,3A 58A

Prekinjen pogon S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Zascitni razred IP34F IP44 F

Dimenzije (Dx$xV)

Pogonski stroj 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Teza

REMS Cobra 22 pogonski stroj 19,1 kg (42,2 1b)

REMS Cobra 32 pogonski stroj 24,6 kg (54,6 Ib)

Komplet orodja 16 1,8kg (4,01b)

Komplet orodja 22 2,3kg (5,11b)

Komplet orodja 32 1,9kg (4,21b)

Komplet spiral 5x16%2,3 m v koSari 7,4kg (16,4 Ib)

Komplet spiral 5x22x4,5 m v koSari 20,6 kg (45,7 Ib)

Komplet spiral 4 x32x4,5 m v koSari 26,3 kg (58,4 Ib)

Informacije o hrupu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisijska vrednost na

delovnem mestu 75dB (A) 75dB (A)

Vibracije

Efektivna vrednost pospeSevanja 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je merjena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
se lahko uporabi za zagetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.
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2. Pred uporabo
2.1. Elektricni prikljucek

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektriénega stroja za
Ciscenje cevi preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o zmogljivosti,
tudi ustreza omrezni napetosti. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in
zunanjih prostorih ali v primerljivih na€inih postavitve naj obratuje elektri¢ni
stroj za CiSCenje cevi v omrezju le z za&€itnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikal),
ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 30 s prekoraci 30 mA.
Pri uporabi podaljSevalnega kabla upostevajte ustrezen presek vodnika, ki je
nujen za elektricni stroj za ¢i$¢enje cevi z ozirom na njegovo mog. PodaljSevalni
kabel mora biti atestiran za elektri¢ne podatke, ki so navedeni pod tocko 1.5.

2.2. Rokovanije in izbor spiral za ¢iS€enje cevi
Stroji REMS Cobra delujejo z delnimi spiralami, ki jih lahko po potrebi sklapljate
med seboj. K stroju REMS Cobra 22 se dobavi ali set spiral in orodja 16 ali 22
ali pa oba. K stroju REMS Cobra 32 se dobavi ali set spiral in orodja 22 ali 32
ali pa oba. Spirale za ¢is¢enje cevi se lahko brez spremembe uporabijo s
strojem.

S strojem REMS Cobra 32 lahko pri uporabi drugih vpenjalnih éeljusti 16 (pribor)
uporabite tudi set spiral in orodja 16. V ta namen odstranite zas¢itno pripravo
(2). Zizvijacem pritisnite vzmetno puso do prislona. Kompletno vpenjalno Celjust
potisnite naprej in jo dvignite nazaj preko cilinderskega zati¢a. Montirajte
vpenjalno Celjust 16 (sklop). Pri tem potisnite vpenjalno Eeljust 16 v nosilec
sistema, pritisnite vzmetno puso do konca in potisnite vpenjalno &eljust preko
cilindrskega zatica.

Spirale so izredno gibljive in specialno kaljene. S pomogjo varnostnih T-utor-
nih-sklopk se lahko v trenutku podalj$ajo oz. skrajSajo. V ta namen s strani
potisnite T-mosti¢ v T-utor (8). Vzmetno obremenjen pritisni zati¢ sklopko zaskoCi
in zavaruje. Priloevanju pritisnemo vzmetno obremenjen potisni zati¢ s pomocjo
igle za razstavljanje spiral (9) nazaj in potisnemo T-mosti¢ iz T-utora. Spirale
za ¢iS€enje cevi in orodja za ¢iSCenje cevi se ujemajo tudi z drugimi tujimi stroji
za CiS€enje cevi. Kot pribor za REMS Cobra 22 in REMS Cobra 32 je dobavljiv
po en adapterski boben s spiralo @ 8 mm, dolzine 7,5 m (glejte 3.4.).

OBVESTILO

Ne uporabljajte spiral za €iSCenje cevi s poSkodovanim vzmetno obremenjenim
potisnim zati¢em. Sklopka T-mostica (7) se po zasko€itvi ne sme rocno, brez
igle za razstavljanje (9) potisniti iz sklopke T-utora (8). V nasprotnem primeru
se lahko zgodi, da se sklopka med Cistilnim postopkom v cevi zaradi vrtenja
spirale za ¢iSCenje cevi in orodja za CiSCenje cevi potisne narazen. Zaradi tega

potem ostaneta spirala in/ali orodje za ¢iSCeje v cevi.

Velikost izbrane spirale mora biti usklajena s premerom cevi, ki jo zZelite
ocistiti. V ta namen glejte tocko 1.3.

Vrsta izbrane spirale se mora ravnati po dolZini in poloZaju cevi, ki jo Zelite
oCistiti ter po vrsti pricakovane zamasitve. Standardna spirala za ¢iS¢enje cevi
se uporabja za univerzalna €istilna dela v cevi. Je zelo fleksibilna in zaradi tega
8e posebej primerna za ozka kolena ali vecje Stevilo zaporednih kolen. Za
zamasitve, ki se zelo tezko odstranijo, npr. pri rezanju korenin, Vam priporoamo
spiralo za €iSCenje cevi S z debelejSo spiralno Zico (pribor). V spirali z jedrom
(pribor) obstaja plasti¢no jedro, ki je obstojno pred temperaturo in vremenskimi
vplivi, ter preprecuje nabiranje necisto¢ v notranjosti spirale in zapletanje
dolgovlaknatih necistoc.

2.3. Izbor primernega orodja za ¢iS¢enje cevi

2.3.1. Ravni sveder
Uporablja se kot prvo orodje za odvzem vzorca, da bi lahko ugotovili vzrok za
zamasitev. Uspeh dosezZete tudi pri popolnih zamasitvah vodnih odtokov,
povzro€enih s tekstilom, papirjem, kuhinjskimi odpadki, itd.

2.3.2. Beticasti sveder
Zaradi svoje velike gibljivosti se uporablja zlasti pri lahkih zamasitvah s papirjem
in tekstilom. Beti¢asta oblika olajSuje prodor v lokih.

2.3.3. Lijacni sveder
Se uporablja posebej pri zamasitvah s papirjem in tekstilom. Zaradi velikega
dosega ga je mogoce prednostno uporabljati pri vecjih premerih cevi. Uporablja
se tudi kot orodje za vracanje spirale, ki je zaostala v cevi.

2.3.4. Vracalni sveder
Se uporablja za vraCanje spiral za €iS€enje cevi, ki so zaostale v cevi. S posebe;j
izoblikovano in razperjeno lovko. Ni primeren za vrtanje.

2.3.5. Ozobljeni listni sveder
Se uporablja za navrtavanje zamascenih ali mo¢no blatnih cevi. Na sklopko je
zakovicen (ni prispajkan ali zavarjen), da ne bi prislo do deformacij lista, ki je
iz kaljenega vzmetnega jekla.

2.3.6. Ozobljeni krizni listni sveder
Univerzalno uporaben pri zamasitvah vseh vrst, tudi inkrustaciji (npr. nanos
apnenca na notranjih stenah cevi). Na sklopko je zakovi¢en (ni prispajkan ali
zavarjen), da ne bi priSlo do deformacij lista, ki je iz kalienega vzmetnega jekla.
Priporo€amo uporabo s spiralami za ¢iS¢enje cevi S.

2.3.7. Vilicasta rezilna glava
Velikost 16 z enim listom kot viliCasta rezilna glava, z dvema listma kot krizna
viliGasta rezilna glava, iz kaljenega vzmetnega jekla za odstranjevanje lahnih

in tezkih necisto¢ blata ali zilave zamaS¢enosti. Velikost 22 in 32 z ozobljenim,
izmenljivim listom kot viliCasta rezilna glava, iz kaljenega vzmetnega jekla,
vsestransko uporabna, npr. za odstranjevanje blata in rezanje (drobljenje)
zakoreninjenosti.

2.3.8. Rezilec korenin
Orodje s kaljeno izmenljivo kronsko Zago, ki reze v obe smeri. Posebej primerno
za zakoreninjene cevi. Priporo€amo uporabo s spiralami za ¢i¢enje cevi S.

2.3.9. Verizni centrifugalni nastavek
Posebno orodje za CidCenje cevi, ki so oblozene z mas€obami ali pri inkrusta-
ciji (apnencaste obloge). Nastavek z gladkimi ¢leni se uporablja za obéutljive
cevi, npr. iz umetne mase. Nastavek z iglicastimi ¢leni pa za litozelezne ali

betonske cevi.

Obratovanje
3.1. Preizkavalodstranitev zamasitve

Elektriéni stroj za ¢iS€enje cevi nastavite 30—50 cm pred odprtino cevi, ki jo
zelite o€istiti.

Preverite, ¢e je zasc¢itna naprava (2) montirana na nosilec vpenjalnih
Celjusti, ravno tako mora biti montirana tudi vodilna cev (1) za spiralo. Po
potrebi jo montirajte!

Ko orodje blokira, vodilna cev preprecuje zvijanje spirale, poleg tega pa dusi
tresljaje, ter pobira necistoce iz spirale.

Spiralo za ¢i¢enje cevi (5) na tisti strani, kjer je sklopka z utorom (8), vtaknemo
spredaj v stroj tako dale¢, da moli $e ca. 50 cm spirale iz stroja. Nikoli ne
prikljuite ve¢ delnih spiral isto¢asno med seboj. Orodje za CiSCenje cevi (6)
spojimo s prostim koncem spirale, to pomeni, da ga nataknemo ob strani v
T-utor spirale tako dale¢, da sklopka zaskoci. Kot prvo orodje uporabimo ravni
sveder. Orodje in spiralo za CiS¢enje cevi vtaknemo v odprtino cevi, ki jo zelimo
ocistiti. S stikalom (3) nastavimo stroj v desni tek (polozaj stikala “1”). Z roko
vle¢emo spiralo iz stroja in potiskamo v cev tako dolgo, dokler spirala ne obli-
kuje loka.

Nosite primerne rokavice za vodenje.

Z drugo roko potisnemo pritisni vzvod (4) krepko do kraja navzdol, dokler se
ne priéne spirala (5) vrteti. Na osnovi vzmetne sile spirale nastaja potreben
pomiéni pritisk. Ce postane lok spirale splod&en, potegnemo pritisni vzvod (4)
navzgor, vrtenje spirale se takoj ustavi. Z roko ponovno potisnemo spiralo,
dokler se ponovno ne oblikuje lok. Nosilni in pritisni vzvod (4) potisnemo ponovno
navzdol tako, da bo lok izravnan. Postopek ponovimo. V kolikor je potrebno,
spiralo podaljSujemo z dodajanjem posameznih delov spirale, dokler ne dose-
zemo zamasitve in jo odstranimo.

Pomembno je, da se po zamaSenem delu cevi s spiralo za ¢iS€enje cevi (5)
premikamo pocasi naprej (po centimetrih). V primeru, da spirala blokira, moramo
nosilni in pritisni vzvod (4) potisniti takoj navzgor, sicer se lahko spirala zlomi.

Ce se je orodje za &i$tenje cevi (6) ob zamasitvi kljub temu zagozdilo, ga
sprostimo s ponovitvami hitrega preklopa elektricnega stroja za ¢i$¢enje cevi
v levi tek (poloZaj stikala »R«) in v desni tek (polozaj stikala »1«). Levi tek
uporabite izkljuéno za ta postopek. Vsa ostala opravila, tudi vracanje spirale
za CiS€enje cevi, se opravi v desnem teku.

3.2. Vracanje spirale za ¢iSCenje cevi
Vracanije spirale za ¢iS¢enje cevi (5) se opravi v desnem teku. RotirajoCo spiralo
za CiS€enje cevi potegnite tako dale€ iz cevi, da se ustvari lok. Razbremenite
nosilni in pritisni vzvod (4) in potisnite spiralo nazaj v elektriCni stroj za ¢iS¢enje
cevi. Ponovno pritisnite nosilni in pritisni vzvod in potegnite spiralo iz cevi tako
dale¢, da se ponovno ustvari lok. Ponovite postopek tako dolgo, da boste eno
delno spiralo v celoti potisnili v elektricni stroj za ¢iS¢enje oz. v vodilno gibko
cev in se lahko sklopka do naslednje delne spirale odpre. Odkloplieno delno
spiralo potegnite iz elekiri€nega stroja za €iSCenje cevi in vodilne gibke cevi.
Ponovite postopek tako dolgo, da bodo vse delne spirale odstranjene iz cevi.

3.3. Ciséenje cevi.
Na osnovi preostankov necisto¢ na ravnem svedru lahko najveckrat ugotovimo,
za kaksno vrsto zamasitve gre in nato temu ustrezno izberemo pravo vrsto
naslednjega orodja (glej 2.3.), s katerim potem v nadaljnem postopku ¢is€enja
cev popolnoma ogistimo.

3.4. Adapterski boben s spiralo za ¢iS€enje cevi 8 mm (pribor)
Demontirajte zas¢itno pripravo (2) in vodilno gibko cev (1). V ta namen monti-
rajte adapterski boben (sl. 3) (10) s spiralo za ¢iS¢enje cevi @ 8 mm. Adapterski
boben ima vstavek z vpenjalnimi eljustmi za spiralo @ 8 mm. Delovna opera-

cija s to spiralo za ¢iSCenje cevi je enaka kot s spiralami @ 16, 22 in 32.

4. Servisiranje

Pred opravili servisa in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

4.1. Vzdrzevanje
REMS Cobra ne zahteva vzdrZzevanja. LeZaji pogonske gredi so napolnjeni s
trajno mastjo. Zaradi tega stroja ni potrebno mazati. Po vsaki uporabi morate
ocistiti REMS Cobra, spirale za ¢iS¢enje cevi in orodja za ¢iScenje cevi, e
posebej tudi vpenjalne Celjusti in obmocje okoli vpenjalnih Eeljusti. Prav tako
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ocistite sklopke T-mosti¢ka (7) in T-utora (8) spiral za ¢iS¢enje cevi (5) in orodja
za ¢iSCenje cevi (6). Ocistite vzmetno obremenjen pritisni zati¢ sklopke T-mosticka
(7) in preverite njegovo delovanje, torej opravite funkcijski preizkus. Mo¢no
onesnazene kovinske dele o€istite na primer s Cistilcem stroja REMS CleanM
(8t. izdelka. 140119), nato jih za&citite pred rjo. Cistite komponente iz umetne
mase (na primer ohisje) izkljuéno z REMS CleanM (5t. izdelka 140119) ali z
blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za gospodinjstvo. Te vsebu-
jejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale dele iz umetne mase. Za

4.2,

CiSCenje delov iz umetne mase v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razredCila ali podobnih izdelkov. Pazite na to, da ne bodo
tekoCine v nobenem primeru prodrle v notranjost elektri¢nega stroja za iSCenje
cevi. Elektricni stroj za ¢iS¢enje cevi ne smete nikoli potopiti v tekocino.

Inspekcijalservisiranje
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano osebje — z originalnimi nadomestnimi
deli.

5. Motnje
5.1. Motnja: ElektriCni stroj za CiSCenje cevi ne deluje.

Vzrok: Pomo¢:

e Okvara prikljuénega kabla. o Poskrbite za to, da se bo prikljuéni kabel zamenjal s strani strokovnega osebja
ali pooblasc¢ene delavnice REMS.

o Elektricni stroj za CiSCenje cevi je okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo elektriénega stroja za ¢iS€enje cevi s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.

5.2. Motnja: Spirala za CiS¢enje cevi (5) se kljub pritisnjenemu vzvodu (4) ne vrti (4).

Vzrok: Pomoc:

e Orodje se je v zamasSitvi zagozdilo. e Sprostitev s ponovitvami hitrega preklopa stikala (3) elektricnega stroja za
¢iscenje cevi na levi tek (polozaj stikala "R") in desni tek (poloZaj stikala "1").

e Okvara vpenjalnih Celjusti. o Menjajte vpenjalne Celjusti (glejte 2.2.) ali pa poskrbite za menjavo v
pooblaséeni servisni delavnici REMS.

5.3. Motnja: Spirala za ¢i§¢enje cevi (5) in/ali orodje za ¢iS¢enje cevi (6) ostanejo v cevi.

Vzrok: Pomoc:

e Sklopka ni bila zaprta. e Preverite sklopko pred uporabo in po blokiranju na trdnost naseda. Uporabite
vracalni sveder in z njim pojdite po spiralo oz. spirale (5) in ali/ orodje za
¢isCenje cevi, ki je ostalo v cevi.

e Okvarjen vzmetno obremenjen pritisni kos spirale za ¢iS¢enje cevi (5) e Zamenjajte spiralo za CiSCenje cevi.

skopke T-mosticka (7).
e Umazana/poskodovana izvrtina za blokiranje vzmetno obremenjenega e QOcistite izvrtino oz. spiralo za ¢iS€enje cevi (5) in/ali orodje za €iScenje cevi (6).
pritisnega kosa sklopke Z-utora (8).

e Lom spirale za ¢is¢enje cevi (5). e Uporabite vracalni sveder in z njim pojdite po spiralo oz. spirale (5) in ali/

orodje za CiS€enje cevi, ki je ostalo v cevi. Ne uporabljajte zlomljene spirale.
6. Odstranitev odpadkov

Elektri¢nih strojev za ¢is€enje cevi po zakljucku uporabe ne smete odvreci med

hiSne odpadke. Obvezno ju morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu

z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizjalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu

uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne

dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako

proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi

dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.

Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-

cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali

zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredsteyv,

prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov

in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni

delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod

dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno

opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi

deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah

do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca

velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem

ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-

rodni prodaji blaga (CISG).

8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-3

1 Furtun de ghidaj 6 Capde lucru

2 Dispozitiv de protectie 7 Conector “T” - tata

3 Comutator 8 Conector “T" - mama

4 Levier de transport si de actionare 9 Scula de decuplare a segmentelor
5 Spirala de lucru 10 Tambur adaptor (optiune)

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul ,sculd electrica* folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice
cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutdri.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impdmantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru

transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din

priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electro-
cutari.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati i procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamaéri corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalfamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de
a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Dacd in timp ce transportati scula
electrica ineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Tnainte de a porni scula electrica, indepértati sculele folosite la reglaje sau

cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce

accidente.

Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie

stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine

scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau pérul lung pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

e

-

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-I depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastad
madsura de precautie impiedica pornirea accidentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de cétre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane féré experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functio-
neaza ireprogabil sau sunt infepenite, daca exista piese rupte sau deterio-
rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Inainte de
utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate
de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se infepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea securitatii in
exploatare a masinii.

Instructiuni de siguranta pentru masini electrice de
curatat tevi/conducte

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

e Masina electrica de curatat tevi/conducte se va conecta la retea numai
printr-un dispozitiv de protectie la curenti reziduali de 30 mA (contact Fl).
Pericol de electrocutare!

e Conectati masina electrica de curatat tevi/conducte numai la prize prevazute
cu conductor de protectie. Pericol de electrocutare!

o Folositi incaltaminte cu talpa de cauciuc, de ex. cizme de cauciuc in timpul
folosirii in zone umede a maginii electrice de curatat tevi/conducte. Aceasta
incaltaminte are rol de izolator, ferindu-vé de pericolul de electrocutare.

e Feriti de apa persoanele aflate in apropiere si componentele electrice ale
masinii electrice de curatat tevi/conducte. Pericol de electrocutare!

e Lacuratarea tevilor/conductelor exista riscul de a atinge cablurile electrice
mascate. Este de asemenea posibil ca, in timpul lucrului, spirala de curatare sa
iasd din tevile/conductele sparte si sa atinga cablurile electrice aflate in pdmant.
Pericol de electrocutare!

e Pentru ghidarea spiralei se vor exclusiv manusile de lucru speciale (cod
art. 172611 silsau 172612). Pericol de accident in cazul folosirii unor manusi
necorespunzatoare, de ex. din cauciuc, piele s.a.m.d. sau a unei simple carpe.

o Nu folositi masina electrica de curatat tevilconducte fara aparatoarea (2)
si furtunul de ghidare (1). Pericol de accident din cauza capétului spiralei (5),
care se va migca brusc gi necontrolat in momentul in care dispozitivul de curétat
se loveste de un obiect si se blocheaza.

o Nu folositi decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-
punzator, avand sectiunea minima data in cap. 1.5. Parametrii electrici
corespund tipului de protectie omologat. Folositi numai cabluri prelungitoare
cu lungime maxima de 10 m si sectiune 1,5 mm? sau de 10— 30 m, cu sectiune
de 2,5 mm2

o Verificati periodic starea cablului electric de alimentare al maginii electrice
de curatat tevi/conducte si a cablurilor prelungitoare. Solicitafi unui specia-
list sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablurile defecte.

o Este interzisa folosirea masinii electrice de curatat tevi/conducte dupa ce
s-a defectat. Pericol de accident!
Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta masina electrica de curatat tevi/
conducte, le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara
sa fi participat la un instructaj organizat de persoana responsabila. /n caz
contrar, pericol de folosire incorectd a aparatului i de accidentare.

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

A\ ATENTIE

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

@ Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul
@ Folositi casca antifonica

Scula electrica corespunde tipului de protectie |
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g Reciclarea ecologica

c € Marcaj de conformitate ,CE”

1.

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

Masinile electrice de curatat tevi/conducte REMS Cobra 22 i REMS Cobra 23 se
vor folosi exclusiv la curatarea tevilor si a canalelor.

Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite,
fiind, prin urmare, interzisa.

1.1.

1.2,

Produse furnizate

Cobra 22 Set 16:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 6 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, cap cu panze dintate 16/25,
stift pentru spirale 16, 1 pereche manusi de lucru, trusa metalica pentru set de
scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 22 Set 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
22x4,5m in cos, cap drept 22, cap tronconic 22, cap conic 22, cap cu panze
dintate in cruce 22/35, stift pentru spirale 22, 1 pereche manusi de lucru, trusa
metalica pentru set de scule, instructjuni de utilizare.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, cap cu panze dintate 16/25,
stift pentru spirale 16, 5 semispirale 22x4,5m in cos, cap drept 22, cap de
recuperare 22, cap conic 22, cap cu panze dintate in cruce 22/35, stift pentru
spirale 22, 2 perechi manusi de lucru, trusa metalica pentru fiecare set de scule,
instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 32:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 4 semispirale
32x4,5min cos, cap drept 32, cap tronconic 32, cap conic 32, cap cu panze
dintate in cruce 32/45, stift pentru spirale 22/32, 1 pereche manusi de lucru,
trusa pentru set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
22x4,5m in cos, cap drept 22, cap de recuperare 22, cap conic 22, cap cu
panze dintate Tn cruce 22/35, stift pentru spirale 32, 4 semispirale 32x4,5m
n cos, cap drept 32, cap de recuperare 32, cap conic 32, cap cu panze dintate
n cruce 32/45, stift pentru spirale 22/32, 2 perechi manusi de lucru, trusa/trusa
metalica pentru fiecare set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Masina electrica de curatat fevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, burghiu cu placute dintate
16/25, stift pentru spirale 16, 5 semispirale 22x4,5m in cos, cap drept 22, cap
de recuperare 22, cap conic 22, cap cu panze dintate in cruce 22/35, stift pentru
spirale 22, 2 perechi manusi de lucru, trusa metalica pentru fiecare set de scule,
instructiuni de utilizare.

Coduri articole

REMS Cobra 22 masina de antrenare cu furtun de ghidaj 172000
REMS Cobra 32 masina de antrenare cu furtun de ghidaj 174000
Tambur adaptor Cobra 22/8 170011
Tambur adaptor Cobra 32/8 170012
Manusi de protectie (pereche) 172610
Manusi stinga, cu tinte 172611
Manusi dreapta, cu tinte 172612
Furtun de protectie Cobra 22 044110
Furtun de protectie Cobra 32 044105
Bacuri 16 (set) 174101
Spirale

Spirald de curatare 8x7.5m 170200
Spirald de curatare 16x2.3 m 171200
Spirala de curatare 22x4.5m 172200
Spirald de curatare 32x4.5m 174200
Spirald 16x2.3 m (5 buc.) pe tambur de transport 171201
Spirald 22x4.5 m (5 buc.) pe tambur de transport 172201
Spirald 32x4.5 m (4 buc.) pe tambur de transport 174201
Spirald de curatare S 16x2 m 171205
Spirald de curatare S 22x4 m 172205
Spirala de curatare S 32x4 m 174205
Spirald de curatare 16x2.3 m, cu miez 171210
Spirala de curatare 22x4.5 m, cu miez 172210
Spirala de curatare 32x4.5 m, cu miez 174210
Spirala reductor 22/16 172154
Spirala reductor 32/22 174154
Tambur de transport pentru spirala de 16 (gol) 171150
Tambur de transport pentru spirala de 22 (gol) 172150
Tambur de transport pentru spirald de 32 (gol) 174150
Scula separator cupla ,T" 16 171151
Scula separator cupla ,T” 22/32 172151

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Capete de lucru

Cap spirala dreapta 16 171250
Cap spirala dreapta 22 172250
Cap spirala dreapta 32 174250
Cap spirala bulb 16 171265
Cap spirala bulb 22 172265
Cap spirala bulb 32 174265
Cap spirala conica 16 171270
Cap spirala conica 22 172270
Cap spirala conica 32 174270
Cap recuperator 16 171275
Cap recuperator 22 172275
Cap recuperator 32 174275
Cap lama dintata 16/25 171280
Cap lama dintata 22/35 172280
Cap lama dintata 22/45 172281
Cap lama dintatd 32/55 174282
Cap lama cruce 16/25 171290
Cap lama cruce 16/35 171291
Cap lama cruce 22/35 172290
Cap lama cruce 22/45 172291
Cap lama cruce 22/65 172293
Cap lama cruce 32/45 174291
Cap lama cruce 32/65 174293
Cap lama cruce 32/90 174295
Cap lama cruce 32/115 174296
Cap taietor furca 16 171305
Cap taietor furca incrucisatd 16 171306
Cap taietor furca dintata 22/65 172305
Cap taietor furca dintata 32/65 174305
Cap taietor furca dintata 32/90 174306
Cap taietor de radacini 22/65 172310
Cap taietor de radacini 32/65 174310
Cap taietor de radacini 32/90 174311
Cap cu lant 16 171340
Cap cu lant ghimpat 16 171341
Cap cu lant 22 172340
Cap cu lant ghimpat 22 172341
Cap cu lant 32 174340
Cap cu lant ghimpat 32 174341
REMS CleanM 140119

Capacitate de lucru

REMS Cobra 22

Spiralda @ 8 mm (lung.max. de lucru 10 m) teavd @ 10-50 (75) mm

Spiralda @ 16 mm (lung.max. de lucru 40 m) teava @ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (lung.max. de lucru 70 m) teava @ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spiralda @ 8 mm (lung.max. de lucru 10 m) teavda @ 10-50 (75) mm

Spiralda @ 16 mm (lung.max. de lucru 40 m) teava @ 20-100 mm

Spirala @ 22 mm (lung.max. de lucru 100 m) teava @ 30-150 mm

Spirald @ 32 mm (lung.max. de lucru 70 m) teava @ 40-250 mm

Viteza de rotatie REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Turatia spiralei in lucru 740 min-* 520 min-"*

Caracteristici electrice

Tensiune/frecventa de alimentare 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Putere absorbita 750 W 1050 W

Curent absorbit 3,3A 58A

Serviciu intermitent in timp S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Tip protectie IP34F IP44 F

Dimensiuni (LxAx1)

Masina de antrenare 535x225x535 mm  535%225%x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”

Greutate

REMS Cobra 22 masina de antrenare 19,1kg (42,2 1b)

REMS Cobra 32 masina de antrenare 24,6 kg (54,6 Ib)

Set scule 16 1,8kg (4,01b)

Set scule 22 2,3kg (5,11b)

Set scule 32 19kg (4,21b)

Set spirale 5x16x2,3 m, pe tambur 74 kg (16,4 1b)

Set spirale 5x22x4,5 m, pe tambur 20,6 kg (45,7 Ib)

Set spirale 4x32x4,5 m, pe tambur 26,3 kg (58,4 Ib)

Informatii despre zgomot REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisia la locul de munca 75dB (A) 75dB (A)

Vibratii

Valoarea ponderata

efectiva a acceleratiei 2.5 m/s? 2.5 mls?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratjilor.
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A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune
2.1. Racordul electric

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta masina electrica de curatat
tevi/conducte la reteaua electrica, se va verifica daca tensiunea din refea
corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii umede,
n interior sau n aer liber sau in alte locuri asemanatoare, masina electrica de
curatat tevi/conducte se va conecta la refea numai cu ajutorul unui intreruptor
de protectie la curentj reziduali (intreruptor Fl), care sa poata intrerupe alimen-
tarea cu curent electric in momentul in care intensitatea curentului de legare
la pamant depaseste timp de 30 ms valoarea de 30 mA. In cazul folosirii unui
cablu prelungitor se va tine cont de faptul ca sectiunea acestuia trebuie sa
corespunda puterii masina electrica de curatat tevi/conducte. Cablul prelungitor
va trebui dimensionat conform tipului de protectie din cap. 1.5. Parametrii
electrici corespund tipului de protectie omologat.

2.2. Folosirea si alegerea spiralelor de curatat tevi/conducte
Masinile REMS Cobra folosesc semispirale care, la nevoie, pot fi cuplate intre
ele. Cu magina REMS Cobra 22 se livreaza ori setul de spirale si scule de 16
sau 22, ori amandoud. Cu masina REMS Cobra 32 se livreaza ori setul de
spirale si scule de 22 sau 32, ori amandoua. Spiralele de curatat tevi si conducte
se pot folosi pe masina fara a fi modificate.

Pe magina REMS Cobra 32, in cazul folosirii unor altor bacuri de 16 (accesorii),
se poate folosi si setul de spirale si scule de 16. Pentru aceasta se va demonta
dispozitivul de protectie (2). Luati o surubelnita si impingeti pana la capat bucsa
elastic. Impingeti pan4 in fata de tot bacul de strangere si scoateti-l prin spate,
peste stiftul cilindric. Montatj bacul de 16 (set). Pentru aceasta, bacul de 16 se
va impinge in suportul sistemului, apoi se va impinge induntru bucsa elastica
si se va trage bacul peste stiftul cilindric.

Spiralele de curatat tevi si conducte sunt executate dintr-un material superfle-
xibil si calit special. Acestea pot fi prelungite, resp. scurtate cu ajutorul unor
cuple de siguranta, prevazute cu o canelura tip T. Pentru acesta, se va impinge
profilul T (7) in canelura tip T (8). Stiftul de presiune cu arc va inchide atunci
cupla. Pentru desfacerea cuplei, se va lua stiftul pentru spirale (9) si se va
impinge fnapoi stiftul de presiune cu arc, dupa care se va scoate profilul T din
canelura T. Spiralele de curatat tevi i conducte si sculele aferente se pot folosi
si pe masini provenite de la alfj furnizori. Pentru aceasta se poate apela la
accesorii de tip tambur-adaptor cu spirala de @ 8 mm, lungime 7,5 m, livrabil
pentru REMS Cobra 22 si REMS Cobra 32 (vezi accesorii la cap. 3.4.).

Nu folositi spiralele de curatat tevi si conducte, daca stiftul de presiune cu arc
este defect. Dupa inchiderea profilului T (7) este interzisa scoaterea acestuia
cu mana din canelura tip T (8), f4ré a folosi stiftul pentru spirale (9). In caz
contrar, cupla se poate desface in timpul curatarii tevilor sau conductelor
datorita miscarii de rotatie executate de spirala si scula de curatat. Spirala si/
sau scula de curatat va rdmane atunci in teava/conducta.

Marimea spiralei necesare se alege in functie de diametrul tevii/conductei de
curatat. Vezi pentru aceasta cap. 1.3.

Tipul spiralei necesare se alege in funcfie de lungimea si pozitia tevii de
curatat, precum si de modul probabil in care s-a infundat. Spirala standard de
curatat tevi/conducte se foloseste la lucrarile universale de curatat. Acest tip
de spirala este foarte flexibil, fiind deci special prevazut pentru tevi cu mai multe
coturi sau cu coturi inguste. Pentru lucrarile mai dificile de desfundare a tevilor/
conductelor, de ex. pentru taierea radacinilor blocate la interior, se recomanda
folosirea spiralei de tip S cu sarma de diametru mai mare (vezi accesorii). In
spirala cu miez (accesorii) este montat un miez de plastic rezistent la intemperii
si temperatura, care impiedica depunerea murdariilor la interiorul spiralei sau
obturarea spatjului dintre spire cu corpuri strdine cu fibrd lunga.

2.3. Alegerea sculei potrivite pentru curatarea tevilor/conductelor

2.3.1. Capul drept
Este scula folosita la inceput si cu care se extrage o proba pentru a stabili cauza
infundarii. Se foloseste si in cazul infunddrii complete a conductelor cu materiale
textile, hartie, deseuri de bucatarie etc., pentru a reface curentul de apa.

2.3.2. Capul tronconic
Datorita marii sale flexibilitati se foloseste la conductele infundate cu materiale
textile si hartie. Corpul tronconic al sculei usureaza trecerea capului si prin
coturile inguste.

2.3.3. Capul conic
Se foloseste in special la conductele infundate cu materiale textile si hartie.
Datorita razei mari de actiune, este recomandat pentru conductele cu diametru
mai mare. Se poate folosi i pentru recuperarea spiralelor ramase pe teava/
conducta.

2.3.4. Capul de recuperare
Se foloseste pentru recuperarea spiralelor de curatat ramase pe teava/conducta.
Cu graifer deschis si inclinat. Nu se foloseste la gaurit.

2.3.5. Capul cu panze dintate
Se foloseste la penetrarea tevilor/conductelor cu depuneri excesive de grasimi
si namol. Prins n nituri pe cupla (nu lipit sau sudat), pentru a evita deformarea
panzelor dure din otel de arc.

2.3.6. Capul cu panze dintate in cruce
Cu aplicatji universale, orice tip de infundari, chiar si incrustari (depuneri de
calc pe peretii interiori ai tevii/conductei). Prins in nituri pe cupla (nu lipit sau
sudat), pentru a evita deformarea panzelor dure din otel de arc. Se recomanda
n combinatie cu spiralele S de curatat tevi/conducte.

2.3.7. Furca de taiere
Marime 16, varianta cu o panza - furca de taiere, sau cu doua panze - furca
incrucisata de taiere, din otel de arc calit, folositad la eliminarea depunerilor
usoare si extreme de namol sau a grasimilor cu vascozitate mare. Marimile 22
si 32 disponibile in varianta furca de taiere dintata cu panza dintata demon-
tabila, din otel de arc calit, cu aplicatii universale, de ex. eliminarea namolului
si a radacinilor tocate (zdrobite).

2.3.8. Cap pentru radacini
Sculd executata din coroana calitd, demontabild, tdiere in ambele sensuri.
Special pentru tevi/conducte infundate cu radacini. Se recomanda in combinatie
cu spiralele S de curatat tevi/conducte.

2.3.9. Cap cu lant centrifugal
Cea mai importanta scula pentru curdtirea finala a tevilor/conductelor si elimi-
narea crustei si a depunerilor de grasimi (de ex. depuneri de calc pe peretii
interiori). Cap cu lan{ centrifugal cu inele finisate pentru tevi/conducte din
material sensibil, de ex. plastic. Cap cu lant centrifugal cu ghimpi pentru tevi/
conducte din fontd sau beton.

Modul de lucru

3.1. Analiza/desfundarea tevilor/conductelor
Masina electrica de curatat tevi/conducte se va aseza la o distanta de
30-50cm de gura tevii de curéatat.

Verificati daca a fost montat dispozitivul de protectie (2) pe suportul
bacurilor si furtunul de ghidare (1) pentru spirala. In caz contrar, montati
piesele respective!

Furtunul de ghidare impiedica rasucirea spiralei in cazul in care scula se
blocheaza, reduce vibratjile produse de spirala si colecteaza materialul din
spirala de curatat.

Introduceti spirala de curatat (5) cu cupla cu canelura T (8) inainte in masina
electrica de curatat tevi/conducte pana cand din masind mai raman afara aprox.
50 cm din semispirald. Este interzisa cuplarea simultana a mai multor semispi-
rale. Cuplati scula de curatat (6) la capatul liber al spiralei de curatat in modul
urmator: introduceti dispozitivul dintr-o parte in canelura T de la spirala de
curatat si impingeti-l pana cand cupla se inchide. Folositi la inceput capul drept.
Introduceti scula cu spirala in teava care trebuie curatata. Porniti masina
electrica de curatat de la butonul (3) - spre dreapta (pozitia ,17). Trageti cu
mana spirala din masina electrica de curatat si impingetj-o in teava de curatat
pana cand se formeaza un cot.

Folositi manusile speciale de lucru!

Impingeti cu putere Tn jos cu cealaltd mana maneta (4), pana cand spirala de
curatat (5) incepe sa se rasuceasca. Datorita fortei exercitate de arcul spiralei
de curatat, aceasta incepe sa avanseze. Dupd ce cotul s-a intins, trageti in
sus de maneta (4). Spirala de curatat se opreste imediat. Impingeti din nou
spirala de curatat in teava, pana cand se formeaza un nou cot. Apasati din nou
cu putere pe maneta (4), pana cand cotul se intinde. Repetati procedeul descris
mai sus. La nevoie se vor cupla mai multe spirale de curatat pana cand spirala
ajunge la punctul infundat si desfunda teava/conducta.

Important este ca, dupa ce se ajunge la punctul infundat (care va opune rezis-
tenta spiralei), spirala de curatat (5) sa fie impinsa cu atentie si treptat (cativa
cm). In momentul in care spirala de curatat se blocheaza, se va trage imediat
de maneta (4) in sus, in caz contrar spirala se poate rupe.

Daca scula de curatat (6) s-a blocat totusi in punctul infundat, aceasta se poate
debloca schimband de céateva ori pentru scurt timp sensul de rotatie al masinii
electrice de curatat, de pe ,spre stanga” (comutator in pozitia ,R") pe ,spre
dreapta” (comutator in pozitia ,1”). Sensul de rotatie spre stanga se va folosi
numai in acest scop. Toate celelalte operatjuni, chiar si retragerea spiralei de
curatat, se vor executa cu sensul de rotatie spre dreapta.

3.2. Recuperarea spiralei de curatat

Si recuperarea spiralei de curatat se va executa in sensul de rotatie spre
dreapta. Scoateti din teava spirala de curatat pana cand formeaza afara un
cot. Dati drumul manetei (4) si retrageti spirala in masina electrica de curatat.
Apasati din nou pe maneta (4) si scoateti spirala de curatat din teava pana
cand aceasta formeaza din nou un cot. Repetati operatiunea pana cand prima
semispirala s-a retras complet in masina electrica de curatat, resp. in furtunul
de ghidare si cupla de legatura cu urmatoarea semispirala se poate desface.
Scoateti semispirala decuplata din masina electrica de curatat si din furtunul
de ghidare. Repetati operatiunea cu celelalte semispirale ramase in feava.

3.3. Curatarea tevii
Murdaria ramasa pe capul drept de curatat retras din teava constituie un indiciu
pentru motivul infundarii tevii. Pornind de la aceste constatari se va alege o
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sculd adecvata (vezi cap. 2.3.) pentru a curata complet teava in timpul urma-
toarei operatjuni.

sunt prevazuti cu ungere continud. Din acest motiv, masina nu mai trebuie
unsa. Masina REMS Cobra, spiralele si sculele de curatat si mai ales bacurile
de strangere si zona din apropierea acestora se vor curata dupa terminarea

3.4. Tambur-adaptor cu spirala de curatat de 8 mm (accesorii) . lucrului. Se vor curta de asemenea si cuplele cu profil T (7) si canelura T (8)
Demontafi dispozitivul de protectie (2) si furtunul de ghidare (1). Montati fn locul de la spiralele (5) si sculele (). Se va curata si stiftul de presiune elastic de la
acestuia tamburul-adaptor (fig. 3) (10) cu spirala de & 8 mm. Tamburul-adaptor cupla cu profil T (7) si apoi se va verifica modul siu de functionare. Piesele
este prevazut cu un dispozitiv de strangere pentru spirala de @ 8 mm. Modul metalice murdare se vor curata cu REMS CleanM (cod art. 140119), dupa care
de folosire al acestei spirale de curatat este identic cu cel prevazut pentru se va aplica un strat anticorosiv. Piesele de plastic (carcasa, etc.) se vor curéta
spiralele de @ 16, 22 si 32 mm. exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o
o . carpa umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimi-

4, Intre;merea cale, care ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, tereben-

tinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor din plastic.
- < . » . . . Avetj grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul masinii electrice
Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si de curatat tevi/conducte. Este interzisd scufundarea in apa a masinii electrice
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea de curatat tevi/conducte.
necesara.
. 4.2. Inspectialintrefinerea

4.1. Intretinerea Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor si numai folosind piesele de
Masina REMS Cobra nu necesita intretinere. Rulmentii de pe arborele motor schimb originale.

5. Defectiuni

5.1. Defectiune: Masina electrica de curatat tevi/conducte nu merge.

Cauza: Mod de remediere:

e Cablu de alimentare defect. e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare.

e Masina electrica de curatat tevi/conducte este defecta. e Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice i sa repare masina electrica
de curatat tevi/conducte.

5.2. Defectiune: Spirala de curatat (5) nu se roteste dupa ce a fost apasata maneta (4).

Cauza: Mod de remediere:

e Scula de curatat s-a blocat in punctul infundat. e Pentru a debloca scula, schimbati pentru putin timp sensul de rotatie al maginii
spre stanga (comutator in pozitia ,R*) si apoi spre dreapta (comutator in pozitia
,1%), folosind comutatorul (3) .

e Bacuri de strangere defecte. e Schimbati bacurile sau solicitati acest lucru unui specialist sau unui atelier
autorizat REMS (vezi cap. 2.2.).

5.3. Defectiune: Spirala de curatat (5) si/sau scula de curatat (6) ramane/raman in teava.

Cauza: Mod de remediere:

e Cupla nu a fost inchisa. o Tnainte de a incepe lucrul, verificati dacé cupla s-a inchis corect. Folositi capul
de recuperare pentru a retrage din teava spirala/spiralele (5) si/sau scula de
curatat (6).

e Splintul de la spirala (5) cu cupla cu profil T (7) este defect. e Schimbati spirala de curatat.

o Orificiul de blocare pentru splintul de la cupla cu canelura T (8) este obturat/ @ Curatati orificiul, resp. schimbati spirala (5) si/sau scula de curatat (6).

murdar.

e Spirala de curatat (5) s-a rupt. e Folositi capul de recuperare pentru a scoate din teava spirala/spiralele (5) si/
sau scula de curatat (6). Este interzisa refolosirea spiralelor rupte.

6. Reciclarea ecologica 8. Catalog de piese de schimb
Masina electricd de curatat tevi/conducte data la casat nu se va arunca in Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
gunoiul menajer. Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare. care) — Parts lists.

7. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblat, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fatd de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producétor este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).
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nepeBOp, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no Kkcnnyataumuu
Puc. 1-3

1 CnwupaneHanpaBnsitoLmuii WaHr 7 CoenuHuTenbHas mygTa ¢
MpenoxpaHuTensHoe T-06pa3Hoi nepembI4KoN
npucnocobnexve 8 CoenuHuTtenbHas mygTa ¢

3 Beiknioyartens T-06pasHbIM nasom

4 TpWKUMHO-TPAHCNOPTUPOBOYHbIN 9 CnupanepasbeanHuUTenbHbIi
pbivar WTNdT

5 TpybonpouncTHas cnuparns 10 TMepexonHbiii 6apabaH (BxoauT B

6 TpybonpouncTHOI MHCTPYMEHT KOMMNEKT NPUHAANEXHOCTEN)

O6wue yKa3aHusA nNo TexXxHUuke 6e3onacHocTH

MpoyTuTe BCe ykazaHMs M MHCTPYKLMUM MO TeXHUKe 6e3onacHocTu! YyweHus
8 cobodeHuu yKkasaHul U UHCMpYKyuL 1o mexHuke 6e3onacHocmu Mo2ym npueecmu
K yOapy 3/1eKmpomoKoM, NoxXapy U/unu msxesnsiM mpasmam.

Bce ykasaHWsi U MHCTPYKLUM MO TeXHUKe 6e30nacHOCTM creayeT COXpPaHUTb
Ha 6yayLee.

MMoHAmUue «3neKmpPOUHCMPYMEHM», UCMOb308aHHOE 8 YKa3aHUSIX 10 MEeXHUKe
6e3onacHoCmu, OMHOCUMCS K 31EKMPOUHCMPYMeHmam ¢ numaxuem om cemu (¢
cemesbiM kabesiem), a makxe K 31eKmpouHCmpyMeHmam ¢ numaHuem om akky-
MmynsmopHoU 6amapeu (6e3 cemesozo kaberns).

1) TexHuka GesonacHOCTM Ha paboyeM MecTe

a) Pabouasi 30Ha gomkHa cogepxaTbCsi B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBeLLeHa.
Becriopsidok u Hedocmamok oceeweHus 8 paboyeli 30He Mo2ym npusecmu K
HecYacmHbIM Criyyasim.

b) Henb3s ucnonb3oBarh ANEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 0GCTaHOBKe,

TO €CTb TaM, [Ae HaXOAATCS FOPHOYMeE XUAKOCTH, rasbl UNK Nbinb. S1eKkmpo-

UHCMpYyMeHMbI 06pasylom UCKDbI, UCKPbI MO2YM 80CHAaMeHUMb Mbiflb UiU

napsl.

He nopnyckaiTe geteil U MHbIX MOCTOPOHHUX BO BpeMsi MCMOMb30BaHUsA

3neKTPOMHCTpyMeHTa. Omeriekasicb, Bbi Moxeme nomepsimb KOHMPOsb Had

UHCMPYMEHMOM.
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2) dnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb

a) LLitekep NoAKnOYEHNs ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH COOTBETCTBOBATh
poseTke. U3MeHATB WTeKkep Hemb3s HU B KOEM criyyae. Hesb3s ucronb308ams
nepexo0HUK COBMECMHO C 3/1EKMPOUHCMPYMEHMOM, CHAOXEHHbIM 3aUjUMHbIM
3a3emrieHueM. HeusmeHHbIe WmeKepbl U CO0mMeememeyouiue PO3emKU CHUXarm
pucK anekmpudeckoeo yoapa.

b) UsberaiiTe KOHTaKTa Tena c 3a3eMNeHHLIMM NOBEPXHOCTAMM, TAKUMM KaK

Tpy6bl, NPUGOPLI OTONNEHUS, KyXOHHbIE NANTLI, XONOANNLHUKKN. Ecu Bawe

merio 3a3eMIIeHO, MO PUCK 31EKMPUYECK020 ydapa rMoebIEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT crieayeT 3alWmiuaTh OT AOXAA UK BRaru. [IpOHUKHO-

8eHUe 800kl 8 AIIEKMPOUHCMPYMEHM yeenuyusaem puck yoapa rIeKmpomoKoM.

He ucnonb3oBathb kabenb He N0 Ha3Ha4YeHMI0, HAaNpUMep, ANs TOro YToObI

NepeHOCUTb ANEeKTPOUHCTPYMEHT, BeLaThb €ro UNu A4ns Toro, YToobl BbIHYTh

WwTekep U3 po3eTku. Kabenb cnedyer 3awmiuaTts OT BO3AEWCTBUSA BbICOKMX

TeMmneparyp, Macna, OCTPbIX KPaeB Unv NOABUXKHbIX 3NIEMEHTOB YCTPOWCTBA.

MospexdeHHkIl unu crymaHHbIU kabesb nosbliwaem puck ydapa seKmpomoKoM.

Pa6oTas ¢ aneKTpOUHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, CriefyeT npume-

HATb TONbLKO Te YANTMHUTENM, KOTOpPble NPUroAHbLI AN paGoThl BHe NoMe-

weHms. [pumeHeHue yonuHumenel, npuao0HbIx On1si pabombl 6HE MOMELEHUS,

CHUXaem puck ydapa 31eKmpoMmMoKOM.

f) Ecnu Henb3s O0TKa3aTbCH OT UCMONb30BaHMSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BO
BnaXHo 06CTaHOBKe, CrieayeT NPUMEHSITL aBTOMAT 3aLMThI OT TOKa YTeUKK.
lMpumeHeHue asmomama 3auumsl OM MoKa ymeYKku CHuxaem puck ydapa
371EKMPOMOKOM.
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3) BesonacHocTb ntogen
a) CnepyeT 6bITb BHUMaTeNbHbIMU, CNEeAUTL 3a TeM, 4To Bbl aenaete, u
pa3ymMHO noaxoauTb K pabote ¢ anekTpouHcTpymeHToMm. He cnepyer
Mcnonb30BaTh AMEKTPOMHCTPYMEHT, ecnn Bbl ycTanu unu Haxogurtechb nog
BO3AeiiCTBMEM HAPKOTUKOB, anKorons U1 MeaukameHToB. MoMeHm HegHU-
MamenibHOCMU MPpU UCTOb308aHUU 371EKMPOUHCMPYMeHma Moxem npugecmu
K Cepbe3HbIM MeeCHbIM MOBPEXOEHUSIM.
b) CnepyeT ucnonb3oBaTb NUYHOE 3aLMTHOE CHApPSXKEHME U BCErAa HOCUTb
3aWMTHBIE OYKM. MCrionb308aHue NUYHOZ0 3aUMHO20 CHapSXKEeHUS], MakKo2o
KaK rpomueorbinegasi Macka, HECKoMb3sLWue 3aujumHbie 60MUHKU, Kacka unu
cpedcmea 3awumel Ciyxa 8 3agucumocmu om euda u yeneu MpUMEeHeHUs
3/1eKMPOUHCMPYMEHMA CHUXAaem PUCK MENEeCHbIX M08Pex0eHUU.
Cnepyet n3beraTb HenpeAHaMepeHHOro 3anycka ycTpouncTsa. Mepen Tem
KaK NOAKNIYMTb MEKTPONUTaHMEe MU aKKyMYNATOP, a Takke nepes Tem Kak
B3fITb UIN NEPEHOCUTDb ANEKTPOUHCTPYMEHT, criedyeT y6eauThbCs B TOM, YTO
3MNEKTPONHCTPYMEHT OTKIIOYEH. TPaHCIOpMUpPOBKa AeKmpuUYecko2o ycmpol-
cmea, koe0a narney, HaxoOumcs Ha 8bIKIKYamersne Uunu ecru ycmpoucmeo 6KIito-
YeHO rpu Mo0COeOUHEHUU NUMaHUSI, MOXem Npu8ecmu K HeCYaCMHbIM Cry4asim.
Mepen BKMOYEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA yopaTh Bce MHCTPYMEHTbI Ans
HaCTPOWKM UNK KNKYKU. MIHCmpyMeHm unu Kikod, nonadasi 80 epallarlyrocs
yacmb, MO2ym 8bI38amb MENECHbIE MO8PEXOEHUS.
CnepyeT u3beratb HeHOpPMarnbHOro nornoxeHus Tena. Cnegyer no3a6oTuThbCA
06 yBepeHHOM CTONKE U MOCTOSIHHO AepxaTh paBHOBecUe. 3mo rno3gonum
Tly4qwie KOHMPONUPO8amb 3EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUAaHHOU cumyayuu.
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f) Bceraa HocuTe cooTBeTCTBYIOLYHO ogexay. He cnegyet HOCUTB WKUPOKYIO
ojexay unu ykpaweHusi. He agonyckaiiTe KOHTaKTa BONOC, OAeXAbl U
nepyaTok ¢ NOABWXHbIMM YacTAMU. Ceob6odHast 00exda, yKpaweHus umu
ONUHHbIE 8010CHI MO2ym fonacmb 80 epalyatouyuecs yacmu.

4) MpumeHeHKne U 0OCNyXUBaHUE NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaitte yctponcTso. CnefyeT NnpuMeHATb NpeAHa3HaYeHHbIN
NS faHHOW paboThbl 3NEKTPOUHCTPYMEHT. B ykazaHHOM duana3oHe paboma
M0AX00AWUM S1IEKMPOUHCMPYMEHMaM JTydwe U HadexHedu.

Henb3s ncnonb3oBaTh 3MEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCMPABHBIM BbIKNOYaTeneM.
OnekmpouHcmpyMeHm, y KOmopo2o (hyHKUUS BKITIOYEHUST U 8bIKITIOYEeHUS Heuc-
npasHa, onaceH u OormkeH bbimb OMIMpPaesieH 8 PeMOHM.

Mepen Tem kak y6paTb YCTPONCTBO, CMEHUTL OCHACTKY, NPOU3BECTH
HacTPOWKK, crneayeT BbIHYTh WTEKep U3 PO3ETKM M/UNK U3BNeYb akKymy-
nsTop. 3ma Mepa npedocmopoXHOCMU UCKITo4aem HenpeOHaMepeHHbIL 3arycK
3/1eKMPOUHCMPYyMeHma.

Heucnonb3ayeMmblii aNeKTPOMHCTPYMEHT crieyeT XpaHUTb TaMm, FAe A0 Hero
He MoryT po6patbcs AeTn. He cnesyet no3BonsTh NONb30BaTLCA YCTPON-
CTBOM TEM NTHOAAM, KTO He 3HaKOM C HUM MITN He Npoyer AaHHbIe yKa3aHus.
OnekmpouHcmpyMeHmMbI NPU UCTOMb308aHUU UX HEOMbIMHbIMU STU4aMU OfacHbI.
Cnepyet TwaTenbHO yXaXvBaTb 3a 3NEKTPOMHCTpPyMeHTOM. CneayeT
npoBepuThb, paboTaloT N1 NOABUKHLIE YACTW YCTPOICTBA 6e3 HapeKkaHwi,
He 3aKNWHMBAET NN UX, He NONOMaHbI NK YacTK, He NoBpexaeHbI nu. Bee
37O HeraTMBHO BNMsieT Ha paboTocnocobHocTb ycTpoiicTaa. Mepen npume-
HEHVeM yCTpoMCTBa NOBpeXAEHHbIE YacT HE06XOANMO OTPEMOHTMPOBATD.
PemoHT npoBoauTcs NM60 KBanugMLUMPOBaHHbLIM CNeLManMcTom, nu6o B
aBTOPU3NPOBAHHOIK MacTepCKoM. [TpuYUHOU MHO2UX HECYaCMHbIX Cllyyaes
AM15eMcs n10xoe MexobC/yXusaHue reKmpoUHCMpyMeHma.

f) Pexywumit MHCTPYMEHT AomkeH ObiTb 3aTOYEH U BbIYULIEH. TWamesnsHo
110020MOBMeHHbIU UHCMPYMEHM C OCMPbIM PEXYWUM KDaeM pexe 3axumaem,
€20 r1ezye Hanpaensame.

OneKTPOMHCTPYMEHT, OCHAcTKY, HacaAku U T. 4. cneayeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBUM C AaHHbIMM yka3aHuamu. Mpu aTom cneayeT NpUHATL BO
BHMMaHue YCNoBUS, B KOTOPbIX BbINOMHAOTCA paboTbl U cam poz AesTenb-
HOCTW. Vcrionb308aHue 3eKmpouHCMpyMeHma 8 UEssiX, Omauyalwuxcs om
npedyCcMOMPEHHBIX, MOXEem NPU8ecmU K OnacHbIM CUumyayusm.
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5) CepBuc

a) Pa6otbl no peMoHTy BalLero aneKTpoMHCTpyMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATL
TONbKO KBanu(uLMPOBaHHLIM cneunanucTam n ToNbKo Npyu ycnoBum
Mcnonb3oBaHUsA OpUrMHanbHbIX 3anyacter. Imo obecreyusaem besonac-
HoCmb ycmpoucmea.

Yka3aHuA No TexHWKe 6e30NaCHOCTM ANs ANEKTPUYECKNX
TPYGONPOUNCTHBLIX MaLLMH

npotrrvn'e BCe YKa3aHuA U UHCTPYKLUN NO TeXHUKe 6e3onacHocTu! ynyLueHug
8 cobrrodeHuu ykasaHull u UHCMpPYKyUL 1o mexHuke 6e3omacHocmu Mo2ym npusecmu
K yOapy 3nekmpomoKoM, oxapy u/unu msxensiM mpasmanm.

Bce ykasaHusi U UHCTPYKLUM NO TeXHUKe 6e30MacHOCTM crieAyeT COXPaHUTb
Ha 6yayLee.

® JneKTpUYecKyo TpyOONpOoUYNCTHYHO MaLLMHY AOMYCTUMO 3KCNIyaTMpOBaTh
TONbKO Yepe3 aBTOMaTMUYECKUW MPeAOXPaHUTENbHbLIA BbIKNOYaTenb,
[eVCTBYOLMIA NPU NOABNEHNUM TOKa yTeuku 30 MA (yCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO
oTknto4eHms). Cywecmayem onacHocmb y0apa 31eKmpuyecKUM MoKoM.

o [loakntoyaTtb aNeKTPUYECKY0 TPYOONPOYMCTHYIO MaLLKMHY TONbKO K po3eTke
C 3alWMTHBLIM coeimHeHneM. Cywecmeyem onacHoCmb ydapa 31eKmpu4yecKuM
MOKOM.

e Bo Bpems paGoT ¢ 3neKTpU4ecKon MaLMHON AN YUCTKU TPYO Ha BNAXXHOM
rpyHTe/nony nonb3oBaTbCs 06YBbIO C PE3MHOBO NOAOLIBOW, Hanp., pe3u-
HOBbIMUW canoramu. 9ma obysb obnadaem uzonupyrwum 3gghekmom u
3auuwaem om 803MOXHO20 yOapa /1eKmMpPOMOKOM.

® JnekTpUYeCcKMUe YacTH ANEKTPUYECKON TPYOONPOUNCTHON MaLLMHBI M Noan
B paboueii 30He He JOMKHbI conpukacaTbcs ¢ Boaoi. Cyuwjecmsyem onac-
HOCMb y0apa 31eKmpuYeCcKUM MOKOM.

o [lpu npouncTke TPy6 MOXHO NonacTb No ANeKTpokabensM CKpbITOro pacno-
noxeHus. B cnyqae nospexderus mpy6 mpybonpoyucmHas cnupasnb Moxem
ebIlimu u3 mpybbl U nonacme No 31eKMpPoKabesnto CKPbIMo20 PacroNnoXeHUs
unu Haxooswemcs e 3emne. Cywecmeyem onacHoCMb ydapa aekmpuyeckum
MOKOM.

o [Ins HanpaBneHus BpalLaloLLecs CMpany nonb30BaTbCs TONbKO CreLm-
anbHbIMM 0OMTLIMU rBO3AAMM pykaBuuamm (Ne usa. 172611 nivnu 172612).
B cniyqae ucnonb308aHusi HenoOxodsuwel obysu u3, Hamp., Pe3UHbI, KOXU uniu
10X0Xe20 Mamepuasa, a makxe npu Ucronb308aHUU Harp., He3aKpernIeHHo2o
10710MHa, 803HUKaem OMacHOCMb MPasMupO8aHUsI.

e He 3kcnnyaTupoBaTb 3NeKTPUYECKY TPYOONpoOuMCTHYHO MalunHy 6e3
3aLMTHOrO NPMCNOCOOneHus (2) M 3aKpenneHHOro Ha HeM HanpaensAoLLero
wnaHra (1). Cywecmsyem onacHoCmb Mofy4eHUss Mpasmbl 8 pe3ynbmame
3aeubaHus ebidsuHymot mpybonpoducmHod cnupanu (5), ecru mpy6bonpoducmHol
UHCMpYMeHm yrnupaemcs 8 npensmemeaue u briokupyemcs.

e licnonb3oBaTb TONbKO AONYLLEHHbIE U COOTBETCTBYHOLMM 06pa3oM MapKu-
poBaHHble kabenu-yaAnuHUTENN C 4OCTAaTOYHbLIM CE4EeHNEM NPOBOAHMKA U
npuBeAeHHbIM B nyHKTe 1.5. [laHHbIe NO 3neKTpoYacTU AONYLEHHbIM
KNaccoM 3almThl. UCob308ame yOnuHUMmenbHble kabenu 0nuHot 0o 10 M ¢
ceyeHuem rposodHuka 1,5 mm? 10—30 M ¢ ceveHuem nposodHuka 2,5 Mm?
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Peryn;lpHo KOHTponupoBaTb coeAUHUTENbHbIW Kabenb 3neKTquecKoﬁ

TPYOONpPOYNCTHON MaLUMHBI U KaGenu-yaAnuMHUTENWU Ha Hanuyme NOBpeX-
[eHui. [pu nospexdeHuu donycmume KeanuguyuposaHHO20 MEXHUYECKO20

crieyuanucma usu cmaHyuto 002080pH020 MEXHUYECK020 06¢yxusaHuss REMS
K €20 pemMoHmy.

He ucnonb3oBaTb aneKTpMYecKyl TPyGONPOUMCTHYIO MaLUMHY, €CTii OHa
noepexaeHa. Cyuiecmeyem onacHoCmb HECYacMHO20 Cliyyasi.

[eTtu 1 nuua, KoTopble BCreAcTBME CBOUX hM3NUYECKUX, TCUXUYECKUX UNU
AyweBHbIX CnocoBHOCTeN, a TakKe HEeONMbITHOCTU MIIN He3HaHMS He B

COCTOSIHUM 0GecneynTb Ge3onacHyH IKCNITyaTaLmIo ANeKTpUYeckomn Tpy6o-
NPOYMCTHON MaLUMHbI, He JOMKHLI MCMONb30BaThL ee 6e3 Hag3opa unu
MHCTPYKTaXa Co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOrO Nuua. B npomugHom cryyae
cywecmayem ormacHOCMb HerpaguibHO20 YrpageHus U MoTy4eHUs mpaem.

MosicHeHus K cUMBONaM

/\ BHUMAHUE

TTPUMEYAHNE

€

1.

O®@ QD I

OnacHocTb CpeAHen cTeneHun pucka, npu HecobnogeHum
npasuna TexXHUKn 6e30nacHOCTU MOXET npuBecTn K CMepTn
MAn K TAXKUM (HeO6paTMMbIM) TenecHbIM NOBPEXAeHNAM.

OnacHOCTb HU3KOA CTENEHM pucka, npu HSCO6J'I}OA€HMM npasuna
TEXHUKM 6E30MacHOCTY MOXET npuBecCTN K YMEPEHHbIM (06pa-
TVIMbIM) TenecHbIM NOBPEeXAEeHUAM.

MatepuanbHbii yuiepb, He SBNSETCS NPaBUIIOM TEXHUKM
6e3onacHocTn! He MOXeT 3aKOHYMTLCS TPaBMOIA.

Mepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLyio NMPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKkcnnyarauum

Monb3yiTech 3alwmTon aAns cnyxa

OneKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3alyuThi |
OkonornyHas ytunusaums
Mapkuposka cooreTcTeust CE

TexHuYyeckue AaHHbIE

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

OnekTpuyeckas TpybonpounctHas mawmHa REMS Cobra 22 u REMS Cobra 32
npeAHasHadYeHbl TONMbKO AN NPOYNCTKM TpYb 1 KaHanos.

Bce ocTanbHble BUABI MCMOMNb30BaHUS HE SBMAKOTCSA BMAAMM UCMOMNb30BaHUS MO
Ha3HaYeHWIO 1 NO3TOMY HEAOMYCTUMBI.

1.1. O6bem nocTaBku

Cobra 22 Set 16:

OnekTpuyeckas TpybonpoumncTHas MallHa, HanpaBMsOLLMIA LLNaH, 5 cnpanei
16x2,3m B KOpobKe Ans cnvpanei, npsmon bypas 16, wuwikoBaTtbin bypas
16, 3yBuarbiii nonactHom 6ypas 16/25, cnnpanepasbeanHUTENbHBIN CTEPXKEHD
16, 1 napa cneuuanbHbIX pykaBuL, CTanbHas kopobka Ans MHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLum.

Cobra 22 Set 22:

OnekTpuyeckas TpybonpouMcTHas MaLLHa, HanpaBRSIOLLWIA LWNaHT, 5 cnupanen
22 x4,5m B kopobke Ans cnupaneii, npsimoii ypas 22, BbiTackusatoLmii 6ypas
22, koHn4eckuit bypaB 22, 3ybuaTbiil kpecToobpasHbIii ionacTtHoi bypas 22/35,
CnvpanepasbeanHNUTENbHBIN CTepxeHb 22, 1 napa cneumnanbHbIX pykaBuL,
cTanbHas kopobka Anst MIHCTPYMEHTOB, PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLmm.

Cobra 22 Set 16 + 22:

OnekTpuyeckas TpybonpouMcTHas MaLLHa, HanpaBRSOLLWIA LWNaHT, 5 cnupanei
16%2,3 M B kopobke Ans cnvpanen, npsmoii bypas 16, wuwikosaTkii bypas
16, 3ybuarbIii nonactHom 6ypas 16/25, cnnpanepasbeauHUTENbHBIN CTEPXKEHD
16, 5 cnupaneit 22 x 4,5 m B kopobke Ans cnupanei, npsmon 6ypas 22, BbiTa-
ckvBatownin 6ypas 22, koHudeckuin bypas 22, 3ybuatblii kKpecToobpasHbIii
nonactHow bypas 22/35, cnupanepasbeanHUTENbHBIN CTEPXEHb 22, 2 Napbl
cneumanbHbIX pykaBiL, cTanbHas kopobka Ans kaxaoro Habopa UHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLym.

Cobra 32 Set 32:

OnekTpuyeckas TpybONpounNCTHas MaLLMHa, HanpaBnSOLLWIA LUNaHT, 4 cnupany
32x4,5m B kopobke A5 cnupanei, npsimoii Bypas 32, BbiTackusaroLwumii bypas
32, koHnyeckuit bypas 32, 3ybuathlil kpecToobpasHbIii lonacTHow bypas 32/45,
CnupanepasbenuHUTENbHbIA CTepXkeHb 22/32, 1 napa cneynanbHbIX pykasuL,
4yemopaH Ans Habopa MHCTPYMEHTOB, PyKOBOACTBO MO 3KChyaTaLmu.

Cobra 32 Set 22 + 32:

OnekTpuyeckas TpybonpouncTHas mallnMHa, HanpasnsoWMA WnaHr, 5 x
cnupanein 22 x4,5 m B kopobke Ans cnupanei, npsmoi bypas 22, BelTackvea-
toLui GypaB 22, koHnyeckuii bypas 22, 3ybuaTblii KpecToobpasHbIA nonacTHoM
6ypas 22/35, cnupanepa3beanHUTEnNbHbIN CTepxeHb 22, 4 cnvpanu 32x4,5
MM B kopobke Ansi cnupanei, npsmoii 6ypas 32, BoiTackusatoLymin Gypas 32,
KOHWYeckuin bypaB 32, 3ybuartbiil kKpectoobpasHbiii nonactHon bypas 32/45,
CnupanepasbeyHUTENbHBINA CTepxeHb 22/32, 2 napbl cneumnanbHbIX pykasuL,
cTanbHas kopobka/yemopaaH Ans Kaxgoro Habopa MHCTPYMEHTOB, PYKOBOACTBO
1o 3KCnnyaTauum.

Cobra 32 Set 16 + 22:
OnekTpuyeckas TpybonpouMCTHas MaLlLmMHa, HanNpaBMSIOLLMIA LNaHr, 5 civpanen

1.2,

1.3.

16x2,3 M B kopobke Ans cnupanen, npsimoii Gypas 16, WwmiikoBaThIi Gypas
16, 3ybuaTbiii nonacTHom 6ypas 16/25, cnnpanepasbeanHUTENbHBINA CTEPKEHD
16, 5 cnupaneii 22 x4,5 m B kopobke Ans cnupanen, npsamoi 6ypas 22, BbiTa-
ckuBatowynii 6ypaB 22, koHudeckuin bypas 22, 3ybuaTblii KpecToobpasHbIi
nonactHow bypas 22/35, cnupanepasbeanHUTENbHbIN CTEPXEHb 22, 2 Napbl
cneumanbHbIX pykaBiL, cTanbHast kopobka Ans kaxaoro Habopa UHCTPYMEHTOB,

PYKOBOZACTBO MO 3KCMITyaTaLym.

Homepa uzpenun

REMS Kobpa 22 npuBogHas MalumHa
CO CnuparneHanpaBnsoLLMM LUNaHToM
REMS KobGpa 32 npuBogHasi MaLLvHa
CO CnupareHanpaBnstoLLWM LUNAaHTOM

MepexonHbin 6apaban Cobra 22/8

MepexogHbit bapabax 32/8

PykaBuupl ans BBeaeHus cnvwpanu, 1 napa

PykaBuLia apmMupoBaHHas Anst BBEAEHUs Cnivpany, neeas
PykaBuLia apMupoBaHHas Ansi BBeAEHUs Cnvpanu, npasas
Cnmpanexanpaenstowii lwnaxr Cobra 22
CnupaneHanpaenstowii wnaxr Cobra 32

3axumHas rybka 16 (Habop)

Tpy6onpouncTHble cnupanu

Tpy6onpounctHas cnupanb 8% 7,5 M

Tpy6onpounctHas cnupanb 16x2,3 m

TpybonpouncTHas cnupanb 22x4,5 m

TpybGonpouncTHas cnupanb 32x%4,5 m

Tpy6onpouncTHas cnvpanb 16 %2,3 M (5 WT.) B KOP3uHKe
Tpy6onpounctHas civpanb 22 %4,5 M (5 LWT.) B KOp3uHKe
Tpy6onpounctHas civpans 32%4,5 M (4 LWT.) B KOP3UHKE
Tpy6onpouncTtHas cnvpanb S 16%x2 m
Tpy6onpouncTtHas cnupanb S 22x4 m
Tpy6onpouncTtHas cnupanb S 32x4 m
TpybonpouncTHas cnupans ¢ xunoi 16 x2,3 m
TpybonpouncTHas cnupans ¢ xunoi 22 x4,5 m
Tpy6onpouncTHas cnupanb ¢ xunomn 32x4,5m
MepexopHwk Ans cnupanen 22/16

MepexonHwvk ans cnupanei 32/22

KopawHka ans cnvpanei 16 (nycrtas)

KopawHka ans cnupanei 22 (nycras)

KopauHka gns cnupanei 32 (nyctas)
Cnunpanepa3beanHnTenbHbI CTEPXEHD 16
CnupanepasbeanHnTenbHbI CTEPXKEHb 22/32

Tpy6onpoUYUCTHON UHCTPYMEHT

Mpsimoi Byp 16

Mpsimoi Byp 22

Mpsimoi Byp 32

LLnwkoBaTbii Gyp 16

LLnwkoBaTbi byp 22

LnwkoBaTsin byp 32

KoHuueckuin byp 16

Konwnyeckui byp 22

Konwnyeckuin byp 32

BosBpatHblii byp 16

BosepatHblii byp 22

BosBsparHblii 6yp 32

3ybuarbin nonacTHoi Byp 16/25

3ybuarbiin nonacTHoit Byp 22/35

3ybuarbiil nonacTHoit byp 22/45

3y6uatbin nonactHow 6yp 32/55

3y6uathiin kpectoobpasHbI nonactHoi 6yp 16/25
3ybuaTbiin kpecToobpasHbii nonacTHoit byp 16/35
3ybuarbiin kpecToobpasHbIi onacTHoit 6yp 22/35
3ybuaTbiil kpecToobpasHbIi NionacTHoit byp 22/45
3y6uatbin kpecTtoobpasHbI nonacTHoi byp 22/65
3y6uathiin kpectoobpasHbI nonacTHoi 6yp 32/45
3ybuaTbiin kpecToobpasHbii nonacTHoit byp 32/65
3ybuaTbiin kpecToobpasHbii ionacTHoit 6yp 32/90
3ybuarbiit kpecToobpasHbIi nonacTHoi Byp 32/115
Bunbyaras paspbixnutensHas ronoska 16

KpectoobpasHas BunbyaTas paspbixnuTensHas ronoska 16
3ybuaras BunbYaTas paspbIxnuTenbHas ronoeka 22/65
3ybuartas BunbyaTas paspbixnuTenbHas ronoska32/65
3ybuaras BunbyaTas paspbixnutenbHas ronoska 32/90
KopHepeska 22/65

KopHepeska 32/65

KopHepeska 32/90

LlenHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTuTens 16, rnagkue 3BeHbs
LlenHoit poTopHbIiA Tpy6onpoumncTuTens 16, 3BeHbS C LWMNamm
LienHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTuTens 22, ragkue 38eHbs
LlenHoi poTopHbI Tpy6onpouncTUTENb 22, 3BE€HBS C LUMNaMn
LienHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTutens 32, rnagkue 3BeHbs
LlenHoit poTopHbIi Tpy6onpouncTuTens 32, 3BeHbS C LWKMNaMM
REMS CleanM

[lnana3oH npumeHeHus

REMS Ko6pa 22

Cnupane @ 8 mm (makc. paboyas anvua 10 M) @ Tpy6

172000

174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174306
174305
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341
140119

10-50 (75) Mm
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Cnmpanb @ 16 Mm (Makc. pabovas gnvia 40 M) @ Tpyb 20-100 mm
Cnmpanb @ 22 mm (Makc. pabovas grvea 70 M) @ Tpyb 30-150 mm
REMS Ko6pa 32
Cnumpanb @ 8 Mm (Makc. paboyas grvHa 10 M) @ 1py6  10-50 (75) mm
Cnmpanb @ 16 Mm (Makc. pabovas grvia 40 M) @ Tpyb 20-100 mm
Cnmpanb @ 22 mm (Makc. paboyas grvea 100 m) & Tpyb 30-150 mm
Cnupanb @ 32 mm (Makc. paboyas agnuHa 70 M) @ Tpy6 40-250 mm
Pa6ouas ckopocTtb BpaweHua REMS Ko6pa 22 REMS KoGpa 32
LWnuHaens n3penus 740 muH-" 520 muH-"
AnekTpuyeckne napameTpbl
Hanpsixenue cetun 230 B~; 50 'y, 230 B~; 50 'y
MoTtpebnsiemas MoLLHOCTb 750 Bt 1050 Br
HomuHarnbHbIN TOK 3,3A 58A
MoBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHDII
pexum paboTbl S340% 4/10 muH S340% 4/10 MuH
Knacc 3awmtbl IP34F IP44 F
[aGapuTHble pa3mepbl (4 X WX B)
MpnBoAHasa malmHa 535%x225x535 MM 535x225x595 Mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
Bec

REMS Cobra 22 npusogHasi MaLLvHa
REMS Cobra 32 npuBogHas MaLmHa

19,1 kr (42,21b
246 kr (54,6 Ib

KomnnekT nHctpymeHTos 16 18k (4,01b
KomnnekT MHCTpyMeHTOB 22 2,3kr (511b
KomnnekT uHCTpymeHToB 32 1,9 kr

KomnnekT cnupanen 5% 16x2,3 M B KOP3nHKe 74 xr (16,4 1b

KomnnekT cnupanen 5x22x4,5 m B KOp3uHke
Komnnekt cnupanen 4 x 32 x4,5 M B KOP3uHKe

20,6 kr (45,7 Ib

)
)
)
)
421b)
)
26,3k (58,4 Ib)

LWymHocTb REMS Ko6Gpa 22 REMS Ko6pa 32
OMUCCHOHHBIN Npegen B

nepecyéte Ha paboyee mecto 75 ab (A) 75 nb (A)
Bubpauus

CpegnHeB3BeLLeHHOe 3hdeKTnBHOE

3HaYeHMe YCKOPEHUS 2,5 m/c? 2,5 m/c?

[MpvBeneHHbIe AaHHbIe Mo BUGpaLMY Bbiny NonyyYeHs! NyTeM NPUHATOrO MeToaa
UCMbITaHUs U MOTYT UCMONb30BATLCS AJ11 CPABHEHWS C APYTrMMU Npubopamu.
MpuBeaeHHbIe AaHHblE MO BUOPaLMM MOTYT Takke BbITb UCMONb30BaHbI ANS
npeaBapuUTenbHON OLEHKM.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpems akcnnyarauuu npubopa faHHble no BUGpaLmMy MoryT OTINYaThbCs OT
NpUBEAEHHbIX, B 3aBUCMMOCTH OT cnocoba ucnonb3oBaHus npubopa n ot
Harpy3ku. B 3aBUCMMOCTY OT YCOBWIA SKCTIyaTaLmm MOXET BbITb HEOBXOANMBIM,
NPUHSITL Mepbl Ge30nacHoOCTU Arst 06CNYXUBAIOLLETO NEPCOHana.

BBoa B akcnnyatauuio

MopkntoyeHme k AneKTpoceTn

CobGniopnatb ceTeBoe HanpshkeHue! Mepen NOAKMIOYEHNEM INEKTPUYECKON
Tpy6ONPOYMCTHON MaLLWHBI MPOBEPUTb, COOTBETCTBYET NN YKa3aHHOe Ha
rpMeHHoI Tabnuuke HanpsXxeHne napameTpam CETeBOro Hanpsbkerns. Ha
CTPOWKaX, BO BITaXXHOM OKPYXXEHWM, BO BHYTPEHHIX MOMELLEHUSIX U Ha OTKPBITOM
BO3/yXe UNi NPy CPABHUMBIX BMAAX YCTaHOBKM SKCMIyaTUPOBaTh AneKTpuye-
CKyl0 TPy6OMPOYMCTHYIO MaLLMHY TOMBKO Yepes aBTOMAaTUYECKUin Npesoxpa-
HUTENbHbINA BbIKITOYaTENb (YCTPOWCTBO 3aALUMTHOIO OTKIHOYEHMS), KOTOPbIN
npepbIBaET NoAayy 3Heprum Kak ToNbKO TOK YTeYku Ha 3emnio npesbicut 30
MA Ha 30 Mc. [py1 MCnonb30BaHUM YANMHUTENS Y4ECTb MOLLHOCTL Heobxoau-
MOrO MOMepeYHOro CEYEHMS MPOBO/A MEKTPUYECKON TPYOONPOUMNCTHON MaLLMHBI.
YanuuuTenb QOmKeH ObiTb AonyLleH Ans AaHHbIX B nyHkTe 1.5. [JaHHble no
3NeKTpo4acTy.

OGpaLueHue ¢ TPyGONPOUMCTHON Cnvpanbio U ee BbIGOp

MawwmHbl REMS Cobra pabotatoT co cnvpansimu, KoTopble Npu HeobXoaMMocTu
MOTYT COeANHATLCSA ApYr ¢ Apyrom. [Ans mawwHel REMS Cobra 22 noctasns-
eTcs Habop cnupanen u MHCTpymMeHToB 16 unu 22 nubo oba. [Ang mMawwmHbl
REMS Cobra 32 noctaBnsietcst Habop cnupanei U UHCTPYMEHTOB 22 unu 32
nunbo oba. TpybonpouncTHble cnvupanu MoryT 6e3 Kakux-nmbo u3meHeHun
1CMoMb30BaThCS Ha MaLLWHE.

[ns mawmHel REMS Cobra 32 npu ncnonb30BaHUM Apyrux 3aXxuMHbIX ry6ok
16 (NMpUHAANEXHOCTN) MOXET TakKe NPUMEHSTLCS Habop cnupanei u UHCTpy-
MeHTa 16. [1ns1 3T0ro HyXHO CHAATb 3aLLmTHOE nprcnocobnexye (2). C noMoLLbro
OTBEpTKM BOABUTb BTYIKY NPYXUHbI A0 yropa. HaaaeuTb Ha 3axuMHyto ry6ky
[0 yropa U, NoTsHYB Ha3ag, CHATb ee Yepes LMNUHAPUYECKIIA LUTUET. CMOH-
TMPOBaTb 3aXUMHy'o rybky 16 (Habop). [ins aToro BCTaBUTb 3aXMMHYHO ry6Ky
16 B OCHOBaHWe, BAABUTb BTYNIKY MPYXWHbI 40 YNopa U HafeTb 3aXUMHYHO
rybKy Yepe3 LMNUHAPUYECKUiA LUTUAT.

TpybonpouncTHble cnupany cneuuanbHO 3akamneHbl U OTIMYalTCA 04YeHb
60onbLuoit TMBKOCTLI0. OHM 04YEHb BBICTPO YANWHSAIOTCS UMK YKOpa4YMBakoTCs C
nomMoLLb MydT ¢ T-06pa3HbIM nasoM. 3acyHyTb T-06pasHyto nepembluky (7)
B T-06pa3Hblii nas (8) cooky. MoanpyXMHEHHBIN HAXUMHOW LUTUET Ha CTOPOHe
nepembluku 6riokupyet mydTy. [ins pasaenenus MydTsl OTOABUHYTL NOANPY-

KMHEHHBIA HXXUMHOW LWTUCOT CnvpanepasbeamHnTENbHBIM CTepxHeM (9) Hasan
1 BblaBUHYTb T-06pasHyto nepembluky U3 T-o6pasHoro nasa. Tpy6onpouncTHble
CrMpanu 1 MHCTPYMEHTbI MOTYT UCMONb30BATLCA U 7151 MALLMH NS IPOYUCTKN
Tpy6 Apyrvx npoussoauTeneii. B kayectse npuHapnexHocTv ans REMS Cobra
22 n REMS Cobra 32 nocTaBnsietcsi nepexoaHoun 6apabaH co cnupansto &
8Mm, anvHon 7,5 m (cm. 3.4.).

TTPUMEYAHNE

He ucnonb3oBaTb TpyOGONPOUNCTHBIE CNMPany C MOBPEXAEHHBIM NOAMPYXN-
HEHHBIM HaXWUMHbIM WTUdTOM. T-06pasHas nepembiyka MycdThl (7) nocne
GrIOKMPOBaHMS! HEe JOMKHA BbIHUMATLCS BPYYHYyH0, Be3 crvpanepasbenmnHu-
TenbHoro ctepxHst (9) 3 T-obpasHoro nasa mydrTel (8). B npoTueHOM crnyyae
MydTa MOXeT ObITb pacTsiHyTa Ha 4acTu BO BpPeMs npoLecca NMPoYnCTKY B
Tpybe BCcreacTBMe BpalleHWs cnvpanu U UHCTpyMeHTa. B Takom cnydyae
Ccnupanb W/WnKM MHCTPYMEHT ocTaeTcs/ocTaroTcs B Tpybe.

Pa3mep BbiGMpaemoi cnupanu 3aByUCUT OT AnameTpa ounLLaemon Tpyobi.
WHdpopmaumio no aTomy nosogy cMm. B pasgene 1.3.

Tun BbIGMpaeMoi cnMpany 3aBuUCUT OT ANWHBI U NOMOXEHWS OYMLLAEMON
Tpy6bl, a Takke OT TMMa oxuaaemoro 3acopeHns. CtangapTHas Tpybonpo-
4nUCTHas cnuparnb UCNONb3yeTcs ANs YHUBEepCanbHbIX paboT no npouncTke
Tpy6. OHa oTnnyaeTcs 60MbLLOI TMBKOCTLHO 1 MO3TOMY O4EHb XOPOLLIO NOAXOANT
ONS Y3KUX TPYO 1 HECKOMNbKWX, CEAYIOLLMX APYr 3a ApYroM KoneH. [ins 3aco-
PeHuiA, ycTpaHseMbix ¢ BonbLUMM TPYAOM, Hanp., ANs paspe3aHns KOPEHbEB,
pekoMeH/yeTca Ucnonb3osaThb cnupanb S ¢ 6onee TONCTON CnupanbHoOM
NPOBOIIOKON (MPUHAANEXHOCTb). B Tpy6ONpouMCcTHOI Cnupanu ¢ cepaevHnKom
(MPUHaANEXHOCTb) MMEETCH CTOMKWIA K BO3AENCTBUIO MOTOAHBIX YCHOBUA 1
Temnepartypbl NIacTMaccoBbI CEPAEYHNK, KOTOPBIA MPEeAoTBPALLAET Hako-
MneHne BO BHYTPEHHEN YacTy Cnpany rpsasu Unv nonagaxue AJIMHHOBOIOK-
HWCTbIX 3aCOPEHNI B BUTKW Cvpanm.

2.3. Bbibop noaxopasero Tpy60npo4YMcTHOrO MHCTPYMEHTa

2.3.1. Mpsamow 6ypas
/icnonb3ayeTcs B ka4ecTBe NepBOro MHCTPYMEHTa, 4ToObI OnpeaeniTb NpUUnHY
3acopeHus nytem 3abopa npobebl. Vicnonb3yerca Takke B cryyae nofHoM
3aKynopKM, BbI3BaHHOM TpAINkamu, Bymarot, KyxoHHbIMK oTxofamm Ans obecne-
YEeHWS NPOXOAUMOCTY BOABI.

2.3.2. linwkoBatbin 6ypaB
Brarogaps cBoeli 6onbLLON MMBKOCTN UCMONb3yeTCs NS NErkux 3acopeHni
TpAnkamu unn Gymaroii. Popma BbINOMHEHHOTO B BIAE LUKLLKKM Bypa obneryaet
€0 NPOXOX/AEHME N0 Y3KUM KOfeHaMm.

2.3.3. KoHnyeckui 6ypas
Vicnonb3yeTcs crieumansHo Ans 3acoperuii Tpsinkamu 1 Gymaroit. Bnaroaaps
6onbLuoil paboyelt 30He UMeeT NpeuMyLLEecTBa A1 UCNONb30BaHws B Tpybax
Gonblumx pagnycoB. Takke UCMONb30BAHUE B KA4YECTBE MHCTPYMEHTa NS
BbITArMBaHUS OCTaBLUMXCS B Tpy6e cnvpanei.

2.3.4. BuiTackuatowmii 6ypas
Mcnonb3ayetcs Ans BbiITackueaHus octasLunxcs B Tpybe cnupaneit. OcHalleH
OTKPbIBAIOLMMCS HapyXy, CKOLEHHbIM rpelidpepom. [Ans GypaBneHus He
NOAXOANT.

2.3.5. 3ybuaTtbin nonacTtHon 6ypaB
Vicnonb3ayetcsa ans Gypaenenns 3arps3HEHHbIX K1POM UM CUMbHO 3arpsiBHEHHbIX
unom Tpy6. CoeamHeH ¢ MydTol 3aknenkamm (BMeCTo Naiku Uiv CBapKu), 4To
ucknoyaeT gedopmaLyio nionacreii M3 3akaneHHoOW PeCCOpPHON CTanu.

2.3.6. 3y64aTbiv KpecToo6pa3HbIi nonacTHou 6yp
Vicnonb3yeTtcs yHMBepcarnsHO [1s 3aCOPEHMIA BCEX BIUAOB, TakKe A11S KOPKU
BHYTPU TPyObl (Hanp., OTNOXEHNS U3BECTU HA BHYTPEHHWX CTeHkax Tpyob).
CoepauHeH ¢ MyqrTol 3aknenkamuy (BMECTO Manku Ui CBapKM), YTO UCKMKOYaeT
fechopMauyio nionacTteii U3 3akarneHHoN peccopHoii ctanu. PekomeHayetcs
v“cnonb3oBaHWe Co cnnpansmu S.

2.3.7. Bunbyaras pa3pbixnuTenbHas ronoBka

Pasmep 16 ¢ ogHolt nonacTbio B kKa4eCTBe BUNbYATOW Pas3pbIXNUTENbHOM
ronoBKu, C AByMsl NONacTsIMK B Ka4ecTBe KpecToo6pa3HOW BUNbYaTOM
pPa3pbIXNMTENLHOW FONOBKU, U3 3aKarieHHON PECCOPHON CTamu Ans ycTpa-
HEHWS 3auNeHns OT NErkoro A0 CUMbHOTO UMK CUITBHOTO 3arpPS3HEHMS XXMPOM.
Pasmep 22 n 32 ¢ 3y64aTon CMeHHOM NIonacTbto B kavecTBe 3y64aToin BUMb-
4yaTon paspbIXNUTENbHOW FONOBKKU, U3 3aKaneHHOW PECCOPHOW CTanu,
pa3Hoobpa3Horo 1CNonb3oBaHUsl, Hanp., AN YCTPaHEHWUs 3aUneHnid 1 ans
13MenbYeHuUs (paspyLLeHunst) KOPHE pacTeHUN.

2.3.8. KopHepeska
MHCTPYMEHT C 3aKaneHHOW CMEeHHOWN pexyLueil KOPOHKON ABYCTOPOHHEro
fewncTsuns (Mpsimoe 1 Bo3epaTtHoe). MpeaHasHayveH Ans npouncTku Tpyo, 3abu-
BalOLLMXCA B pesynbrare KopHeobpa3oBaHus. PekomeHayeTcs ncnonb3oBaHne
co cnupansimm S.

2.3.9. LienHo poTopHbLIN TpyboouncTuTenb
MaBHbIA MIHCTPYMEHT ANs OKOHYATENBHOW MPOYNCTKM TPYD C LieNbio yCTpaHeHns
3aCOPEHMIA XMpaMn 1 MHKpYCTaLMaMK (HanpuMep, U3BECTKOBLIMI OCaAKaMu
Ha BHYTpeHHel noBepxHocTH Tpyb). LienHoi poTopHbIi Tpy6oouncTuTens ¢
rnagkMMmn 3BEHbSIMW Ans NPOYNCTKM TPY6 U3 HECTOMKWUX MaTepuanos, Hanp.,
nnacTmaccoBbIX Tpy6. LienHoit poTopHbIi Tpy600uMCTUTEND CO 3BEHBAMU C
LuMnamy Ans NPOYMCTKN YyTYHHBIX UK BETOHHBIX TPY6.
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dkcnnyatauumsa

0O6c¢cnenoBaHue/ycTpaHeHWe 3aCOPEHUN
OneKkTpryeckyto TpyBoNpOYMCTHYIO MaLLMHY ycTaHoBUTb 3a 30—50 cM A0 yeTbs
ouunLiaemon Tpybbi.

MpoBepuTL, CMOHTUPOBAHO NV 3aLWMTHOE NpUcnocobnexue (2) Ha aepxa-
Terne 3aXUMHbIX ry0OoK, a TakKe HanpaBnsAtoWwmi Wwnar (1) ans cnupanu.
Ecnu aTto He caenaHo, Nnpon3BecTU MOHTax!

HanpasnsoLumii LwnaHr npegoTspaLuaeT 3armbaHue cnmpany, Koraa MHCTPYMEHT
3a0nok1poBaH, ymeHbLLAET konebanus cnupani u BbupaeT rpsisb U3 cnnpanm.

TpybonpouncTHyto cnupans (5) cTopoHoi MydThl ¢ T-06pa3HbIM nasom (8)
Breper BBECTU B MaLLVHY A1 NPOYMCTKM TPy Tak Aaneko, 4Tobbl 13 MaLLMHbI
BbIMMAAbIBANO eLue okono 50 cm cnupanu. Hu B koem cnyyae He coeaunHsnTe
OOHOBPEMEHHO HECKOMbKO pa3beMHbIX crivpaneii. logcoeanHuTs Tpyb6onpo-
YNCTHON MHCTPYMEHT (6) k cBOBOAHOMY KOHLLY Crvpanu, TO ecTb 3acyHyTb B
T-06pasHbliii hain cnnpanu Ao Lwenyka MydThl. B kayecTse nepBoro MHCTpy-
MeHTa UCnonb30BaTh NpsIMoli OypaB. BBeCTN MHCTPYMEHT U cnivpans B Tpy6y.
BkmiounTb anekTpuyeckyto TpybonpouMCTHYI0 MaLLMHy Bbikmtodatenem (3) Ha
npaBoe BpallieHne (Nonoxexune Boikntovarens ,1). Bultarueate cnvpans 13
MaLUVHbI PYKOW 1 3aCoBbIBaTL ee B TpyOby, noka He obpasyertcs Ayra.

Monb3oBaTbcs noaxoAALMUMM pyKaBuLamu!

[lpyroit pykoil ¢ ycunuem Haxarb BHU3 NPWKUMHOWN pbivar (4), noka He HauHeT
noBopaynBaTtbcs TpybonpouncTHas cnvpans (5). Mog BO3AECTBUEM NPYXKUH-
HOTO yCUnus cnmpany Bo3HUKaeT Heobxoaumoe AaBneHue nogayu. Korga ayra
GyneT BbIpOBHEHa, NOTSHYTh MPWXKUMHOM pbivar (4) BBepX. Cnpank HeMeaneHHo
ocTaHoBuTCs. CHOBa pyKoW 3aCyHyTb Ciuparnb Aanblue 40 06pa3oBaHMst HOBOM
nyru. CHoBa CUIbHO HaXaTb BHU3 NPWKUMHOW pbivar (4) 40 yCTpaHeHus ayru.
MoBTOPUTBL NpOLECC Kak onncaHo BbiLLe. [Mpy He06XOAMMOCTM NOACOEANHSATD
[LOMNONHUTENbHbIE CIMpank, Noka 3acopexue He ByneT AOCTUTHYTO U YCTPaHEHO.

BaxHo, YToObI NPU BOCTKEHUM 3aCOPEHWS (CONPOTMBNEHNE) cnupanb (5)
nofaBanach Brepes 0CTOPOXHO (Mo caHTUMETPY). Ecnu cnvpans 3acTpsiHer,
NPYXXUMHOI pbivar (4) HEMEANEHHO HYXHO NOTSHYTH BBEPX, TaK Kak B MPOTUBHOM
Cnyyae cnmparnb MOXeT CrioMaTbCs.

Ho ecnu TpybonpouncTHOM MHCTPYMEHT (6) BCe Xe 3acTpsin B 3aCOPEHMM,
HY)XHO MHOFOKPaTHbIM KPaTKOBPEMEHHbBIM NEPEKNIOYEHNEM SNEKTPUYECKON
TpyBONPOYMCTHON MaLLMHBI Ha NEBOE BpaLLEHHe (NMONOXeHne nepekrnoyarens
,R") 1 npaBoe BpalLeHue (nonoxeHne nepekriovatens ,1“) ocsoboauTs ero.
Mcnonb3osarth neBoe BpaLLgHie TOMbKO AJ1s 3Toro npoviecca. Bee ocTanbHble
paboTbl, Takke BbIHUMAHWE CrMpanu 13 Tpybbl, BLINOMHAKTCA C NPaBbIM
BpaLLEHMEM.

BbIHUMaHWe TpyGonpouncTHOM cnupanu

BbiHmaHve Tpyb6onpoumncTHom cnnpani (5) Takke NpOM3BOAMTCS Ha NPaBoM
BpaLLeHuu. BpaluatoLLytocs cnvpank BbITAMMBaTH 13 TPyObl Tak Aaneko, 4Tobbl
obpasoBanacb Ayra. Pa3rpyauntb npwkuMHON peiyar (4) u 3acyHyTb cnmparns
0bpaTHO B anekTpuyeckyl TpybonpouncTHyto MalwmnHy. CHoBa HaxaTb

3.3.

3.4

41.
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NPWKMMHOW pbiYar W BbITAMMBATHL CMpars 13 Tpy6bl, Noka He oBpasyeTcs ayra.
TMOBTOPATHL NPOLIECC, NMOKa Criparb He GyayT NONHOCTLIO 3aCyHYTa B MaLLVHY
UNW HaNPaBASIOLLMIA LNAHT U MOXHO BYAET OTKPLITL MYJTY K CrieaytoLen
cnmpanu. OTCoeaMHEHHYHO CIMParb BbITALLWTL U3 MALLMHBI M HAMPABMAOLLETO
wnaHra. MoBTOpsTL NPOLIECC, MoKa Bee Crvpant He GyayT BbiTalLeHb! 13 TpyGbI.

MpouncTka TpyObI

Vicxops 13 0CTaTKoOB 3aCOPEHNS Ha BbITaLLEHHOM NpsiMoM BypaBe B GONbLUNH-
CTBE CNy4yaeB MOXHO CAenaTb BbIBOA O NMpUYMHE 3acopeHus u BbibpaTb
COOTBETCTBYIOLLMIA MHCTPYMEHT (CM. 2.3.), 4ToBbl NpK CrneaytoLlem npolecce
YMCTKM NPOYUCTUTL BCE CEeYeHMne TpyDbl.

MepexopHou 6apabaH ¢ TpyGonpo4ncTHOM cnupanbio 8 MM (NpuHagnex-
HOCTb)

[leMoHTMpOBaTb 3aLMTHOE NpuUcnocobreHe (2) n HanpaBnsLLMIA WnaHr (1).
[ins aToro cmoHTMpoBaTL NepexonHo bapaba (puc. 3) (10) ¢ TpyGonpoumncTHoOM
cnupansio & 8 MM. Ha nepexopgHom GapabaHe umeeTcs BCTaBka C 3aXUMHON
LaHroit ans cnpamu @ 8 mm. C 3Toil cnmpanbio Hy)XHO paboTatb Tak Xe Kak
1 co cnupanamn @ 16, 22 n 32.

MoppepxaHve B MCNPABHOCTH

Mepen Hayanom paboT No TEXHUYECKOMY YXOAY U PEMOHTY BbIHYTb CETEBOW
wrekep! AT paboTbl paspeLlaeTcs BbINOMHATL TOMLKO KBaNUMNULMPOBAHHBIM
cneuuanucTam.

TexoGcnyxuBaHue

REMS Cobra He HyxpaaeTcs B yxoae. MoaLwmnHMKM NpMBOAHOMO Bana uMeroT
HabuBKy, 0becneymnBatoLLyto NOCTOAHHYIO CMa3Ky. [103TOMy CMasblBaTb MaLLHY
He HyxHo. REMS Cobra, TpybonpoumcTHble Cnvpani u MHCTPYMEHTbI YACTUTb
nocne Kaxaoro UCrnomnb30BaHNs, B 0COBEHHOCTN TaKke 3aXUMHble ry6ku n
06nacTb 3axuMHbIX rybok. Taioke YicTuTb T-06pasHyto nepembiuky Myt (7)
1 T-ob6pasHbiit na3 (8) TpybonpoyncTHbIX cnupaneii (5) n nHcTpymeHToB (6).
MoanpyXMHEHHbI HAaXMMHOW WTUGT T-06pa3Hoi nepemblukn MydThl (7)
YNCTWTb U NPOBEPATL Ha NPaBUIbHOE (PYHKLMOHMPOBaHKE. CHnbHO 3arpss-
HEHHble MeTanIMYeckne YacTu YNCTuTb, Hanp., cpeactsom REMS CleanM (Ne
n3g. 140119), 3aTeM 3aLMTMTL OT pKaB4MHbI. [TNacTMaccoBble AeTanu (Hanp.,
kopnyc) unctutb Tonbko cpeactsom REMS CleanM (Ne usg. 140119) nnu
HEXHbIM MbIFIOM W BNAXHOW TPANKOA. He ncnonb3oBaTb XO3AWCTBEHHbIE
yncTsme cpeacTsa. OHN CoaepaT XMMUYECKEe COEAUHEHNS], KOTOPbIE MOTYT
NoBpeAnTb NNacTMaccoBble AeTanu. [ins YNCTKM NNacTMacCcoBbIX AeTanei He
NpUMEHSITb 6EH3NH, CkMNUaap, pacTBOPUTENM 1 NpoyKe Noao6HbIE BELECTBa.
CneauTb 3a TeM, 4TODbI XXAKOCTI HUKOTAA He MONaAant BHYTPb 3MEeKTPUYECKOM
Tpy6ONpPOUNCTHOI MaLLMHbl. HuKoraa He norpyaTb aneKTpuyeckyto Tpy6o-
MPOYNCTHYHO MALLMHY B KUAKOCTb.

WHcnekTUpoBaHue/TexHMYeCKunid yxon
311 paboTbl AOMKHbI BBINOMHATLCA TOMBKO KBANMULIMPOBAHHBIM NEPCOHANOM
1 TONMBKO C UCMOMNb30BAHUEM OPUTMHANBHBIX 3anJacTen.

5.

5.1.

5.2,

5.3.

HeucnpaBHocTU

C6oi: InekTpuyeckas TpybONpouMCTHast MaLlMHa He paboTaer.
MpuymHa:
e HeucnpaseH coeanHWTENbHbI Kabenb.

o HewucrpaBHa anekTpuyeckas TpyGonpounNCTHas MalUnHa.

Yro genathb:

3ameHuTb coeauHUTENbHbIN kabenb cunamm KBanuuLMpoBaHHOrO
nepcoHana unu ceptucuumporanHoin REMS cepBrcHO MacTepcKoii.
MpoBEPUTL/OTPEMOHTUPOBATDL ANEKTPUYECKYHO TPYBONPOUMCTHYIO MaLLUHY B
cepTudmumpoBaHHon REMS cepBrcHOM MacTepcko.

C6ou: TpybonpouncTHas cnupans (5) He BpallaeTcs HECMOTPS Ha HaXaTblii NPWKUMHON pbivar (4).
YT0 pAenatb:

Mpununna:
® VIHCTPyMEHT 3acTpsn B 3aCOPEHNN.

° HeVICI'IpaBHOCTb 3AKUMHbIX Fy6OK.

C6ou: Cnvpansb (5) /unu MHCTPYMEHT Ans YncTku Tpy6 (6) ocTaetcs B Tpy6e.

MpuymnHa:
o Mydra He 6bina 3akpbiTa.

o [loanpyXVHEHHbIN HAXUMHOW WTUMT TpybonpoumncTHoi cnpamm (5)
T-06pasHoi nepemblyki MydThl (7) HeucnpaBeH.

e OTBepcTue Anst BNOKMpOBaHMs NOANPYKUHEHHOTO HAXXMMHOTO LUTUETA
T-obpasHoro nasa MydThl (8) 3arpsis3HeHO/MOBPEXAEHO.

e Tpy6onpouncTHas cnvpans (5) cnomanacs.

OcBoboanTb MHCTPYMEHT MHOTOKPATHBLIM KPaTKOBPEMEHHbLIM NEPEKITIOYEHNEM
HanpaBneHWs BpalleHsi Ha NeBoe BpaLLeHue (MOMOXKEHWe NepekntovaTens
,R") 1 npaBoe BpaLLeHue (NonoxeHve nepekntodatens ,1%) Ha nepeknoyatene
(3).

3aMeHuUTb 3aKUMHbIE ryOKM (CM. 2.2.) Ny NPON3BECTM UX 3aMeHy B CepTUdm-
umpoBaHHoit REMS cepBuCcHOI MacTepcKoil.

Yro penathb:

lMpoBepuTb MyTY Neper MCNoNL30BaHWEM, NOCHe BNOKMPOBAHUS Ha MPOYHYHO
nocagky. Micnonb3osatb BbiTackueatoLLnin Bypas, YT0ObI BbITALLWTL OCTaB-
wytocs B Tpy6e cnupans (5) Wunu MHCTpyMeHT Ans unctku Tpyo (6).
3ameHuTb TpyOONpOUNCTHYIO Cnparnsb.

MpouncTuTb 0TBEPCTUE M Crupans (5) U/MNK MHCTPYMEHT Ans YncTkn Tpy6 (6).
Vcnonb3oBaTth BbITackuBaroLLmii 6ypas, 4TobbI BbITALLMTL OCTaBLUMECS B TpYGE

cnmpans (5) uunm nHCTpymeHT Ans unctku Tpyb (6). CnomanHyto Tpybonpo-
YWCTHYIO Cnimpanb borbLue He UCMOoNb30BaTh.



rus

ell

6. Ytunusauusa

OnekTpuyeckue Tpy6ONpOUMCTHBIE MALLMHBI MO OKOHYaHUM CPOKa UX JKCMy-
aTaLym Herb3s BblopackiBaTh B 6bITOBOV Mycop. OHM AOMKHbI YTUIN3MPOBATLCS
HaZnexaum o6pa3oM B COOTBETCTBUM C 3aKOHHBLIMYW MPEANMCAHUSIMU.

7. rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

[apaHTUIHbBIN Nepuog CoCTaBMSET 12 MecsLEB NOCe nepegayy HOBOMO U3enus
nepeoMmy nonb3oBaTento. Bpems nepegaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKoW
opurvHana JOKYMEHTOB, NMOATBEPXAAOWMX MOKYMKY. [OKYMEHTbI AOMKHbI
copepxaTtb UHopMaLmMio 0 aaTe NoKynku U o6o3HaveHne msgenus. Bee
(pyHKUMOHamNbHbIE AedEKTbI, BO3HUKLLME B rapaHTUIHLIA NEPUOL, eCiv OHU
[l0Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a fiedheKTa MTOTOBNEHMS U MaTepuarna, yCTPaHsIHTCs
6ecnnartHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUM Ha U3Aenue He Npog-
neBaeTcs 1 He Bo306HOBNseTCS. [ledhekTbl, BOHUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOTO OBPaLLEHNS UMK 3roynoTpedneHus, HecobntoaeHNs
3KCNNyaTauMoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUrOAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, NMPUMEHEHUS HE B COOTBETCTBUM C Ha3HAYEHWEM,
COBCTBEHHBIX UMW MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMW Xe MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITYatoTCS.

[apaHTuitHbIe paboTbl MOXET BbIMOMHATbL TOMbKO KOHTPAKTHAas CepBUCHAs
macTepckasi, ynonHoMmoudeHHas -mont REMS. MNpeTeH3uu npruaHatoTcs TonNbKo
B TOM CIly4ae, ecrnv u3aenve nepefaHo B YNorHOMOYeHHyo g-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CepBUCHYI0 MacTepckylo 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSIHUU. 3aMeHeHHbIE N3aenus u AeTanu NepexoasaT
B cob6CTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.

Pacxopbl no goctaeke B 06e CTOPOHbI HECET MOMb30BaTENb.

3aKoHHble NpaBa nonb30Barens, B 0CO6eHHOCTY €10 rapaHTUIHbIE NPETEH3NN
K NpofaBLy NPy Hanu4ny HeJOoCTaTKOB, HACTOSLLEN rapaHTUeil He orpaHnyn-
BaloTCA. [laHHas rapaHTVs U3roToBUTENS AEeNCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHUM
HOBBIX M3[enuiA, KOTOPbIE KyMeHbl U ucnonbaytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopserun nunu LeetiLapuu.

B oTHOLLEHWM AaHHO rapaHTuM AelicTByeT HeMeLkoe NPaBo 3a UCKIoYEHNeM
Cornawerus O6bearHeHHbIX HaLwmin 0 KOHTpaKTax Mo MeXayHapOAHOW 3aKyrke
ToBapos (CISG).

8. MepeueHb getanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — lepeyeHb getanen.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 03NYIWV XPRONG
Eik.1-3

1 EukauTTog owAfjvag odrnynong 6 EpyaAcia kaBapiopol cwAfvwy

2 Aidragn poaoTaaiag 7 ZUvdeopog KEPOARg T

3 AiokoTTng 8 X0vdeouog eykotmig T

4 MoxAdg petapopdg kai mpooTieong 9 TMeipog dioxwpiopoU Twv oTPdA

5 ZmpdA kaBapiopoU CwARvVwWY 10 Topmavo Tpocappoyng (eapTnua)

levikég utrodeifelg ao@aleiag

AlapdoTe 6Aeg Tig uTodeiSelg aopaAeiag kal TI odnyieg. MapdAciyn pnong
Twv utodeiéewv aopaleiag kai Twv 0dnyIwv UTTopel va mpokaAéael nAekrpomAnéia,
TTUpKayId Kai/j Gofapous TpauuaTiouous.

DuAdgere OAeg TG UTTOBEISEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia yeAAOVTIKN XPRAON.

0 6pog ,nAekTpIKS epyalgio” mou xpnoiuomoieital aTig utrodeiéeis acpalsiag avagé-
PETaI O€ NAEKTPIKG gpyaleia TTou KivouvTal e NAEKTPIKG pedua (e KaAwdio peUparog)
Kai g€ NAEKTPIKG epyaleia mou kivolvral ue ummarapia (xwpic kaAwdio peuuarog).

1) Ao@dAsia Béang epyaciog

a) Alatnpeite T0 XWpo epyaciag oag kaBapod Kai KaAd pwriopévo. Aroudia
TGENS Kal pWTIOUOU GTOUS XWPOUS Epyaaiag UTropei va TpokaAéael atuyruara.

B) Mnv xpnoipotroicite To NAeKTPIKG epyaleio oe mepIBaAAov pe Kivduvo
£kpnéng, oTO OToi0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia 1} OKOVES. Ta NAeKTpIKG
gpyaAcia mapdyouv aTmivenpeg, ol omoiol ummopei va avagAé€ouv mn akdvn 1 Toug
arpou.

y) Kard tn xprion Tou nAekTpIKoU epyaAsiou KpATAGTE PaKPId TTauSId Kal GAAa
dropa. Edv kdrmoiog arrooTTdael TNV TPOToxX aag UTTOPE va XGOETe Tov éAy o
TOU £pyaAgiou.

2) HAektpiki} ac@dAeia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou TTPETTEI va TaIPIATEl PHE THV
mpido. ATrayopeUeTal n kab‘ olovEATTOTE TPOTTO TPOTTOTOINGT TOU BUGHATOG.
Mnv xpnaiuoroigite mpooapuoyéa padi pe yeiwpéva nAeKTpIkG epyaleia. Mn
Tpomorroinuéva Buouara Kai KatdAAnAeg mpileg peivouv Tov Kivouvo nAekTpo-
mAnéiag.

B) ATropUYETE v ayYi§ETE PE TO GO TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG OWANVEG,
Beppavoeig, poupvoug Kal Yuyeia. Ymapxer auénuévos kivduvog nAektpomAn-
&iag, 6rav 1o owya givar yeiwpévo.

y) Ta nAekTpikd epyaAcia wpémer va wpo@uAdooovTtal amd Tn Bpoxn Kai
uypaagia. H diciobuan vepou o éva nAekTpiké epyaleio auédver Tov kivouvo
nAektporAnéiag.

8) Mnv xpnoipotolgite To kaAwdio yia GAAoug okoToUg, 6TTWG Yia VO PETA-
PEPETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, va TO KPEPAOETE I} va TPABAEETE TO PIG aTTO
TV mpila. KpatnoTe To kKaAwdio pakpid amd BeppdtnTa, Addia, aixunpég
oKpéG 1 a1rd Ta KivoUueva pépn Tou epyaleiou. Ta pBapuéva ) umepdeuéva
kaAwdia auédvouv Tov kivouvo nAektpomAnéiag.

€) Otav epyadeoTe p'éva nAeKTpIKO epyaleio oTnv UTTaIBPO, XPNOILOTIOINCTE
pévo pmaAavréleg rou gival KATAAANAEG TTiaNg Kail yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evog kaAwdiou mpoéKTaang mou &ival KatdAAnAo yia eEwTepIKOUS XWPOUS
pelwvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

o1) OTav gival amapaITATWS avayKaio va XxpnoipotmoinBei o nAekTpiké epyaAeio
og uypo ePIBAAAOV, TOTE XPNOIUOTIOINOTE TIPOCTATEUTIKO SIOKOTITN peUIOTOG
aduvapiag. H xprion evég mpoaTareutikou OIaKOTITN pEUUATOS aduvauias UEIWVE
Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

3) AogdAeia avBpwTTwv

a) Na gioTe TPOTEXTIKOI, VO TTPOTEXETE TI KAVETE KaI VO EIGTE OUVETOI 6TAV
epyadeoTe p'éva nAekTpIkG epyaleio. Mnv XpnoipoTrolgiTe NAEKTPIKA Epya-
Agia 6Tav a10BdvEDTE KOUpAGUEVOl 1| 6TaV BPIoKETTE UTTO TNV ETTHPPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA 1} pappdkwv. Mia atiyur ampooeéiag kard Tov XEipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaheiou ummopei va mpokaAéael aoBapols TpauuaTiouous.

B) Noa @opdre TAVTa TOV ATOMIKG GOG EEOTTAIGHO TTPOCTATIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpooTaciag. H xprion Tou aropikou oag €omAiouoU mpoaraciag, OTws UaoKa
oK6vng, avrioAioBntikd mamouTaia acpaAsiag, KpGvog mPoaTaciag fj WraoTidES,
avdAoya e 1o €i00C Kal TNV £QApPUOYN TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, ueiwvel Tov
Kivduvo TpauuaTIoUWYV.

y) Amo@uUyete Tnv Katd AdBog évapén Tng Aeitoupyiag. BeBaiwBeite o11 TO
NAEKTPIKO epyaAEio gival EKTOG AEITOUPYIOG TTPIV TO OUVOEGETE OTNV TTAPOXH
pedpaTog f/Kal OTNV PTTOTAPIC, TIPIV TO ONKWOETE ) TO HETAQEPETE. AV
akoupTTd 10 6GXTUAG 0ag Tov SIGKOTTTN KATd TNV LETAYOPd TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou 1) av guvdéaete 10 gpyaleio oTnv mapoxn pEUUATOS, EVW Eival avauuévo,
utopei va mpokAnBouv aruyruara.

8) AgaipéaTe epyaleia piBuiong f BiSGoAdyoug, Tpiv BETETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ Aeitoupyia. Eva epyaieio i évag BidoAbyog mou Bpiokeral uéoa o€
TTEPITTPEPOUEVO TUNRUA TOU EPYaAEIOU UTTOPET va TTPOKAAEDE! TPQUUATIOOUS.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTATEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKETETE
oTaBePd Kal va KPATATE TNV ICOPPOTTia 0aG avd Tdoa oTiypn. M aurdv rov
TPOTTO UTTOPEITE va eAEyeTe KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG epyalcio oe avamdviexes
KaraoTaoeis.

o1) @opdra katdAANAn evdupacio. Mnv gopdre @apdid pouxa 1 KOGUARMATA.
Kpatdre pakpid améd Tnv mepioxn komng paAAid, evdupara kai yavria. H
eupuxwpn, xakapn evéupaocia, Ta koounuara f 1a Yakpid yaAhia pmopei va
MaaToUV OTa KIVOUEVa TURpara.
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4) XpnAon kai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

o) Mnv umrepgoprtilete To epyaAeio. XpnoIHOTTOINGTE YIA THV EPYACTia GOg TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpIkd epyaleio. Me 1o katdAAnAo epyaleio epyd-
(eare kaAUtepa kai aopaéorepa ato kaBopiouévo pdaua amédoorng.

B) Mnv xpnoiuotrolgite NAEKTPIKA EpyaAEia TWV OTTOIWV O JIAKOTITEG £XOUV
BAGBN. Eva nAektpikd epyaleio mou dev eivan duvardv va avawer 1 va aBnael,
eivar emKivOUVO Kai TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

Y) TpaBngTe To QIg aTrd TNV TPIla H/KaI AQAIPESTE TNV UTTATAPIC, TIPIV KAVETE
pubpioeig oTo £pyaAeio | AVTIKATAOTACETE AVTAAAAKTIKG 1) OTTOONKEUOETE
1o epyaleio. Aurd 1a pérpa aopalsiag umodifouv Tnv kard Adbog évapén
Aeiroupyiag Tou nAekTpIKOU pyaieiou.

5) ®uAdagre To NAeKTPIKG EpyaAgio, 6Tav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

1o TaId1d. Mnv emiTpéyere o€ dropa ou dev yvwpilouv 1o epyaleio ) Sev

éxouv dlafdaei Tig Tapoloeg 0dnyieg, va To XpNOIPOTIOINCOUV. Ta NAEKTPIKG

gpyaAcia eivar emikivouva érav Ta xpnoiuoroiolv Arreipa Aroua.

MepiroinBeite To NAEKTPIKO epyaAeio pe peydAn @povrida. EAEygTe av

AeiToupyoUv ampAOKOTITA TO KIVOUHEVA TURHOTA TOU Epyaleiou, Befaiwbeite

611 8ev utrAokdpouv, eAEyETE av THAPATA £XOUV OTTAOEl 1) EXOUV @PBapEi o€

BaBué Tou va enpeddouv TNV KAVOVIKN AEIToupyia Tou NAEKTPIKOU epya-

Agiou. Ta @Bappéva TUAPOTO TTPETTEN VA ETTICKEUAJOVTaI TIPIV TV XPHOT TOU

epyaAeiou a1rd €I8IKEUPEVO TTPOCWTTIKG OTTd éva e§ouaiodoTnuévo ouvep-

yeio g§umnpétnong meAatwv. [1a moAAG atuxruara n airia TPoépxETal amo

NAEKTPIKG epyaleia Tou bev Exouv auvinpnBei kavovikd.

o1) Ta epyaleia KOTTRG TTPETTEl va gival aiXuned Kai kabapd. Ta mepimoinuéva
gpyaAgia KOTTAS ue aixunpéS akuéS Komng ummAokdpouv Aiyérepo kai eivai o
£UKOAa aTO XEIPIOUO.

{) XpnoipotroinoTe To NAEKTPIKA EpYOAEia, T avTAAAAKTIKG, Ta EVOETA EpyaAEia
KAT. cUp@QWva pe TIG Tapouoeg odnyieg. AdBeTe uTTOYN KaTd TNV Xprion
TOUG TIG GUVBNAKESG EPYOTiag Kal TNV epyaadia TTou Tpémel va ekTeAéoeTe. H
XPron nAekTpikwv epyaleiwv yia epapuoyés mou dev mpofAémovrar ato pdoua
Aeimoupyiag Toug uTropei va TPoKaAéael ETTIKIVOUVES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) To nAekTpIKG epyaleio TPEMEN VO ETTIOKEUALETOI HOVO ATTO EISIKEUPEVO
TPOCWITIKG Kal pévo pe yviioia avraAAakTikd. Eror ivar eéaopaliopévo o
6a diarnpn6Bei n acdAeia Tou epyaiciou.

€

-~

Ymodei§eig ao@aleiag yia NAEKTPIKE pnxavipara
KaBapIoHoU CWARVWY

AlapdoTe 6Aeg TIg uTrodeifeig aopaleiag kai Tig 0dnyies. MapdAeiyn TRPNONG
TwV uTroSeifewv ao@aAgiag Kal Twv 0dnyiwv PTropei va TpokaAéael nAeKTpo-
mAngia, TTUpkayid kai/j coBapoug TPAUHATIOHOUG.

DuAdgere OAeg Tig UTTOBEIEIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKN XpAON.

o A&iToupyeite TO NAEKTPIKG PNXAvNHa kaBapigpoU cwARvwy oTo SikTuo pévo
péow peAé diagpuyng 30 mA (Siakotrtng Fl). Ymapyer kivduvog Abyw nAektpo-
mAnéiag.

o YuvdEeTe TO NAEKTPIKO pnxdavnua kabapiopol cwAfvwv pévo oe mpida ue
TPOOTATEUTIKG aywyo yeiwang. Ymapxer kivouvog Adyw nAektpomAnéiag.

o Kard 1n S1dpKEIa TWV EPYATIWV HE TO NAEKTPIKO PnXAvnpa KabBapiogpou
owAfvwyv og uypod £5apog popdTte TamoUTola Pe AdaTixévia ooAa, T.X.
AaoTixévieg umroéTeg. Aurd ra marmrouraia xouv LovwrIK: 6pdan Kal TIpoaTaTEUoUV
a6 mbavn nAektpomrAnéia.

o KpaTdTe T0 vEPO HaKPIG aTrd Ta NAEKTPIKG PEPN TOU NAEKTPIKOU PNXAVANATOG
kaBapiopol cwARVWV Kal a1rd ATOPN OTO XWPO EPYaTiag. Ymapye! Kivouvos
A6yw nAektporAnéiag.

o Kard Tov KaBapiopé Twv OwWARVWY PTTOPEI VO GUVOVTAOETE KPUPUEVOUG
NAeKTPIKOUG aywyoUg peUPATOG. S¢ TTEQITTTWON KATETTPAUUEVWY CWARVWY
utdpyel emmiong n meavornTa 1o omipdA kabapiouou Tou owAnva va Byer amé 1o
owARva Kai va méael 0€ KpUPPEVOUS i aTO €6aQOg TOTTOBETNUEVOUS aywyoUs
pevparog. Ymapyel kivduvog Abyw nAektpomAnéiag.

e [0 TO TéPUOA TOU TTEPIOTPEPOHEVOU OTTIPAA XPNOIUOTTOIEITE HOVO TA
€1d1kd yavTia kapewpéva (Kwd. p. 172611 kol 172612). 3¢ mepimrwon
Xxpnong akaraAnAwy yavriwy amé m.x. AaoTixo, 6épua 1 rapduoia UAIKG, KaBws
Kal xpriong m.x. xaAapou maviou, utdpxel kivduvog Tpauuatioou.

o Mn Aeitoupyeite T0 NAEKTPIKO unxdvnua KaBapiouol CwWARVWY Xwpig TRV
TPOOTATEUTIKN didTagn (2) kai Tov aTepewpévo 0dnyo-cwAnva (1). Yrdpye
Kivduvog Tpauuanouol Abyw avarporrig Tou omipdA kabapiouol Tou owAfva
mou e€éxel (5), e@v 10 epyaieio kaBapiapol Tou cwAfva mpookpoUae o€ avrioraon
Kal UTTAOKGpEL.

o XpnoIpoTroIEiTE HOVO EYKEKPIPEVA Kal AVOAOYWG EMIONPATHEVA KAAWSIA
TPOEKTAONG HE ETAPKEG EUBASOV dlaTOUNAG, TOUAGXIOTOV HE KATNYOPia
TpooTaciag cUpPwvN pe To onpeio 1.5. HAekTpIKd aToixeia. Xpnoipormoieite
kaAwdia mpoéktaong péyiatou unkous 10 m ue euBaddv diarouns 1,5 mm?,
10-30m pe euBadov diarouns 2,5 mm?2

o EAéyxete TaKTIKA TO KOAWSI0 0UVOETNG TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG Kaba-
pIopoU cwARVWY Kai To KIAWSIO TTPOEKTACNG VIO TUXOV BAABES. ¢ mepiTTwon
BAGBN¢ Toug, mpémer va avrikabiotavial amré eEEIOIKEUNEVO TEXVIKO TTPOOWITIKO 1
armré e€ouaiodornuévo kai ouuBefAnuévo auvepyeio e€utnpérnong meAarwy g
REMS.

o Mn xpnoiyotroigite T0 NAEKTPIKG unxdvnpa kabapiouol cwARvwy oTav Exel
utrooTei BAARN. Ymdapxer kivouvog atuxiuarog.

o [aidid ka1 dropa TTou AGyw QUOIKWY, AIoONTIKWY 1 TIVEUHOTIKWY IKAVOTATWV
Toug N} ameipiag N éANAelyng yvwong Sev eival o Béon va xeipidovral pe
ao@AAela TO NAEKTPIKG PNXAVNHA KOBAPITHOU CWARVWY Sev emITPETETAI

va To Xpnoipotololv Xwpig Tnv emiBAeyn N Tig 0dnyieg evog umelBuvou.
2¢€ avTiBeTn TEPITTTWON UTTAPXE KIVOUVOS EGPAaALEVOU XEIRITLOU Kal TOQUUATIOUWYV.

Eme§ynon cuppoAwv
Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouse va ETIQEPEI
Bdvato 1 goBapolg Tpaupatiopols (Un avTioTPETTOUG).

Kivduvog xaunhou BaBuou, pn thpnon Ba umopolcoe va eTQEPE
pETpIOUG TpaUUaATIoUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YAikég {nuiég, xwpig uddeign acgaleiag! Xwpig kivduvo
TPAUPATIGUOU.

Mpiv T B¢on o€ Asioupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg xpRong

A\ NPOZOXH

EIAOIOIHZH

XPNOILOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA HATIWV

XpNOIYOTIOIEITE WTOTTTIOEG

To nAekTpIKG EpyaAeio avTIOTOIKEI OTNV KATNyopia
TpooTaciag |

o
®
D
g
¢:

1. Texvikd oToixeia
Mpoopiopég xpriong

®IAIKA yia To TTEPIBAANOV aTToKOIDN

YAuavon oupguépowaong CE

Ta nAekTpIKA pnxavhuata kabapiool cwArvwy REMS Cobra 22 kai REMS Cobra
32 Tpéel va XpnoipoTTolouvTal JGvo GUNPWVA LE TOV TIPOOPICHO XPrONG TOUG YIa
TOV KaBapIopH6 GwARVWY Kal KavaAIwy.

'OAeg o1 AorTréG papuoyEg Sev AVTATIOKPIVOVTAI GTOV TTPOOPICHO XPrONG KOl CUVETTWG
amayopeUovTal.

1.1. Napadoréog e§0MAIGTHOG

Cobra 22 Set 16:

HAeKTPIKO pnxavnua kabapiopol owArvwy, 0dnyos-ocwArvag, 5 TunuaTiké
oTpdA 16x2,3m o€ €101k kaAddI, eubeio Tputrdvi 16, TPuTIGVI OTTIPAA 16,
0dovTwTo TPUTIAVI 16/25, TIEipog Slaxwpiopou atmpdA 16, 1 (edyog yavTia,
METAAAIKF KAOETIVa yia TO OET EpyaAeiwv, odnyieg xpAong.

Cobra 22 Set 22:

HAeKTPIKO pnxavnua kabapiopol cwArvwy, 0dnyos-ocwArvag, 5 TunuaTiké
oTTIpaA 22 x4,5m o¢ €101KO KaAGB, EuBeio TPUTIAVI 22, OTTEIPOEIBEG TPUTTAVI 22,
XOOVOEIDEG TPUTTAVI 22, 080VTWTO OTAUPWTO TPUTIAVI 22/35, TrEipog dlaxwpiopoU
oTmPAA 22, 1 (elyog yavTia, JETAAAIKA KOOETIVO yIO TO OET EpYOAEiwY, 0dnyieg
xpriong.

Cobra 22 Set 16 + 22:

HAekTPIKO pnxdvnua KaBapiopol cwArvwy, 0dnyog-cwArfvag, 5 Tunuartikd
oTmpAA 16x2,3m o€ €181k kaAdb, eubeio Tputtdvi 16, TpuTIAvI GTTIPAA 16,
0dovTwtd TpuTIavi 16/25, Treipog SlaxwpiopoU oTpdA 16, 5 TunuaTiké oTpa
22 x 4,5m o¢ €181k kaAdbl, eubeio TpUTIAVI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI 22, XOavO-
€10£G TPUTTAVI 22, 080VTWTO OTAUPWTO TPUTTAVI 22/35, TIEipog diaxwpIouoU
oTmpaA 22, 2 {elyn yavTia, JETAAAIKA KaoeTiva yia kGBe OET epyaAciwy, odnyieg
xprong.

Cobra 32 Set 32:

HAekTpIKG pnxavnua kabapiopol owAfvwy, 0dnyds-owAAfvag, 4 TUNUOTIKG
ompdA 32 x4,5m ot €181k kaAdbl, eubeio TpuTdvi 32, oTTEIPOEIdEG TPUTTAVI 32,
XoavoeIdEG TpUTTAVI 32, 080VTWTO OTAUPWTO TPUTIAVI 32/45, TrEipog diaxwpiopoU
ompdA 22/32, 1 {elyog yavTia, BaNITadKI yia TO O€T epyaAeiwy, odnyieg xprong.

Cobra 32 Set 22 + 32:

HAekTpikG pnxdvnua kabapiopol cwAfvwy, 0dnyds-cwAnvag, 5 TunUaTIké
ompdA 22 x4,5m o€ €181k kaAdb!, eubeio TPUTIAVI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI 22,
XOQVOEIDEG TPUTTAVI 22, 080VTWTO OTAUPWTO TUTIAVI 22/35, TrEipog dlaxwpiopoU
oTPAA 22, 4 TUNUATIKG oTTIPAA 32 x4,5m ot €181kd KaAdB!, eubeio Tputrdvi 32,
OTTEIPOEIOEG TPUTTAVI 32, X0aVOEIDEG TPUTTAVI 32, 000VTWTE OTAUPWTS TPUTTAVI
32/45, Tieipog diaxwpiopol aTmpdA 22/32, 2 {elyn yavTia, JeTaAAIKA kaoeTiva/
Bakiradiki yia kGBe o€T epyalciwy, 0dnyieg xpAong.

Cobra 32 Set 16 + 22:

HAekTpIKG pnxavnua kabapiopol owAfvwy, 0dnydg-owAfvag, 5 TUNUaTIKG
oTmpAA 16x2,3m o¢ €101k6 kaAdBI, eubeio Tputtdvi 16, TpuTIAVI OTTIPAA 16,
odovTwtd TpuTravi 16/25, Treipog SiaxwpiopoU oTmpdA 16, 5 TunuaTiké aTmpa
22 x4,5m o€ €181k6 KaAGO!, uBeio TpuTTavI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI 22, X0aV0-
€10£G TPUTTAVI 22, 080VTWTO OTAUPWTO TPUTIAVI 22/35, TrEipog diaxwpiouou
oTmpaA 22, 2 (elyn yavTia, JETAAAIKA KaoeTiva yia kGBe O€T epyaAciwy, 0dnyieg

Xpnong.
1.2. Kwdikoi Tpoioviwv

REMS Cobra 22 kivntipia unxavi 172000
REMS Cobra 32 kivntipia unxavn 174000
Toumavo mpooapuoyig Cobra 22/8 170011
Toumavo mpooapuoyig Cobra 32/8 170012
[avTia epyaciag, {elyog 172610
[avT epyaoiog kapewuévo, apioTepd 172611
[avT epyaaiag kapewpévo, Se€id 172612
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EUkautTog owAfvag odfynang Cobra 22 044110 1.6. AlooTtdoeig (MxMxY)
EUkautTog owAfvag 0dfynang Cobra 32 044105 KivntApia unxavn 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
Ziayova olo@igng 16 (o€T) 174101 21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
. | i 1.7. Bdpn
ZTIPAA KaBapIopoU GwWARVWY
ngd)\ quap‘l)opgﬂ ow)\r']v?uv 8x7,5m 170200 Kivnipia pnav REMS Cobra 22 19,1kg (42,2 1b)
MIpGA kaBapiopoy cwAfvwy 16x2,3 m 171200 Kivnmpia pnxavl REMS Cobra 32 246 kg (54,61b)
STIPGA KaBapIoHOU CWARVWY 22x 4,5 m 172200 2eT epyaheiwv 16 1,8kg (4,01b)
TIEGA kaBapiopol cwAfvwy 32x4,5 m 174200 Zet epyaheiwy 22 23kg (511b)
TG 16x 2,3 m (5 TEPAXIa) GT0 KOUT TwV OTTIPGA 171201 ZeT epyaheiwv 32 o 1.9kg (4,21b)
STIPGA 22%4,5 m (5 TePAxIA) OTO KOUTI Twv OTTIPGA 172201 2e7 0TMPAA 5x16x2,3 m o€ Kouti aTIpaA 7/4kg (16,41b)
ImpdA 32x4,5 m (4 Teudyia) GTo KOUTi Twv OTTIPAA 174201 21 OMPAA 5x22x 4,5 m o€ kouTi OTTIPGA 20,6 kg (45,7 Ib)
TTIpGA KaBapIoHoU owARvwY S 16%2 m 171205 YeT omPAA 4% 32%4,5 m o€ KouTi OTTIPAA 26,3 kg (58,4 Ib)
2TIPAA kaBapiouoU cwAfvwy S 22x4 m 172205 ‘ .
STMPGA KABAPIOHOU owARVWY S 32x4 m 174205 & %T:r.:xigoau‘ﬁ;fgfn REMS Cobra22  REMS Cobra 32
YmpdA kabapiopol owAfvwy pe vrida 16x2,3 m 171210 Béon epyaoiag 75dB (A) 75dB (A)
SmpPAA kabapiopol cwAfvwy pe vida 22x 4,5 m 172210
YmpdA kabapiopol owAfvwy pe vrida 32x4,5 m 174210 1.9. Kpadaopoi
2UoToA OTTIPGA 22/16 172154 ZT0BMIOHEVN TTPAYMATIKA
YuaTohr oTmpdA 32/22 174154 TIUA TNG EMTAXUVONG 2,5 m/s? 2,5 m/s?
Kouri Twv amipdA 16 (adeio) 171150 . ) . ) . )
KouTi Twv oTrpdA 22 (48¢€10) 172150 H OUYKEKPILEVN TI EKTIONTIAG d6vnong peTann'Ke oUpguva e pia TpoTUTM
Kouri Twv ommipdA 32 (Gdei0) 174150 diadikaaia eAEyXou Kal UTTopEi va XpnaiyotroinBei Tpog alykpion We pia GAAN
MNeipog SlaxwpIoHOU Twv OTTIPAA 16 171151 ouokeur). H ouvKt':Kpmév'n TipA eKTrquTrr’]g dévnong pTopei va xpnaipotroinBei
Meipog diaxwpiopol Twv oA 22/32 172151 Kal wg el0aywyIK agloAdynan Tng éxkBeang.
EpyaAeia kaBapiopol cwAnvwv A n!’O}ZOXH’ . . . . L .
‘lolo TpuTIGVI 16 171250 H 1A ektropuTg 66vnong evoéxetal va dIoQEPE atrd TNV EVOEIKTIKI TIWN, KAT
‘lo10 TpUTIaVI 22 172250 TNV TTPAYUATIKA XPAON TNG OUOKEURG, avaAdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
‘loio TpuTIGVI 32 174250 OUOKEUNG. Z€ OUVAPTNON WE TIG TIPAyHATIKEG OUVBIKEG XpRong (TrEpIodikn
Tpumavi axfHaTog potdhou 16 171265 Aermoupyia) gvés’xmu va XpelaeTal n Aqun PETPWY A0QaAEiag yia Tnv TTpoaTadia
Tputtdvi oxrjuarog potrdAou 22 172265 TOU XelpioTn.
Tputtavi oxApaTOG poTTaAou 32 174265 , .
Tputavi oxAparog xodvng 16 171270 Gwn o¢ MITOUPYIG
Tpumavi oxrfuaTog xodvng 22 172270 2.1. HAeKTpIKA GUVSESN
Tputavi oxApaTog xodvng 32 174270
Tpumavi eTavagopdg 16 171275
Tputdvi eTTavagopag 22 172275 Mpoooxn otnv 1don diktuou! Mpiv T oUVEEDN Tou NAEKTPIKOU UnxavruaTog
Tpumavi emavagopdg 32 174275 KOBapPIOPOU CWAAVWY EAEYXETE GV N avayPOPOUEVN OTNV TTAGKETA XOPAKTN-
OdoviwTd emimedo TpuTIAVI 16/25 171280 PIOTIKWY TEON CUPQWVEI JE TNV TAoN SIKTUOU. Z€ epyoTagia, uypd TrepIBAAAovTa,
OdoviwTd emimedo TpuTIAvI 22/35 172280 0€ EOWTEPIKOUG Kl EGWTEPIKOUG XWPOUG ) O€ TTapduoIa onyeia ToTToBETNONG
OdovTwrd eTriTedo TpUTIAVI 22/45 172281 AeIToupyeiTe T0 NAEKTPIKG Pnxdvnua kabapiopol owAfvwy 010 BiKTUO P6VO
OdovTwrd etriTedo TpuTdvI 32/55 174282 péow peAE dlaguyng (S1akdTITNG Fl), T0 0TT0i0 BIOKOTITEI TNV TTAPOXT| EVEPYEING,
Z1aupoeldég emriedo Tputtdvi 16/25 171290 POAIG To pelpa dlappong TTpog TN yeiwon utepBei Ta 30 mA yia 30 ms. Xe
ZTaupoeIdég emiredo TpuTdvi 16/35 171291 TePITITWAN XPAong KaAwdiou TpoékTaong Tpoooxr oTo euadov diaTopAg
Z1aupoeldég mritredo Tputrdvi 22/35 172290 TTOU OTTQITEITal Y1 TV 10XU TOU NAEKTPIKOU PnyXavrpatog kabapiopol owAfvwy.
ZT1aupoeIdég eTTiTTEDO TPUTTAVI 22/45 172291 To KaAWSIo TTPOEKTACNG TTPETTEI VO Eival EYKEKPIPEVO YIA TA OTOIXEIA TTOU
ZTaupoeIdég emiTredo TpuTIdv 22/65 172293 avaépovral oto anueio 1.5. HAekTpIkd aToIxEia.
ZTaupoeIdég eTrimedo Tputravi 32/45 174291 i i i i ]
STaUPOEIBEC ETTITTEDO TPUTTAVI 32/65 174293 2.2, Xslplapos Kl ETIAOYN TWV OTIPAA quqplopou cuf)\nvw\’/ ]
STAUPOEIBEC ETTITESO TPUTIGVI 32/90 174295 Ta HnxavApaTa REMS CObI:a )\slnoupvouv' PE THNUATIKG 01"r|p<1)\ TIOU UTTOpOUV
TTaUPOEIBEC eTTiTESO TpUTIAVI 32/115 174296 va ouv6£Qouv £Qv XpelaoTei 10 éva pe TO’G)\)\O. Ms 70 nx@vnpa REMS Cobr,a
AyoAwTH KEQAAR KOTIAC 16 171305 22 mapadideTal 1o o€t oTPAA Kol EpyaAeiwv 16 1) 22 A kai Ta 6U0. Me To pnxa-
2TaupoeIdng SixaAwTr KEQaAr kottig 16 171306 vnua REMS Cobra 32 rapadidetal 1o o€T oTrpdA kai epyaAeiwy 22 1} 32 1y kai
OBovIwTr dIXAAWTH KEQAAT KOG 22/65 172305 O 690. Ta cmgd)\ Kaeqplqpou OWAAVWY PTTOPOUV Va XpNoIUOoTIoINBouV e 10
OBovtwn dixahwTr Kega kotig 32/65 174305 HNXAVNKQ XWPIG TpOTTOTIoINGM.
Odovrtwrr dixaAwTn Ke@aAr| kotrg 32/90 174306 Me 10 pnxavnua REMS Cobra 32 ptropei va XpnoIoTroineEi Kal 1o 0T OTTIPAA
Kogmng pidwv 22/65 172310 ka1 epyaAeiwy 16 GTav XpenoiuoTolouvTal GAEG alayoveg oUoQiEng 16 (TpooBeTog
Koemng piduv 32/65 174310 £€0TAIoNGG). Mia To OKOTIO QUTO aPAIPETTE TNV TIPOGTATEUTIKA didTagn (2). Me
Kogmg pidiov 32/90 174311 éva KatoaBidl MECTE TépUa To EAATNEIWTO TTEPIBANUA. TTPWETE TN olaydva
Lidragn guyokévrpiang aAuaidag 16, Aeiol kpikol 171340 oUOQIENG TéPUA PTTPOCTA KA GKWATE TNV TTPOG Ta TTOW 6w aTTé TNV KUAVSPIKA
Aiaragn guyokévipiong ahuaidag 16, aykabuwroi kpikol 171341 kotrihia. ToTroBETroTe T olayéva oUo@iEng 16 (oeT). MNa 1o OKOTIO AUTO TTEPdaTE
Aidragn guyokévtpiong ahuaidag 22, Aeiol kpikol 172340 ™ olayéva oUaPIENS 16 GTO YOPER TOU GUGTALOTOG, TTIEGTE TEHO TO EAATNPIWTO
Aidragn guyokévrpiong ahuoidag 22, aykaBwroi kpikol 172341 TrePIBANUA Kl OTIPWETE TN G1aYOVa GUCPIENG ETTAVW TS TNV KUAIVBPIKH KOTTA.
2:21222 $3¥8E§¥12:g22 gﬁﬂg:ggé gg g?f&gﬁ;:gil KpiKo! 1;32:? 'El'q cme)\ Kaeqp[cuoo og))\ﬁvwv sl\{m €I0IKA GKAnpguéva Kail |6|qiTspg EUKGH'ITTFL
REMS CleanM 140119 TUNKGVOVTAl A} HIKPaivOuV TaxXUTATa PE cluvésouloug aolcpq)\aag EVTOUAG
oUo@igng T. MNa 1o oKoTé auTéd TepaaTe atmoé To TAGI To aThpiyua T (7) aTnv
1.3. Nepioxn epyoaaoiag eviopny ao@igng T (8). To utmouAdvi Trieang We eAatripio otnv TTAeupd Tou
REMS Cobra 22 oTnpiypaTog ac@ahilel To gUvdeapo. MNa Tnv amoolvdeon Tou ouvdETHOU

14.

1.5.

@ ompdA 8 mm (uéyioTo weéipo prikog 10 m) @ cwArjva 10-50 (75) mm
@ ampdA 16 mm (péyioTo weéhipo prikog 40 m) @ owhjva  20—100 mm
@ ampdA 22 mm (péyioTo weéAipo prkog 70 m) @ owhjva  30—150 mm

REMS Cobra 32

@ ompdA 8 mm (uéyioTo weéNipo prikog 10 m) & cwArjva 10-50 (75) mm
@ omipaA 16 mm (péyioto weéAipo pAkog 40 m) @ owAfva  20-100 mm
@ ampdA 22 mm (péyiaTo weéAipo prikog 100 m) @ cwhfva  30—150 mm
@ ompdA 32 mm (péyioTo weéAipo prkog 70 m) @ owhfva  40-250 mm
Ap1Buog aTpogwyv epyaciog  REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
AtpakTog epyaaciag 740 oTpo@ég/AeTTé 520 oTpOPEG/AETITO
Z1oIX€Ei0 NAEKTPIKAG EYKATAGTOONG

Tdon diktUou 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
ATToppo@oUpEvn 10XUG 750 W 1050 W
OvopaoTikn éviaon 3,3A 58A
AlakoTITOPEVN AeIToupyia S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Katnyopia mpooTaciog IP34F IP44 F

OTTPWETE TTOW TO PTTOUAGVI TTiEONG pE eAATAPIO pE TOV TTEIPO dlaywpPITHOU
ommpaA (9) kai ompwéTe 10 oTAPIypa T €§w ammd v eviopn ouo@igng T. Ta
oTmPAA Kal Ta gpyaAeia KaBapiopol cwArvwy Taipialouv akoun Kal o€ EEva
unxavAiuara KaBapiopol owAfvwy. Q¢ TpoodeTo ¢apTnua diatiBeTal ye 10
REMS Cobra 22 kai 7o REMS Cobra 32 am6 éva KapoUA TTPOCOPHOYEWV HE
éva aTmipdA @ 8 mm, prkoug 7,5 m (BA. 3.4.).

EIAOINOIHEH

Mn xpnoipotroigite ampdA KaBapiouol owARvwy Pe PTTOUAGVI TTiEaNG HE
ehatripio Tou €xel utrooTei BAGRN. MeTd TNV ac@dAion, o oUvdEaUOG TOU
otnpiydatog T (7) 6ev Ba Tpétrel va ptropei va wonBei pe 10 XEpI Xwpig Tov
Treipo Siaxwpiopou ommpdA (9) amd To oUVOETHO evioung oua@igng T (8). Ze
avTiBeTn TEPITITWON, 0 GUVdEoUOG PTTopei va diahuBei katd Tn Siadikaagia
kaBapiopoU aTo cwAvVa Adyw TTEPIOTPOPRAG Twv OTTIPAA Kal Tou epyaAeiou
KaBapiopou. ‘Etol, Ta oTTIpaA Kai/f) To epyaAeio KaBapiopol cwArfvwy pévouv/
uével Tow oTo CwArjva.

To péyeBog Twv emAeyopeEvVWV oIPAA e§apTaTal atmé Tn SIGPETPO TOU TIPOG
kaBapiopol owArva. MNa aToixeia avagopdg BA. 1.3.
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To €iSog Twv emiAeyopevwy amipdA eEopTdTal amé 10 KOG Kal Tn B¢on Tou
P0G KaBapIouoU owArva, KaBWwG Kal aTTd TO €i00G TG AVAPEVOPEVNS EUPPAENG.
To otavtap opdA kaBapIopol GWAARVWY XPNCIUOTIOIETAI YIA YEVIKN G XPAONG
epyacicg kaBapiopol owArnvwy. Eival 1d1aitepa EUKAUTITO KOl CUVETTWS KATAA-
AnAo yia oTevoug fi TIEPIOTOTEPOUG OTN OEIPG KEKAPPEVOUSG CwARVEG. MNa Ty
avTIpeTWTTIoN 1310iTEPa SUTKOAWY EPPPAGEWVY, TT.X. VIO TNV KOTTA PI{WOV, GUVICTATAl
n xprion Tou ompdA kaBapiopou S pe TraxUTepo aUpua ommpdA (TpdobeTo
€€dpTNUa). Z10 oTMPAA KaBapIopoU CwARvVwWY U TTUpAva (TTPOaBETO €ApTNUa)
€xel TpooTEDE Evag TTAACTIKOG TTUPAVAG AVOEKTIKOG OTIG KAIPIKEG GUVOAKES Kal
TIG BepUOKPaTiEg, 0 OTT0I0G EUTTOBICEI TNV ETMIKAONGT AKABAPTIWY OTO ECWTEPIKO
TOU OTTIPAA ) TIG HOKPIES IVWOEIG EUPPAEEIS OTIG OTIEIPES TOU OTTIPAA.

2.3. EmAoyn Tou katdAAnAou epyaAgiou kaBapiopoUu cwARVWY

2.3.1. Eubgio Tpumravi
XpnaoiyoToleital wg TpWwTo epyaAeio, WaTe va diamoTwOEi n artia TG Epepagng
e delypatoAnyia. XpnoiJoToieiTal, ETToNG, TNV TEPITITWON TTARPOUS EuPpatng,
AOyw T1.X. UPaCPATWY, XapTIoU, aTTOPPINHAETWY KOULiVaG, KTA., WOTE VA ETTITEU-
XB¢i n KukAogopia vepoU.

2.3.2. Tputrdvi omipdA
Adyw TNG UeEYAANG EUKOUWIOG TOU XPNOIPOTIOIEITAI YIa WIKPEG EPQPASEIS
ugaoudTwy kal xaptiol. O oxnuatiouévog AoBég SleukoAUvel TV €l0XWPENCN
0€ 0TEVOUG KEKAPPEVOUG OWANVEG.

2.3.3. Xoavo&15ég TpuTdvi
Xpnaoipotroieitar €10IKA yia pPPALEIS upacudTwy kai xapTiol. Adyw Tou ueyaAou
mediou KAAUWNG £QappddeTal KOTA TPOTIUNGN Yia peYaAUTEPES dIOOTAOEIG
owAvwv. XpAon Kal wg EpYaAEio ETIOTPOPAG YIa OTTIPGA TTOU TTAPAUEVOUV
070 OWAAVa.

2.3.4. Te1poeIdég TPUTTAVI
Xpnoiyotrolgital yia T cuAoyr oTTpdA kaBapiopoU TTou TTAPAPEVOUV OTO
owArva. Me exteBeruévo kar Aogd Bpayiova ocuhoyrig. Aev givar katdAAnAo yia
O1dtpnon.

2.3.5. O50vTWTO TPUTTAVI
Xpnoiyotrolgital yia Tn 816Tpnon dielpuvang uTTEPBOAIKEG TTOXUPEVWY A EvTova
AaoTrwpévwy cwAivwy. HAwpévo pe To oUvBeapo (X1 KOMNUEVO 1) GUYKOA-
Anuévo) yr' autd kai Sev ugiaTaTal TIAPAPGPPWAN TwV GUAAWY aTTé OKANPUpEVO
XGAuBa ehatnpiwv.

2.3.6. O80VTWTO OTAUPWTO TPUTTAVI
levikAg xprong, yia enepageig avtog TUTTou, akoun Kai yia oXnuaTiggoug
KpouoTag (Tr.x. amoBéaeig aAdTwy aT0 E0WTEPIKG TWV CWAARVWY). HAwpévo pe
10 oUVOETO (01 KOANPEVO iy GuyKOAANpEVO) yI' auTd kai Bev uQioTaTal TTapa-
HOp@waon Twv UAAwY atré okAnpupévo XaAuBa eAatnpiwv. ZuvioTdtal xprion
Je aTmpdA KaBapIoPoU CwARvwY S.

2.3.7. Ke@aAn KOTAG pe Trepévn

MéyeBog 16 pe @UMO WG KEQPAAR KOTTAG LE TTEPOVN, e U0 QUANG WG KEQAAR
KOTTNG YE OTaUpWTH TEPOVN, aTré akAnpupévo xaAuBa ehatnpiwv yia Ty
aTopdKpuvan EAAPPIWV £WG EVIOVWV AQOTIWUATWY | OKANPWY TTOXUVOEWV.
MéyeBog 22 kai 32 pe odoviwtd, aviaAdgipo GUAAO wG 08ovTWTA KEPAAR
KOTTIG M€ TrEPOVN, aTT6 OKANPUPEVO XAAUBa eAaTNPiwY, TTOAATTAWY XprgEwy,
T.X. YIG TNV aTmoPdKpuvon AACTIWUATWY Kal TO KOUPETIOoHa (To OTIdGIH0)
PIQWHATWY.

2.3.8. KooTng piiwv
EpyaAgio pe okAnpupévn, avtaAAGgiun oTepavn TpiovioyaTog, kOBEl TTPog Ta
€UTTPOG kal Tiow. EidIkdg yia pi{wpévoug CwAAVES. ZUVIOTATAI XPron JE OTTIPAA
KaBapiopol cwArfvwy S.

2.3.9. AA\uo1BwTr} PUYOKEVTPIKA punxavn
ZnuavTikeTaTo £pyaAeio yia Tov TEAKG KaBapiopd CwAfvwy, yia TNV oToud-
Kpuvan TTaXUVOEWY Kal GXNUATIOUWY KPoUoTag (TT.X. aTmoBEaelg aAdTwy aTo
EOWTEPIKO TWV CWANVWV). ANUGIBWTH QUYOKEVTPIK UNxavh e Agioug SakTuAioug
yia EuaioBnToug CWARVEG, T1.X. aTTO TTAAGTIKG. AAUCIBWTH GUYOKEVTPIKA UNXavi
UE ouppdTIva péAn yia XuTeuToUg OWAAVES 1) CWARVES aTTd OKUPODEUA.

3. Acitoupyia

3.1. E¢éraon/atropdkpuvon Tng Euepagng
TommoBeToTE TO NAEKTPIKG PNXGVNua KaBapiouol owAfvwy 30—50 ek. JTTpoaTd
016 TO AVOIYHa TOU GWARVa TTOU TTPOKEITaI va KaBapioeTe.
EAéy&re edv éxouv BN ToTroBETNOEI N TTPOOTATEUTIKN B1dTOSN (2) OTO POPEQ
TWV o10yovwv aUoI§ng, kaBwg Kai 0 08ny6g-cwAnvag (1) yia Ta oTripdA.
Edv 6x1, TotroBeTiioTe Ta!

O 00nyé6-owhivag eutrodiel TNV avaTpoTTr Twv OTTIPAA, dtav 1o £pyaAeio
UTTAOKGPEI, GUYKPATET TIG TAAGVTWOEIG Twv OTTIPAA KaBapIopol CwARVWY Kal
aTmopPOo®d TI akaBapaieg atmod Ta oTIPAA.

MNepaoTe 10 OPAA KaBapiopou (5) pe TNV TTAEUPd CUVOETUOU UE EVTON
oUo@igng T (8) utrpoaTd aTo NAEKTPIKS Unxdvnua kabapiouou, éwg OTou TTEP.
50 &K. Tou TUNUOTIKOU OTTIPAA va e§EXOUV aTTd TO NAEKTPIKG PnXdvnua kabapl-
opoU owAfvwy. Mn ouvdéeTe TTOTE TAUTAXPOVA TTOAAG TUNUATIKG OTTIPAA.
SuvdéaTe To epyalcio kaBapiopou (6) otnv eAelBepn dKkpn Tou oTTIPAA Kaba-
pIopoU, dnA. TTAEUpIkd TNG eVIONAG aUo@IENG T Tou OTTIPAA, £wg 6ToU 0 OUVOE-
OpOG ao@aAioEl. XpnOIHOTTOINOTE WG TIPWTO pYyaAEio To uBeio Tputravi. MepdaTe
T0 €pyaeio kal To oTTIPAA kaBapIooU aTo CwARva TTOU TIPAKEITAI va KABOPIOETE.
upioTe 10 NAEKTPIKG pnxavnua kabapiopol owAfvwy aTo SIakéTT (3) o€

3.2,

3.3.

3.4.

41.

4.2,

0e160TpoPn Kivnon (B€an S1akoTITN «1%»). TpaBAgTe Pe To XEpI TO OTTIPAA
KoBapIopoU atmé 10 NAEKTPIKO PNXAvnua kabapiouoU CwAfvwy kal TTepdoTe
70 070 OWArva TToU TIPAKEITal va KabapioeTe, £wg 6Tou dnuioupynbei éva 16¢0.

®opdre kardAAnAa ydvrial

Me 10 dAAo X€pI TETTE BuVOTA KATW TO POXAG HETAPOPAG Kal TTiEaNG (4), £wg
610U TO OIPAA KaBapiopoU (5) yupioel. Xdpn otnv ehatnpiwth d0vapn Tou
ompdA kaBapiopou dnuioupyeital n amapaitnt Trieon mpdwang. Edv 1o 1650
yivel emitedo, TPABAETE TO HOXAG JETAPOPAG Kal TTiEDNG (4) TTPOG Ta eTTavW. To
oA KaBapIouoU aKIVNTOTIOIEITaI OPEoWG. ZTTPWETE avd To aTpdA kaba-
pIopoU Pe To XEpI, éwg 6Tou dnuioupynBei éva 16¢0. MEaTe Eavd duvatd KATwW
10 HOXAS pETaQOPAG Kal TrEang (4), £wg 6Tou To TGO Yivel Kal TTAM €TTiTTESO.
EmavaAdBere T Siadikacia 6w Treplypd@eTal. uvoEaTe €AV XPEIAZETal
TEPIOTOTEPA OTTIPAA KaBapIouoU, £wg GTOU QVTIUETWTTIOETE TV EUPPagn.

nuavTiké ival, POAIG @TaoETE TNV £UPpagn (avTioTaon) va OTTPWEETE TTOAU
TTPOCEKTIKG (VA £KATOOTA) PTTPOCTE Ta GTTIPAA kaBapiopou (5). Edv To omipah
KaBapiopoU PTTAOKAPEI, 0 HOXAGG HETAYOPAS Kai TriEang (4) Tpémel va Tpapn-
XTel apéowg P0G Ta eTavw, I0GMWG To OTTIPAA pTTopEi va aTTaaEl.

Edv dpwg 10 epyaheio kabBapiopol owArvwy (6) KoAroel o€ Pia Epepatn, ToTe
ye emavaiappavopevn kal oOviopun aAAayf Tou NAEKTPIKOU pnxavripatog
KaBapiopoU TTpog Ta apIoTepd (Bon diakdTTn «R») kai de€id (BEan diakoTTn
«1») Ba uTropei va kivnOei kai TTaAI eAeUBEPa. XpNOIUOTTIOIEITE TNV OPICTEPOOTPOPN
Kivnon pévo yia autrv T diadikaaia. OAeg o1 UTTOAOITTEG EpyaTieg, akoun Kal
n €mMOoTPOPN Tou aTTIPAA KaBapiopou, yivovTal pe de€i6aTpo@n Kivnon.

EmoTtpo@n Tou omripdA KaBapiopol cwARvVwvY

Akdpn kai n emaTpo@r| Tou aTPdA kabapiopol owArvwy (5) yiveral pe 5eg16-
oTpo@n kivnon. TpaPrgre £Ew amd 10 CWARVA TO TTEPIOTPEPOEVO OTTIPAA
kabapiopou, £wg 6Tou oxnuaTioTe éva 16¢0. ATropopTioTe To HOXAS HETAPOPAS
Ko Trieang (4) kal oTTpWETE TO OTTIPAA KaBapIoUOoU TTIoW OTO NAEKTPIKG UnXavnua
kabapiopol owAfvwy. MiéaTe Eavd To HoXAS peTapopdg kal Trieang Kal TPABASTE
T0 OTTIPAA KaBaPITUOU £Ew aTTd TO CWARVA, £wg 6Tou dnuioupynBei Eavd Eva
160. ETavaAdBete T Siadikadia, WoTrou éva TuNUATIKG OTTIpAA e10ayxBei TTApWG
07O NAEKTPIKG PNXavnua kabapiopou rj Tov 08nyd-cwArva Kal 0 GUVOETHOG Va
uTropei va avoitel aT1o emopEVo TUNHATIKG aTrpdA. TpaBrigte £w Ta ouvdedepéva
TUNUOTIKE OTTIPAA aTTé TO NAEKTPIKS PnxXdvnua KaBapiopoU Kai Tov 0dnyd-ow-
Ajva. ETravaAaBete Tn Sladikaoia, YEXP! va aTToakpuvBoly GAa Ta THNUATIKG
ommPAA atmd 10 CWARAva.

KaBapiopo6g Tou cwAfqva

Me Bdon Ta utroAgiypaTta akaBapaiwv aTo TpaBnypévo eubeio TpuTIdvi Kal To
B&Bog TG éuppatng ptropei va emAexBei éva katdAnAo epyaleio (BA. 2.3.),
WoTe o€ pia Tepaitépw Oladikaagia kabapiopol va kabapioTei 0AGkANpN n
SlaTopr| Tou CwARva.

KapoUAi Tpocappoyéwv pe omripdA kabapiopol cwAnvwy 8 mm (mpécbeto
€§dptnpa)

AmoouvappoAoyAaTe TNV TIpoaTaTeUTIKY dIdTagN (2) kai Tov 0dny6-cwAiva (1).
la 10 oKoTIG AUTO ouVapPOAOYHOTE To KapoUM Tipoaapuoyéwy (Eik. 3) (10)
ue 10 aTpdA kabapiopol cwhvwy @ 8 mm. To KapoUAI TTpocapuoyéwy
TepIExel éva oeT AaBidwv oUo@IEns yia Ta oTmpdA KabBapiopol cwhivwy &
8mm. O 1pdTog epyaaiag pe autd To omPAA kabapiopol cwAfvwy givar idiog
pe autdv yia Ta ommpdA & 16, 22 kai 32.

Zuvtipnon/Emiokeun

Mpiv a1ré TIG EpYaTieg CUVTAPNONG KAl ETTICKEUNG, APAIPEITE TO PIG OTTO
TNV mpidal AuTEG 01 Epyacieg EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI OVO OIS EEEIBIKEUNEVO
TTPOOWTTIKS.

ZuvtApnon

To REMS Cobra &¢ xpeidletar ouvtripnon. Ta £€dpava Tou KivnTrpiou dgova
KivouvTal e auvey) TApwaon ypaoou. ZUveTtwg, To pnxdvnua de xpeiddetal
Aitravan. KaBapilete puetd ammd kdBe xprion 1o REMS Cobra, 1a oTmipdA kaba-
piopoU owAARvwy Kai Ta epyaleia kaBapiauou, eIdIKG TIG a1ayOvEG aUOPIENG Kal
v Teploxr) autwv. Kabapidete, emiong, Toug ouvdEéopoug Tou aTnpiypatog T
(7) kan TG evropng ouo@igng T (8) Twv aTmipdA kabapiopou (5) kal Ta epyaAeia
KaBapiopou owAivwy (6). KabBapilete To ummouldvi Trieang pe eharripio Tou
ouvdéapou Tou aTnpiypatog T (7) kal eAEyxeTe TNV 0pBn Aeimoupyia. KaBapilete
T0 TTOAU BpwIKa LETOAAIKG PEPN TT.X. HE TO KaBapioTikG unxavwv REMS CleanM
(Kwd. Tmp. 140119) ka1 0TN GUVEXEID XPNOIKOTIOIEITE TTPOTACIN KATA TG OKOU-
pidg. KaBapilete Ta TAAOTIKG pépn (T1.X. TEPIBANUA) Pévo UE To kKaBapIoTIKO
unxavwv REMS CleanM (Kwd. rp. 140119) i ye fimio gamouvi Kai vwTTd Travi.
Mn xpnoiyotrolgite aTTOPPUTIAVTIKA OIKIGKAG XProng. AuTd TTEPIEXOUV GUXVA
XNHIKE TTou uTropouv va BAdwouv ta TTAaoTIKE pépn. Mo Tov kabapiopd Twv
TAQOTIKWV PEPWV N XPnolUoTIolEiTe TTOTE Bevdivn, TepERIVOEAQIO, apaIWTIKG A
Tapdpoia TTPOIGVTA. Aev ETTITPETTETAI N EI0XWPENON UYPWY GTO EGWTEPIKO TOU
NAEKTPIKOU pnxavriparog kabapiouol owAfvwy. Mn BuBileTe TTOTE TO NAEKTPIKO
unxévnua kabapiouol cwAAvVWY o€ uypd.

"EAeyxog/emioKeun
AuTEG o1 epyacieg TTPETTEl va EKTEAOUVTAI HOVO aTTO EEEIDIKEUPEVO TIPOOWTTIKG
KOl JOVO PE QUBEVTIKG avTAAAGKTIKG.
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5. BAdpeg
5.1. BAGBN: To nAekTpIKG pNXAvNUa KaBapIopoU owAfvwy dev KIVETAI.
Arria: AvTipeTwION:
o To kaAwdio olvdeang TTapouaiddel BAGRN. o To kaAwdIo oUvVOETNG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE! aTTd €CEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG
1 amé egouaiodotnuévo kal oupBeBAnuUEVo ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWOV
g REMS.
o To nAekTPIKG Pnyavnua kabapiopol cwAvwy TTapouciddel BAGRN. o To nAekTpIKG Pnyavnua kaBapiopol cwAvwy TIPETTEl va eAeyXBei/va
€TMoKevaoBei atmd e€ouaiodoTnuévo Kal CUPBEBANpEVO ouvepyEio EGUTINPE-
Tnong meAatwv g REMS.
5.2. BAdBn: To ommpdA kaBapiouol owAfvwy (5) 8¢ yupilel TapdTl 0 HOXAGS PETAQOPAG Kal TTETNG (4) £XEI TTIETEN TTPOG Ta KATW.
Arria: AvTipeTwION:
o To epyahcio éxel koMAael o€ pia Eugpagn. o Me emavahapBavépevn kal alviopn aAayr TG opag TTEPICTPOPNAG TTPOG Ta

5.3.

apioTepd (B€on diakotTn "R") kot degia (Béon diakdtrTn "1") oo SiakéTTN (3) TO
epyaAeio kaBapiopol owAfvwy Ba ptropei va douAéwel kal TTAAI EAeUBepa.

o O1 giay6veg ouo@igng apouaiddouv BAGRN. o AVTIKATOOTAOTE TIG Olay6VEG oUTPIENG (BA. 2.2.) 1) TTapadwaTe Tn TTPOG
avTikatdoTaon o€ e§ouaiodotnuévo kai cupBEBANUéVo ouvepyeio eEuTnPE-
ong meAatwv Tng REMS.

BAGBn: To omipdA kaBapiopol cwArvwy (5) kai/f To epyaAeio kaBapiopou cwArfvwy (6) Pével(-ouv) TTiow aTo owARva.
Arria: AvTigeTwmion:
o O oUvdeopog dev ATAV KAEIOTOG. o EAéyEre Tn oTaBepN £Dpacon Tou ouvOEGHOU TIPIV T XPHON, HETA TNV ao@ANION.
XpnoIPOTIOINOTE OTIEIPOEISEG TPUTTAVI VIO VO BYGAETE OTTIPAA TTOU £XOUV
Tapayeivel aTo owArva (5) kai/f 1o epyaAeio kaBapiouoUu aTTIpdA (6).
o To eAatnpiwTo TedyIo Trieang Tou oTPAA KaBapiopol cwArfvwy (5) Tou o AvTIKATOOTACTE TO OTTIPAA KOBAPIoUOU CWARVWY.
ouvdEapou Tou aTnpiypatog T (7) TTapoucialel BAGRN.
e H ot TG aopahiong Tou eAatnpiwToU Teayiou Trieang Tou ouvdéaou NG @ KaBapioTe Tnv oA 1) avTIKataoTAaTe T0 oTTPdA KaBapiopou (5) kai/r To
evioung oUo@igng T (8) ival akaBaptn/mapouaiddel BAGRN. gpyaAeio KaBapiopol cwArvwy (6).
o To omipdA kaBapiopol cwhivwy (5) éxel OTIACEI o XPNOIUOTIOIRCTE OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI YIa va BYAAETE OTTIPGA TTOU £XOUV
Tapapeivel oo owAiva (5) kai/fj To epyaleio kabapiopou atmipdA (6). Mn
OUVEXIOETE VO XPNOIUOTIOIEITE Ta OTTACUEVA OTTIPAA KaBapIoPOU CwARVWY.

ATtrokoMIdn

Ta nAekTpikG unxavipata KaBapiouol owArfvwy dev ETITPETTETAI Va ATTOPPI-
TITOVTQI UE TO KOIVA OIKIaKG atroppippaTa PETd 1o TEAOG XpAong Toug. Mpéel
Va aTTopPITITOVTal KAVOVIKG CUN@WVA PE T vopoBeaia.

Eyyinon KataokeuaoTn

H xpovikr didipkela TG yyunong avépyeTal aToug 12 PAVES 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoaon Tou vEou TTPOIBVTOG GToV TTPWTO XPAGTN. To Xpovikd anueio TG
Topddoong TPETTEI va ATTOSEIKVUETAI E TNV ATTOOTOAR TWV YVACIWY EyYPapwY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVIa ayopag kai Tnv
ovopaaia poi6vTog. OAa Ta AsiToupyikd o@aAuaTa TTou TTapouaidlovial KaTtd
N XpPovikn didpkela TNG eyylnong, kai atrodedelyUEva OQEIAOVTAI € KATUOKEU-
aoTIKE o@aAuaTa fj o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKOTACTACT TwV OPAAUATWY BEV TTPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKN
didpKela TNG eyyunang Tou TpoidvTog. O {nuIég, TTou opeilovTal o€ QUOIKNA
@Bopd, aTov un evoedelypévo xeipiopd f apaBiaon Tng evaedelypévng Xpriong,
O€ Un TTPOCOXN TwV TTPOdIAYPAPWY AEIToUpYiag, o€ akatdAANAa UNIKG AeiToup-
yiag, oe uepBOAIK KaTaTrdvnan, o€ XPron €KTAG Tou OKOTTIOU TTPOOPIGHOU,
o¢ emepBaoeig Tavtog €idoug i e GAAoug AGyoug, yia TOUG OTToIoUG N ETaIpia
REMS &¢v euBuvertal, amrokAgiovtal atré Tnv eyyonaon.

O1 Tapox£G TNG €yyunang EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI UOVO aTTé Ta TIPOG TOUTO
eouoiodotnuéva aupBeBAnpéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TIEAATWV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapapTupieg avayvwpilovtal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TTponyoupevn eméuBaan, auvappoloynuévo o* éva e§ouaiodotnuévo aupfe-
BAnuévo auvepyeio egutnpétnong TeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
oToUpEVa TIPOIOVTA KOl EEAPTAKOTA TIEPIEPXOVTQI OTNV KUPIGTNTA ThG ETAIPIOG
REMS.

Ta £§oda amOGTOARG OTO GUVEPYEIO KAl ETTIOTPOPAG BapUvouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwparta Tou XpAoTn, I81aiTepa ol aTraItAoEIG Tou Adyw eAATTWHATWY
aTrévavTi oTov EUTTopa, Ogv TrepIopifovTal ammd Ty Trapouoa £yyunon. H rapouoa
Eyyunon KarookeuaoTr| 10XU€l HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroiolvTar otnv Eupwrraikr Evwon, otn NopBnyia f otnv EABetia.

H rapoUoa eyyunon dIETeTal a6 T0 YePUAVIKO dikaio aTToKAEioVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwyv Tepi oupBaoewy yia Ty d1eBvA ayopd TPoiovTwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTtwv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Resim 1-3

1 Kilavuz Hortum 6 Boru Temizleme Aleti

2 Emniyet Tertibati 7 Baglanti T-Steg

3 Salter 8 Baglanti T-Nut

4 Tasima ve Baski kolu 9 Spiral Ayirma Pimi

5 Boru Temizleme Spirali 10 Adaptér tambur (opsiyonel)

Genel glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla ¢alisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akuyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmisg olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatiimayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar lretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptérlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Dedistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek gibi amag disi
islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yag, keskin kenarlar
ve hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu galterinin kullanilmasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ige baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikii aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden caligtinimasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akilyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken elektrikli
aletin kapal oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter
tizerinde olmasi veya aleti acik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli parcalara takilabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢alisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
mdimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden cekin vel/veya akiiyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden ¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kigiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kiriimig veya elektrikli aletin
fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan emin olun
ve bu hususlari kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasarli parga-
larin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigsma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin dngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek parcalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

Elektrikli boru temizleme makineleri igin giivenlik uyarilari

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlar okuyun. Givenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

o Elektrikli boru temizleme makinesini sadece 30 mA hatali akima karsi
koruyucu tertibat (Fl salteri) iizerinden sebeke akimina baglayin. Elektrik
carpma tehlikesi s6z konusudur.

o Elektrikli boru temizleme makinesini sadece koruyucu iletkene sahip bir
prize takin. Elektrik carpma tehlikesi sz konusudur.

o Elektrikli boru temizleme makinesiyle islak zeminler {izerinde c¢aligirken
ornegin lastik gizme gibi lastik tabanli ayakkabilar giyin. Bu tiir ayakkabilarin
izole edici etkisi vardir ve olasi elektrik garpmasina karsi korurlar.

o Elektrikli boru temizleme makinesinin elektrikli pargalarindan ve galisma
alanindaki kisilerden suyu uzak tutun. Elektrik carpma tehlikesi séz konusudur.

e Borulari temizlerken gizli elektrik kablolarina rastlayabilirsiniz. Hasarli
borularda boru temizleme spiralinin borudan ¢ikmasi ve gizli ya da toprak altin-
daki elektrik hatlarina isabet etmesi de olasidir. Elektrik garpma tehlikesi s6z
konusudur.

o Hareket halindeki spirali yonlendirmek i¢in sadece perginli yonlendirme
eldivenlerini kullanin (Uriin no. 172611 velveya 172612). Ornegin lastik, deri
veya benzer malzemelerden uygun olmayan eldivenlerin ve drnegin sadece bir
bezin kullanilimasi halinde yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e Elektrikli boru temizleme makinesini koruyucu diizenek (2) ve ona takil
yonlendirme hortumu (1) olmadan kullanmayin. Boru temizleme aletinin bir
engele takilmasi ve bloke etmesi halinde disarida kalan boru temizleme spiralinin
(5) carpmasi sonucunda yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e Sadece onayli, uygun sekilde igaretlenmis ve yeterli kablo gapina sahip
olan ve en az 1.5. Elektrik verileri boliimiinde belirtilen onayl koruma
sinifina sahip uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm?
capinda, 10-30 m uzunluda kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

o Elektrikli boru temizleme makinesinin baglanti kablosunu ve uzatma kablo-

larini diizenli araliklarla hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin

kalifiye uzman personel ya da yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani
tarafindan degistiriimelerini saglayin.

Hasarli oldugu durumlarda elektrikli boru temizleme makinesini kullanmayin.

Kaza tehlikesi vardir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli boru temizleme makinesini giivenli sekilde kullana-
mayacak kisilerin ve ¢ocuklarin bu elektrikli boru temizleme makinesini
gobzetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimati olmadan kullanmalari yasaktir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

Sembollerin anlami
Dikkate alinmadiginda 6liim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek diistk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

A\ DIKKAT
Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun
Koruyucu kulaklik kullanin

Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir
Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha
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1. Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

CE Uygunluk sembolii

REMS Cobra 22 ve REMS Cobra 32 boru temizleme makinelerini tasarim amacina
uygun olarak sadece borulari ve kanallari temizlemek igin kullanin.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami

Cobra 22 Set 16:
Elektrikli boru temizleme makinesi, ydnlendirme hortumu, spiral sepeti iginde
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1.2,

5 adet 16x2,3 m spiral pargasi, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, 1 ¢ift yonlendirme eldiveni, alet takimlari
icin gelik sandik, kullanim kilavuzu.

Cobra 22 Set 22:

Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti iginde
5 adet 22 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi
burgu 22, disli ¢apraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22, 1 cift
yonlendirme eldiveni, alet takimlari igin gelik sandik, kullanim kilavuzu.
Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektrikli boru temizleme makinesi, yénlendirme hortumu, spiral sepeti iginde
5 adet 16 x2,3m spiral pargasi, dliz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, spiral sepeti icinde 5 adet 22x4,5m
spiral pargasl, diz burgu 22, geri cekme burgusu 22, huni tipi burgu 22, digli
capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22, 2 ¢ift yonlendirme eldiveni,
her alet takimi igin gelik sandik, kullanim kilavuzu.

Cobra 32 Set 32:

Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti iginde
4 adet 32x4,5m spiral parcasi, diiz burgu 32, geri gekme burgusu 32, huni tipi
burgu 32, disli capraz yaprak tipi burgu 32/45, spiral ayirma pimi 22/32, 1 gift
yonlendirme eldiveni, alet takimlari i¢in ¢anta, kullanim kilavuzu.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektrikli boru temizleme makinesi, yénlendirme hortumu, spiral sepeti iginde
5 adet 22 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi
burgu 22, disli capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22, spiral
sepetiicinde 4 adet 32 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 32, geri gekme burgusu
32, huni tipi burgu 32, disli capraz yaprak tipi burgu 32/45, spiral ayirma pimi
22/32, 2 ¢ift yénlendirme eldiveni, her alet takimi igin gelik sandik/canta, kullanim
kilavuzu.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti iginde
5 adet 16 x2,3m spiral pargasi, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, spiral sepeti icinde 5 adet 22x4,5m
spiral pargasl, diz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi burgu 22, digli
capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22, 2 ¢ift ydnlendirme eldiveni,
her alet takimi igin gelik sandik, kullanim kilavuzu.

Uriin numaralan

REMS Cobra 22 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 172000
REMS Cobra 32 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 174000
Adaptér Tambur Cobra 22/8 170011
Adaptér Tambur Cobra 32/8 170012
Kilavuz Eldivenler, gifti 172610
Kilavuz Eldivenler givilenmis, sol 172611
Kilavuz Eldivenler civilenmis, sag 172612
Koruma Hortumu Cobra 22 044110
Koruma Hortumu Cobra 32 044105
Sikistirma genesi 16 (set) 174101
Boru Temizleme Spiralleri

Boru Temizleme Spirali 8x7,5m 170200
Boru Temizleme Spirali 16x2,3 m 171200
Boru Temizleme Spirali 22x4,5m 172200
Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m 174200
Boru Temizleme Spirali 16 x2,3 m (5 Adet) Spiral sepetinde 171201
Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m (5 Adet) Spiral sepetinde 172201
Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m (4 Adet) Spiral sepetinde 174201
Boru Temizleme Spirali S 16x2 m 171205
Boru Temizleme Spirali S 22x4 m 172205
Boru Temizleme Spirali S 32x4 m 174205
Gobekli Boru Temizleme Spirali 16x2,3 m 171210
Gobekli Boru Temizleme Spirali 22x 4,5 m 172210
Gobekli Boru Temizleme Spirali 32x 4,5 m 174210
Spiral Daraltmasi 22/16 172154
Spiral Daraltmasi 32/22 174154
Spiral Sepeti (Bos) 171150
Spiral Sepeti 22 (Bos) 172150
Spiral Sepeti 32 (Bos) 174150
Spiral Ayirma Pimi 16 171151
Spiral Ayirma Pimi 22/32 172151
Boru Temizleme Aleti

Diiz Matkap 16 171250
Diiz Matkap 22 172250
Diiz Matkap 32 174250
Topuz Matkap 16 171265
Topuz Matkap 22 172265
Topuz Matkap 32 174265
Huni Matkap16 171270
Huni Matkap 22 172270
Huni Matkap p32 174270
Geri Cekme Matkapi 16 171275
Geri Cekme Matkapi 22 172275
Geri Cekme Matkapi 32 174275
Disli Yaprak Matkap16/25 171280
Disli Yaprak Matkap 22/35 172280
Disli Yaprak Matkap 22/45 172281
Disli Yaprak Matkap 32/55 174282

1.3.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.
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Disli capraz yaprak matkapi 16/25 171290
Disli capraz yaprak matkapi 16/35 171291
Disli capraz yaprak matkapi 22/35 172290
Disli capraz yaprak matkapi 22/45 172291
Disli capraz yaprak matkapi 22/65 172293
Disli capraz yaprak matkapi 32/45 174291
Disli capraz yaprak matkapi 32/65 174293
Disli capraz yaprak matkapi 32/90 174295
Disli capraz yaprak matkapi 32/115 174296
Catal Kesme Basligi 16 171305
Capraz Catal Kesme Baslidi16 171306
Disli Catal Kesme Bashdi 22/65 172305
Disli Catal Kesme Bashdi 32/65 174305
Disli Catal Kesme Bashgi 32/90 174306
Kok Kesicisi 22/65 172310
Kok Kesicisi 32/65 174310
Kok Kesicisi 32/90 174311
Zincirli Savurucu 16, kaygan halkalar 171340
Zincirli Savurucu 16, dikenli halkalar 171341
Zincirli Savurucu 22, kaygan halkalar 172340
Zincirli Savurucu 22, dikenli halkalar 172341
Zincirli Savurucu 32, kaygan halkalar 174340
Zincirli Savurucu 32, dikenli halkalar 174341
REMS CleanM 140119
Caligma Alani
REMS Cobra 22
Spiral @ 8 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 10 m)  Boru@ 10-50 (75) mm
Spiral @ 16 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 40 m)  Boru @ 20-100 mm
Spiral @ 22 mm (azam. ¢aligma uzunlugu 70 m)  Boru @ 30-150 mm
REMS Cobra 32
Spiral @ 8 mm (azam. galisma uzunlugu 10 m) Boru@ 10-50 (75) mm
Spiral @ 16 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 40 m)  Boru @ 20-100 mm
Spiral @ 22 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 100 m) Boru @ 30-150 mm
Spiral @ 32 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 70 m)  Boru @ 40-250 mm
Igletme Devir Sayisi REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Ana Mil 740 min-"* 520 min-*
Elektrik Verileri
Sebeke Gerilimi 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Alinan Gig 750 W 1050 W
Nominal Gerilim 3,3A 58A
Diizensiz Isleme S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Koruma sinifi IP34F IP44 F
Ebatlan (UxGxY)
Isletici Makine 535x225x535 mm  535%225x595 mm

21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Agirliklar
REMS Cobra 22 Isletici Makine 19,1 kg (42,2 1b)
REMS Cobra 32 Isletici Makine 24,6 kg (54,6 Ib)
Alet takimi 16 1,8kg (4,01b)
Alet takimi 22 2,3kg (5,11b)
Alet takimi 32 19kg (4,21b)
Spiral takimi 5x 16 x2,3 m Spiral sepetinde 74 kg (16,4 1b)
Spiral takimi 5x22x4,5 m Spiral sepetinde 20,6 kg (45,7 Ib)
Spiral takimi 4x32x4,5 m Spiral sepetinde 26,3 kg (58,4 Ib)
Giiriiltt Bilgileri REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Calisma alanina bagl
emisyon degeri 75dB (A) 75dB (A)
Titresim
Ortalama efektiv
hizlanma degeri 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Titresim degderi normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
bagska bir alet’in degerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicli performans azalmasi
nin bir gdstergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkl olabilir, kullanma
sekline baglidir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

Kullanima alma

. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli boru temizleme makinesinin bagdlan-
tisini yapmadan 6nce gli¢ etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun
olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda
veya benzer kurulum tlrlerinde elektrikli boru temizleme makinesini ancak
hatali akim koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 30
msn. boyunca 30 mA degerini gecerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.
Uzatma kablosu kullanildiginda elektrikli boru temizleme makinesinin giiciine
uygun ¢apta kablonun kullaniimasina dikkat edin. Uzatma kablosu 1.5. Elektrik
verileri boliimiinde yer alan veriler igin onayli olmalidir.
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2.2. Boru temizleme spiralinin segimi ve kullanimi
REMS Cobra makineleri, intiyag halinde birbirine baglanabilen spiral pargalariyla
calismaktadir. REMS Cobra 22 makinesiyle birlikte spiral ve alet takimi 16 veya
22 ya da her ikisi teslim edili. REMS Cobra 32 makinesiyle birlikte spiral ve
alet takimi 22 veya 32 ya da her ikisi teslim edilir. Boru temizleme spiralleri
herhangi bir degisiklik yapiimadan makineyle birlikte kullanilabilirler.

Baska sikistirma genesi 16 (aksesuar) kullanildiginda REMS Cobra 32 maki-
nesiyle birlikte spiral ve alet takimi 16 da kullanilabilir. Bunun igin koruyucu
diizenegi (2) gikarin. Bir tornavida ile yayl kovani sonuna kadar igeri bastirin.
Sikistirma ¢enesini komple éne dogru itin ve arkaya dogru silindir pim tizerinden
disariya alin. Sikistirma genesini 16 (set) monte edin. Bunun igin sikistirma
¢enesini 16 sistem tutucusunun igine stirin, yayli kovani sonuna kadar igeri
bastirin ve sikistirma ¢enesini silindir pim Gzerinden yerlestirin.

Boru temizleme spiralleri 6zel olarak sertlestirilmistir ve asiri esnektirler. Emniyet
tipi T-oluk baglantilari sayesinde aninda uzatilabilir ve kisaltilabilirler. Bunun
icin T-erkek parcasini (7) T-disi pargasina (8) yanlamasina sokun. Erkek parga
tarafindaki yayl baski pimi baglantiyi kilitler. Baglantiyi ¢gzmek igin yayli baski
pimini spiral ayirma pimiyle (9) geri itin ve T-erkek parcasini T-disi pargasindan
¢ikarin. Boru temizleme spiralleri ve boru temizleme takimlari yabanci marka
boru temizleme makinelerine de uyar. REMS Cobra 22 ve REMS Cobra 32 igin
aksesuar olarak 8 mm ¢apinda ve 7,5 m uzunlugunda birer spirale sahip bir
adet adaptér tambur da aksesuar olarak teslim edilebilir (bkz. 3.4.).

Yayli baski pimi hasarli olan boru temizleme spirallerini kullanmayin. T-erkek
pargasi (7) kuplajinin kilitlendikten sonra spiral ayirma pimi (9) olmadan T-disi
pargasi (8) kuplajindan elle itilerek ¢ikarilmasi mumkiin olmamalidir. Aksi
takdirde kuplaj, boru iginde temizleme islemi sirasinda boru temizleme spiralinin
ve boru temizleme takiminin dénmesi sonucunda ayrilabilir. Bu durumda boru
temizleme spirali ve/veya boru temizleme takimi borunun iginde kalir.

Segilecek spiralin biiyiikliigii, temizlenecek olan borunun gapina baglidir.
Daha genis bilgi icin bkz. 1.3.

Segilecek spiralin tiirii, temizlenecek olan borunun uzunluguna, konumuna
ve tahmin edilen tikanma tiirine baglidir. Standart boru temizleme spirali
Universal boru temizleme islerinde kullanilir. Asiri esnek oldugundan dar veya
birbirini takip eden birgok dirsek igin son derece uygundur. K6k kesimi gibi
giderilmesi ¢ok zor olan tikanmalarda ise daha kalin spiral teline (aksesuar)
sahip olan boru temizleme spirali S tavsiye edilir. Gébekli boru temizleme
spiralinin (aksesuar) igine, hava ve Isi sartlarina dayanikli bir plastik gdbek
islenmis olup, bu gébek spiralin icinde kir yerlesmesine ya da uzun lifli tikanik-
larin spiralin kivrimlarina takilmalarina engel olur.

2.3. Uygun boru temizleme takiminin segimi

2.3.1. Duz burgu
Oncelikli olarak bir numune alarak tikanmanin sebebini tespit etmek amaciyla
kullanilan ilk alettir. Tekstil, kagit, mutfak atiklari vs. gibi maddelerin yol agtigi
tamamen tikanmalarda su akimini saglamak igin de kullanilir.

2.3.2. Topuz burgu .
Yiiksek esnekligi sayesinde hafif tekstil ve kagit tikanmalarinda kullanilir. Ozel
topuz baslik dar dirseklerde ilerlemeyi kolaylastirir.

2.3.3. Huni tipi burgu
Ozellikle tekstil ve kagit tikanikliklarinda kullanilir. Kapsama alaninin genis
olmasi nedeniyle biyik capli borularda kullaniimasi daha avantajlidir. Boru
icinde kalmis olan spiralleri geri getirmek icin de kullanilabilir.

2.3.4. Geri gekme burgusu
Boruda geri kalmis olan boru temizleme spirallerini geri getirmek igin kullanilir.
Digari dontik ve hafif edri tutma koluna sahiptir. Delme iglemi icin elverisli
degildir.

2.3.5. Digli yaprak tipi burgu
Yaglanmig veya asiri balciklanmig borularin agiimasinda kullanilir. Kuplaj ile
percinlenmis (lehimli veya kaynakl degildir) oldugundan, sertlestiriimis yay
celiginden Uretilen yapraklarda deformasyon olusmamaktadir.

2.3.6. Disli capraz yaprak tipi burgu
Kabuklagma (6rnegin borularin i¢ yiiziindeki kireg ¢okiintiileri) dahil olmak tizere
her turli tikanmalarda ¢ok yonlu kullanilabilir. Kuplaj ile perginlenmis (lehimli
veya kaynakli degildir) oldugundan, sertlestiriimis yay geliginden dretilen
yapraklarda deformasyon olusmamaktadir. Boru temizleme spiralleri S ile birlikte
kullaniimasi énerilir.

2.3.7. Gatal kesme bashg
16 numara tek yaprak halinde ¢atal kesme baghg, iki yaprak halinde ¢apraz
catal kesme bashgi sertlestirilmis yay celiginden olup, hafif ile yogun balgik-
lanmalarda ya da kati yaglanmalarda kullanilir. 22 ve 32 numara digli ve
degistirilebilir yaprak ile digli catal kesme baghg, sertlestiriimis yay geliginden,
¢ok yonlu kullanilabilir, drnegin balgiklanmalarin gideriimesinde ve koklerin
dogranmasinda (pargalanmasinda).

2.3.8. Kok kesicisi
Sertlestirilmis, degistirilebilir testere baslikli alet ileri ve geri yonde keser.
Ozellikle kdk salinmig borularda kullanilir. Boru temizleme spiralleri S ile birlikte
kullaniimasi onerilir.

2.3.9. Zincirli savurucu
Borularin finis temizliginde yaglanmalari ve kabuklagmalari (6rnegin borularin

3.2,

3.3.

34.

41.

ic yliziindeki kire¢ cokunttleri) gidermekte kullanilan en 6nemli alettir. Kaygan
halkali zincirli savurucu plastik vb. hassas borular igindir. Diken halkali zincirli
savurucu dokiim veya beton borular igindir.

Kullanim

. Tikanmanin incelenmesi/giderilmesi

Elektrikli boru temizleme makinesini temizlenecek olan borunun agzinin 30-50cm
Online yerlestirin.

Sikigtirma genesi tutucusuna koruyucu diizenegin (2) ve spiralin kilavuz
hortumunun (1) takili oldugunu kontrol edin. Gerekirse monte edin!

Kilavuz hortum, aletin bloke olmasi durumunda spiralin garpmasini énler, boru
temizleme spiralinin titregimlerini séndurir ve boru temizleme spiralinden gelen
kiri toplar.

Boru temizleme spiralini (5) T-disi parcali (8) kuplaj tarafi 6nde olmak Uzere,
spiral pargasinin yaklasik 50 cm kadari elektrikli boru temizleme makinesinden
disar sarkacak sekilde boru temizleme makinesine sokun. Kesinlikle birden
fazla spiral pargasini ayni anda birbirine baglamayin. Boru temizleme aletini
(6) boru temizleme spiralinin bog olan ucuna baglayin, yani kuplaj yerine oturacak
sekilde boru temizleme spiralinin T-disi pargasina yandan gegirin. ilk alet olarak
diiz burguyu kullanin. Alet ile boru temizleme spiralini temizlenecek boruya
sokun. Elektrikli boru temizleme makinesini salterden (3) saga dénus (salter
konumu “1”) modunda galistirin. Boru temizleme spiralini elektrikli boru temiz-
leme makinesinden elinizle ¢ekin ve bir kivrim olusuncaya kadar temizlenecek
olan boruya sokun.

Uygun yonlendirici eldiven kullanin!

Diger elinizle,boru temizleme spirali (5) ddnmeye baslayincaya kadar tagima
ve baski koluna (4) kuvvetlice bastirin. Boru temizleme spiralinin yay baskisi
sayesinde gerekli besleme baskisi olusacaktir. Kivrimin algalmasi durumunda
tasima ve baski kolunu (4) yukari dogru gekin. Boru temizleme spirali derhal
durur. Boru temizleme spiralini tekrar elle iterek bir kivrim olusmasini saglayin.
Kivrim algalincaya kadar tagima ve baski koluna (4) tekrar kuvvetlice agagi
dogru bastirin. Islemi tarif edildigi sekilde tekrarlayin. Tikanikliga ulasincaya
ve giderinceye kadar gerekirse bagka boru temizleme spiralleri takin.

Tikanikliga ulagildiginda (direng) boru temizleme spiralinin (5) artik yavas bir
sekilde (cm adimlarla) ilerletiimesine dikkat edilmelidir. Boru temizleme spiralinin
bloke etmesi durumunda tasima ve baski kolu (4) derhal yukari gekilmelidir;
aksi takdirde boru temizleme spirali kirilabilir.

Buna ragmen bir boru temizleme aleti (6) tikanikliga takildiginda, elektrikli boru
temizleme makinesinin salteri tekrar tekrar sola dénus (salter konumu “R”) ve
ve sada donis (salter konumu “1”) moduna gegirilmek suretiyle aletin kurtulmasi
saglanmalidir. Sola donlis modunu sadece bu iglem icin kullanin. Boru temiz-
leme spiralinin geri ¢ekilmesi dahil tim diger islemler saga doéniis modunda
yapllir.

Boru temizleme spiralinin geri ¢cekilmesi

Boru temizleme spiralinin (5) geri ¢ekiimesi de sada déniis modunda yapilir.
Dénen boru temizleme spiralini bir kivrim olusuncaya kadar borudan geri gekin.
Tasima ve baski kolunu (4) rahatlatin ve boru temizleme spiralini elektrikli boru
temizleme makinesine geri itin. Tagima ve baski koluna tekrar bastirin ve boru
temizleme spiralini bir kivrim olusuncaya kadar borudan geri gekin. Bu islemi
bir spiral pargasi elektrikli boru temizleme makinesinin ya da kilavuz hortumun
icine tamamiyla girinceye ve bir sonraki spiral pargasinin kuplaji agilacak duruma
gelinceye kadar tekrarlayin. Ayrilan spiral pargasini elektrikli boru temizleme
makinesinden ve kilavuz hortumdan gekip ¢ikarin. Spiral pargalarinin tamami
borudan ¢ikarilincaya kadar iglemi tekrarlayin.

Borunun temizlenmesi

Geri gekilen diiz burguda kalan kirlenmelerden yola gikarak cogu kez tikanma
sebebi anlasilabilir ve dolayisiyla bir sonraki temizlik islemi esnasinda boru
¢apinin tamamini temizleyebilmek igin uygun bir alet (bkz. 2.3.) segilebilir.

8 mm boru temizleme spiralli adaptor tambur (aksesuar)

Koruyucu diizenegi (2) ve kilavuz hortumu (1) ¢ikarin. Yerine 8 mm capinda
boru temizleme spiralli adaptér tamburu (Sekil 3) (10) monte edin. Adaptor
tambur 8 mm capli boru temizleme spiralleri igin bir gergi elemani icermektedir.
Bu boru temizleme spiraliyle ¢alisma, 16, 22 ve 32 ¢aplarinda boru temizleme
spiralleriyle oldugu gibidir.

Koruyucu bakim

Caligir hale getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini ¢ikarin!
Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmaldir.

Periyodik bakim

REMS Cobra bakim gerektirmez. Tahrik dislisi yataklari kullanim 6mrii boyunca
yeterli gres dolumuyla ¢alismaktadir. Bu nedenle makinenin yaglanmasi
gerekmez. REMS Cobra makinesini, boru temizleme spirallerini ve boru temiz-
leme takimlarini ve 6zellikle sikistirma genelerini ve sikistirma genelerinin
etrafini her kullanim sonrasi temizleyin. Boru temizleme spirallerinin (5) ve boru
temizleme takimlarinin (6) T-erkek (7) ve T-disi (8) kuplaj pargalarini da temiz-
leyin. T-erkek (7) kuplaj pargasinin yayli baski pimini temizleyin ve dogru
fonksiyonunu kontrol edin. Asiri kirli metal pargalari 6rnegin REMS CleanM
makine temizleme maddesi ile (Uriin No. 140119) temizleyin, ardindan paslan-



tur tur

maya karsi koruyun. Plastik pargalari (6rnegin gévde) sadece REMS CleanM icine girmemesine dikkat edin. Elektrikli boru temizleme makinesini kesinlikle
makine temizleme maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli sivilara daldirmayin.

bir bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢gogu

kez plastik parcaiara zarar verebilecek kimyasallar igermektedir. Plastik parca- ~ 4-2- Denetleme/Koruyucu bakim galigmalan

lari temizlemek igin kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da benzer Bu caligmalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve sadece orijinal
iiriinler kullanmayin. Sivilarin kesinlikle elektrikli boru temizleme makinesinin yedek parcalar kullanilarak yapiimalidir.

5. Anzalar

5.1. Anza: Elektrikli boru temizleme makinesi ¢aligmiyor.

Sebebi: Coziim:

e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

o Elektrikli boru temizleme makinesi bozuk. o Elektrikli boru temizleme makinesinin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

5.2. Ariza: Tagima ve baski kolu (4) asagi bastiriimig olmasina ragmen boru temizleme spirali (5) dénmiiyor.

Sebebi: Coziim:

o Alet bir tikanikliga takilmistir. e Doniis yoni salterden (3) kisa siireli sola donis (salter konumu “R”) ve saga
dons (salter konumu “1”) moduna gegirilmek suretiyle boru temizleme aletinin
kurtulmasini saglayin.

e Sikistirma genesi bozuk. o Sikistirma genelerini degistirin (bkz. 2.2.) veya yetkili REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

5.3. Ariza: Boru temizleme spirali (5) velveya boru temizleme takimi (6) borunun iginde kaliyor.

Sebebi: Coziim:

o Kuplaj kilitlenmedi. o Kilitledikten sonra kullanim éncesinde kuplajin sabitligini kontrol edin. Boru
icinde kalan boru temizleme spiralini/spirallerini (5) ve/veya boru temizleme
takimini (6) geri almak igin geri gekme burgusunu kullanin.

e Boru temizleme spirali (5) T-erkek (7) pargali kuplajinin yayli baski pargasi e Boru temizleme spiralini degistirin.

bozuk.

o T-disi (8) parcall kuplajin yayli baski pargasini kilittemeye yarayan delik kirli/ @ Deligi temizleyin ya da boru temizleme spiralini (5) ve/veya boru temizleme

hasarll. takimini (6) degistirin.

e Boru temizleme spirali (5) kirild. e Boru icinde kalan boru temizleme spiralini/spirallerini (5) ve/veya boru
temizleme takimini (6) geri almak igin geri gekme burgusunu kullanin. Kirilan
boru temizleme spirallerini artik kullanmayin.

6. imha

Elektrikli boru temizleme makineleri, kullanim émrii sona erdiginde normal ev

atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun

imha edilmeleri gerekir.

7. Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni riiniin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.

Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal

satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siiresi zarfinda

beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan

tlim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Grliniin garanti

siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan

veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim

maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya

bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve

REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami

digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri

servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden

miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-

leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen

Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri

surdugu talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa

Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grlnler

icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler

Antlasmasi (CISG) hikiimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

8. Parga listeleri

Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauna
dur. 1-3

1 BopeLy mapkyy 7 KynnyHr T-o6pa3Ho pebpo
2 3alwwuTHO YCTPOWNCTBO 8 KynnyHr T-obpaseH xneb
3 Tpekbcaady 9 PasgenuteneH WwugT 3a
4 JlocT 3a HOCeHe U HaTuCKaHe cnupanute

5 Cnupana 3a nouncteaHe Ha Tpvbyn 10  Apantupaly 6apabaH

6 VHcTpymeHT 3a nouncTBaHe Ha Tpb6om (npvHapnexHocT)

06wy ykasaHus 3a 6esonacHocT

MpouyeTeTe yka3aHUsTa 3a 6€30NaCHOCT M MHCTPYKLMH. [TponycKu Npu crnassaHe
Ha yka3aHusima 3a 6e30M1acHocm U UHCMpyKyUUme Mozam da npudUHsIm enekmpu-
yecku yoap, noxap L/unu mexku HapaHsieaHusl.

3anasete 3a Hanpepn BCUYKU YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKUUN.

M3non3gaHomo 8 ykasaHusima 3a 6e30racHocm MoHIMUe ,,efleKmpuYecKU UHCMpy-
MeHm" ce omHacsi 00 efleKmpuYecKu UHCMPYyMeHMU, 8KIKOYEHU (C kabers) e enek-
mpuyeckama Mpexa u 4o eniekmpuyecku uHcmpymeHmu ¢ bamepusi (6e3 kaber).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MsCTO

a) MNoanbpxaiiTe pabOTHOTO CM MACTO YMCTO M [OBpe ocBeTeHO. He3nopsAdbK
u HeoceemeHu pabomHu 30HU Mozam Oa dosedam OO 3M0MOYKU.

6) He paboteTe c enekTpuyeckusi MUHCTPYMEHT BbLB B3pUBOONacHa cpeaa, B
KOSITO Ce HamMpaT ropuMU TEYHOCTH, ra3oBe UNK NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansam npaxoseme unu
napume.

6) [pbxTe Aeua U ApYrv nuua Haganey oT eneKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT no
Bpeme Ha HeroBaTa ekcnnoaraums. [lpu omesnuyaHe Ha 6HUMaHUemo Moxeme
0Oa 3a2ybume KoOHmMpona ebpxy ypeda.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeAUHUTENHUAT LWeNncen Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT TpsIGBa Aa nacBa
B €TIeKTPUYECKUA KOHTAKT. Ll.lencen'b'r He TpilﬁBa Aa ce NPOMeHs No HUKaKbB
HauuH. He u3ron3salime adanmepHu wencenu 3ae0Ho ¢ npednasHo 3a3eMeHume
enekmpuyYecku UHcmpymeHmu. HernpomeHeHume wericenu u nodxodawume
KOHMakmu Hamarnsieam pucka om efiekmpuyecku yoap.

6) U3bareaiiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMEHU MOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOW,

napHo, NeYkn 1 XNagunHULKW. Hanuue e nosuwexa onacHocm om efnekmpu-

yecku ydap, koeamo Bawemo msiio e 3a3eMeHO.

MpennasBaliTe enekTPUYECKUTE UHCTPYMEHTY OT AbXA U BRara. [JpoHuKeaHemo

Ha 800a 8 efleKmpuyecKuUsi UHCMPYMEHM rosuwiasa pucka om enekmpuyecku

yped.

r) He usnonsBante kabena, 3a fa HOCUTE eNIEKTPUYECKMSI UHCTPYMEHT, Aa ro
oKayBaTe WNW 3a Aa U3TerneTe Liencena oT KOHTakTa. [lpbxTe kabena
HacTpaHa oT TONJIMHA, Macno, ocTpyU pbL60Be UNK ABKXKELLM Ce YaCTH Ha
ypena. [TogpedeHu unu omomaHu kabenu noguwiagam onacHoCmma om enek-
mpuyecku yoap.

A) Korato paboTuTe Ha OTKPUTO C €NEKTPUYECKU MHCTPYMEHT, U3non3BanTe
caMmo yALIDKMTENHU kabenu, KoMTo ca roAHW 3a M3NON3BaHe HaBbH. M310/13-
8aHemo Ha kabenu, 200HU 3a yrnompeba Ha OMKpUMo, Hamasnsgam pucka om
eflekmpuyecku ydap.

e) AKo He MOXe Aa ce u3berHe U3NON3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
BbB BlaXHa CPeAa, M3non3saiiTe aBTOMaTUYeCcku NpeKkbCeBay. M3ron3eaHemo
Ha asmomamuyecku npekbCeay Hamarsiea pucka om enekmpuyecku yoap.

-

3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHUMaTenHu, BHUMaBaiiTe, KakBO BbpLuMTe U paboTeTe pasyMHO
C eNneKTPUYECKUs MHCTPYMeHT. He U3non3BaiTe eneKkTpuyecKu UHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPeHM UNu ce HamupaTe Nop BNUSIHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapcrea. MomeHm Ha HeeHUMaHuUe npu yrnompeba Ha enek-
mpuyeckusi uHcmpymeHm moxe 0a dosede 00 CEpUO3HU HapaHs8aHUsI.

6) Hocete nuyHo 3awmTHO 0GOPYABaHe M BUHArM 3alUTHM ouuna. HoceHemo

Ha JTUYHO 3auuUmHo obopydeaHe Kamo npaxosa Macka, Heximb32au ce 3aLyumHu

06y8eKu, 3auwumHa Kkacka unu aHmugboH, 8 3agucumMocm om euda Ha excrioa-

mauusi Ha eneKkmpuYecKUsi UHCMPYMEHM, Hamarsga pucka Om HapaHs8aHUusl.

U36sreate HEBONHOTO NycKaHe. YBepeTe ce, 4Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KMHoYeH, Npeau Aa ro BKNKYUTE B eneKTpuyeckaTa Mpexa u/unum nocra-

BUTe aKymyrnaTopHaTa 6atepus, npeau ga B3emeTe UNM HocuTe. AKO o

epeme Ha HoceHe npbCcmbm Bu ce HaMupa Ha npekbceaya usu exmoyume ypeda

8 Mpexama, kozamo mol e 8KkrmoyeH, mosa moxe da dosede 00 3/10MOMyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTPOMBaLLUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeau aa
BKIHOYUTE €NEKTPUYECKNSA MHCTPYMEHT. MHCMpPyMeHmbm unu Kmo4ybm,
Hamupauy, ce 8b8 8bpmsauia ce Yacm, Moxe da 0oeede 00 HapaHsIBaHUsI.

A) U3bsareaiTe Heo6UKHOBEHA CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabunHa U cUrypHa
cTolika M noAabpxaiTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KoHmponupame no-00bpe eieKmpuUYeCKUsi UHCMPYMEHM Mpu HacmbrieaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) Hocete nogxopswo o6nekno. He HoceTe wupoko obnekno unu 6uxyra.
[OpbxTe KocuTe, 0GNEKNOTO U PbKaBULIMTE Haaarney OT BbPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obniekio, buxymama unu dbneume kocu Mozam Oa 6b0am 3axea-
Hamu om 0suxewjume ce Yacmu.

-

4) UsnonsBaHe u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
a) He npetoBapBanTe ypeaa. U3nonssanTe 3a Bawara pabora onpegenexus
3a LienTa eneKkTpuYeckn MHCTPYMeHT. C 1o0xo0sawus enekmpuyecku UHCmpy-

meHm Bue we pabomume no-obpe u no-cueypHo u 6€30racHo 8 MOCOYEHUs
MowHocmeH obxeam.

6) He nanonzBaiiTte enekTpM4YeCKM MHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e feheKTeH.
Enekmpuyeckusm uHcmpymeHm, KoUumo He MoXe 0a ce BK/K48a U U3KITHYea,
e onaceH u mpsibea da ce peMoHmupa.

B) U3kntoyeTe wiencena oT KOHTaKTa U/Mnu oTcTpaHeTe akymynaTopHarta
6arepus, npeav Aa npaBUTe HACTPOMKM MO ypeaa, Aa CMEHATe aKcecoapHU
4YacTu unu aa ocTaBuTe ypepa. Tasu mspka npedomepamsiea HEBOMHOMO
MyCKaHe Ha elleKmpuyYecKusi UHCMpyMeHm.

r) CbxpaHsBalTe eNeKTPUYeCKUTEe UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3NOoNn3BaTe B
MOMEHTA, Haganeuy ot Manku geua. He octaesiite ypeasLT aa 6bae manonssaH
OT NULIA, KOUTO He Ca 3aMo3HATM C HEro UIIN He Ca NPOYENU Ta3n MHCTPYKLUSA.
Enekmpudeckume uHCMpyMeHMU ca oriacHu, K02amo ce U3rosi3eam om HeoNnuUMHU
nuya.

n) NMopabpxante cTrapaTenHo enekTpuYeckns MHCTpyMeHT. KoHTponupaiTe,

Aanu ¢yHKUMOHMpaT Ge3ynpeyHo ABUXELLUTE Ce YacTU Ha ypeaa, Aanu

MMa cYyneHW UNu NOBpefeHU YacTu, KOUTO HapylaBaT pyHKUMATA Ha

enekTpuyeckus MHCTpymeHT. Mpeau aa usnonseate ypepa, octaBeTe

noBpeAeHUTe YacTy Aa 6'bAaT peMOHTUPaHM OT KBanuduvumpaH nepcoHan.
lonsma Yacm om 3n0MonnyKume ca NpuYuHeHU om f1owo noddbpxaHu enek-

MPUYECKU UHCMPYMEHMU.

MopabpxaiTe pexewmuTe UHCTPYMEHTU fo6pe HaocTpeHu u YucTu. Jobpe

no0dbpxaHUmMe pexewyu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbbose He briokupam 6bp3o

u mMozam niecHo da 6b0am HanpaenseaHu.

X) N3non3BaiiTe enekTpUYECKMsi UHCTPYMEHT, aKkcecoapuTe, eKCnoaTaLmoH-
HWUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUMTe. OGbpHETE BHUMaHWe
Ha paGoTHWUTe yCroBUS U Ha U3BbPLUBALLATA Ce AeWHOCT. /3r10/138aHeMo Ha
e1eKmpuUYeCKUMe UHCMPYMeHmMU 3a Pasnu4yHo om rpedsudeHoOmo nPUMoXeHue
Moxe 0a MpuYUHU OacHu cumyayuu.

e

-

5) CepBu3HO ob6cnyxBaHe

a) EnekTpnyecknAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PEMOHTMpA camMo OT KBanudu-
LMpaH NepcoHan U caMo C OPUrMHamNHu pe3epBHYU YacTu. [1o Mo3u HaquH ce
2apaHmupa 6esonacHocmma Ha ypeda.

YkazaHus 3a 6e30nacHOCT Ha enekKTpu4yeckun ypeau 3a
novyncreaHe Ha Tp'b6|/|

MpoyeTete YKa3aHuATa 3a Ge3onacHocT u WHCTPYKLUMW. Hponyc:(u npu cna3sa+He
Ha yKaszaHusama 3a 6e3sonacHocm u UHCMpyKyuume mozam Oa MPUYUHAM enekmpu-
Yecku yaap, noxap u/unu mexxku HapaHsAeaHuA.

3anaseTe 3a Hanpepn BCUYKU YKa3aHUA 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKUUN.

e BkniouBaiiTe B MpexaTa enekTpu4eckus ypea 3a NoYUCTBaHe Ha TPbOM
caMo npe3 yCTPOMCTBO 3a aBTOMaTMYHO NpeKbCBaHe NpyY NoBpeaa B Toka
(nedbekTHOTOKOB NpekbeBay) ¢ 30 mA. Mma onacHocm om efekmpuyecKu
yoap.

e BkniouBaiTe eneKTpuYecKus ypes 3a NoYUCTBaHe Ha TPbOM CamMo B KOHTaKT
CbC 3alMTEH NPOBOAHMK. MIMa oracHocm om enekmpuyecku ydap.

o [lpu pabota c enekTpuyeckus ypea 3a NoYMCTBaHe Ha TPHLGU BLPXY MOKpa
3eMsi pecnl. MOKbpP Noj M3non3sanTe obyBKW C ryMeHa nogmeTka pecn.
rymeHu 6otywm. Te3u 06ysku umam u3onupawio ebadeticmeaue u npednaseam
om egeHmyareH enekmpuyecku yoap.

o U36sreanTe nonagaHeTo Ha BOAA BbPXY €NEKTPUYECKUTE YacTu Ha ypeaa
M ro ApbXTe HacTpaHa OT HaMMpawmTe ce B paboTHaTa 30Ha nuua. Mva
onacHocm om eflekKmpu4yecku yoap.

o [lpy nouncTBaHe Ha TPBLOUTE MOXeTe Ja NonagHeTe Ha CKPUTYU eNeKTPUYECKM
Kabenu. Bb3aMoxHo e crnupanama 3a noducmeare da ce rokasea unu ckpusea
om/e nogpedeHume mpvbu unu ms da yuenu Hamupauju ce 8 roygama enek-
mpuyecku kabenu. Mima onacHocm om enekmpuyecku yoap.

e 3aHanpaBnsiBaHe Ha BbpTSAL4aTa ce cnupana, u3non3sanTe CaMo HaKoBaHM
pbkaBuum (apT. Ne. 172611 niunmn 172612). Mpu u3non3gaHemo Ha Hernodxoosawu
PpbKasuyu Harp. 2yMeHU, KOXeHU pbKkaguyu usu pbkaguyu om nodobeH mame-
puart, Kakmo U fpu u3ron3eaHemo Ha Kbpra umMa oracHocm om HapaHsieaHe.

e He usnon3eaiite ypeaa 3a noynMcTBaHe Ha TpbOM 6e3 NpeanasHo yCTPOMCTBO
(2) v 3akpeneHus kbM Hero HanpaBnsiBaLy Mapkyu (1). Miva onacHocm om
HapaHsigaHe nopadu U3X8bp/ISHE Ha cmbpyawama crnupasna 3a no4ucmeaHe
(5), koeamo uHcmpymeHmbm ce onpe Ao npensmcmeue u 610KuUpa.

e M3non3BaiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HaYeHU YALMKUTENHU
Kabenu ¢ AOCTaTbYHO HANPe4yHO CeYeHWe Ha NPOBOAHMKA, HO Haln-Manko
€ NocoyYeHoTo NoA Touka 1.5. EnekTpuyecku xapakTepucTvKi 3a paspelleHuns
Knac Ha 3awwmra. M3nonssatime ydwmxumenHu kabenu ¢ dvmxuHa 0o 10 m ¢
HarpeyHo ceyeHue Ha npogodHuka om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ HanpeyHo
ceqeHue Ha nposodHuka om 2,5 mm?2

e KoHTponupaiiTe pefoBHO MHCTanMpaHaTa MOLWHOCT Ha eNekTpuyeckus
ypeq, 3a NOYMCTBaHe Ha TPBLOM U yAbMKMTENHUTE NPOBOAHULIM 32 NOBpeAa.
Ako me ca nospedeHu, ocmaseme me da 6b0am rorpaseHu om keanugpuyupaH
nepcoHan unu 8 omopusupaH cepaus Ha REMS.

e He usnonssaiTe enekTpuyeckus ypea 3a NouyncTBaHe Ha TPbOM, koraTo
TOI e noBpefeH. Mima ornacHocm om 3/10Mo1ykKa.

o [leua v nuua, KOMTO He ca B CbCTOsHME Aa ob6CnyXBaT CUrypHo U 6esonacHo
eneKTpUYeCKUs ypea 3a NOYMCTBaHe Ha TpL6U nopaan cBouTe hU3nYeckn,
opraHonenTU4YHU UNKU AYXOBHU cnocoBHoCTK, He TpsAGBa Aa uanonssar
TO3U ypeA 6e3 Hag30p UNIM MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO Nuue. B npomugeH
cnyyal e Hanuye onacHocm om HenpasuriHo 06CITyX8aHe U HapaHs8aHUsl.
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06GsicHeHMe Ha CUMBONUTE Cnupanu 3a noYncTBaHe Ha TpbLOU

OnacHOCT CbC CpeAHa CTeneH Ha pUCK, KOSTO BOAW O CMBbPT Cnvpana 3a nokwcraane Ka tpsbu 8x 7,5 m 170200
’ Cnmpana 3a noyncteaHe Ha Tpbbu 16x2,3 m 171200
UNKn TEXKWU HapaHsiBaHus (HenonpaeuMK), ako He ce cnassa. Crivpana 3a NoWNCTBaHe Ha TpbGM 22X 4.5 m 172200
A BHUMAHUE OnacHOCT C HI1CKa CTEMNEH Ha PUCK, KOSITO BOAW A0 HapaHsiBaHUs! Cnupana 3a nouncTBaHe Ha Tpbbu 32x4,5 m 174200
(nonpaeumu), ako He ce Crassa. Crmpana 16x2,3 m (5 6p.) B KoLul 3a cupani 171201
MaTepuanHi LLETY, He NperCTARNSBa YKa3aHue 3a GesonacHocT! Crmpana 22 4,5 m (5 6p.) B koL 3a cupany 172201
HsiMa onacHoCT oT HapaHsiBaHe. Cnupana 32x4,5 m (4 6p.) B Ko 3a cnupanu 174201
Cnupara 3a no4nucTBaHe Ha Tpbomu S 16x2 m 171205
@ Mpean uanonssare Tpabea Aa ce NpoyeTe PHKOBOACTBOTO 38 Cnupana 3a no4ncTBaHe Ha TpboM S 22x4 m 172205
exkcnnoarauna Cnupana 3a nouncTBaHe Ha Tpbbmu S 32x4 m 174205
@ Wananasaire aHTndioH Cnupana 3a noumcTBaHe Cbe CbpleBnHa 16x2,3 m 171210
Cnupana 3a nouncTBaHe CbC CbpLeBnHa 22x4,5 m 172210
Cnupana 3a nouncTBaHe CbC CbpLeBnHa 32x4,5m 174210
@ ENeKTpUUECKMAT MHCTPYMEHT OTFoBaps Ha Knac Ha awuTa | MpbCTeH 3a peayunpare Ha crivpanara 22/16 172154
MpbCTeH 3a pegyumpaHe Ha cnupanata 32/22 174154
ﬁ EXONONAHO peLmkpaKe Kotw 3a cripan 16 (mipaseH) 171150
Ao Kow 3a cnupanu 22 (npaseH) 172150
Kow 3a cnupanu 32 (npaseH) 174150
( € Rexnapauys 3a croteetcTaue CE PasfienuTeneH wudt 3a cnupanuTe 16 171151
PaspenuteneH wudT 3a cnupanute 22/32 172151

1. TexHuuecku paHHu MHCcTpymMeHTH 3a noyncTBaHe Ha TPBLOU
Ynotpeba no npegHasHaveHue lMpaBa 6yprus 16 171250
Mpaga Byprus 22 172250
lNpasa Byprus 32 174250
EnekTpuyeckute ypeam 3a noumctaaHe Ha Tppou REMS Cobra 22 n REMS Cobra Byprvs Tvn Gyxanka 16 171265
32 morart Aa ce M3non3Bar camo 3a NoYncTBaHe Ha TpbOM 1 kKaHanm B CbOTBETCTBUE Byprvis Tvn Byxanka 22 172265
C TAXHOTO NpeaHa3HayeHue. Byprvs TMn Byxanka 32 174265
Bcsika gpyra ynotpeba He oTroBapsi Ha npeHa3Ha4YeHWeTo 1 He e paspeLueHa. ®yHuesnaHa Byprus 16 171270
®yHuesnaHa Byprus 22 172270
1.1. O6xBaT Ha JocTaBKaTta yHMeBNaHa Bypris 32 174270
REMSCobra 22 komnnekr 16 BbaspatHa byprust 16 171275
EnekTpuyeckm ypea 3a noumcTeaHe Ha Tpbou, HanpasnssaLL, Mapkyd, 5 4acTU4HK BuaspaTHa Byprus 22 172275
cnvpanu 16 x 2,3 m B KoL, NpaBo cBpezasio 16, rmasuHHO cepeano 16, HasbbeHo BuaspatHa Byprus 32 174275
CBPEASIO 3a nrnocbk matepuan 16/25, pasgensw wudt 16, 1 eguH undt Byprist ¢ HasbbeHy nnacTuk 16/25 171280
pbKaBULM, CTOMAHEHa KyTUsi 32 UHCTPYMEHTU, PbKOBOACTBOTO 3a eKcrroataLiys. Byprisi ¢ HagbbeH nnacTuH 22/35 172280
REMSCobra 22 komnnekr 22 Byprusi ¢ HasbbeHn nnacTuHu 22/45 172281
EnekTpuyeckm ypen 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpaBnsiBaLL Mapky, 5 4acTuyHu Byprus ¢ Hazbbenun nnactuhm 32/55 174282
cnupanv 22 x4,5m B KoL, NPaBO CBPEANO 22, BPbLUALLO CBPEANo 22, CBPeas1o Byprus ¢ HasbbeHn nnacTuHK 1 KpBLCTOOBP. KopoHka 16/25 171290
3a 3eHKepoBaHe 22, Ha3bbeHo KPbCTaTo CBPEANIO 3a NMNOCHK MaTepuan 22/35, Byprusi ¢ HasbbeHM nNnacTuHK 1 KpbCTOOOp. KopoHka 16/35 171291
pasnensi, LT 22, 1 eAuH YT PbKaBUL, CTOMAHEHa KyTUs 32 UHCTPYMEHTH, Byprus ¢ HazbbeHn NnacTuHK 1 KpbCTOOOP. KOPOHKA 22/35 172290
PBbKOBOACTBOTO 3@ eKcrnnoarauus. Byprusi ¢ HasbbeHN NNacTHU U KPCTOOOP. KOPOHKa 22/45 172291
Cobra 22 komnnekty 16 + 22: Byprus ¢ HasbbeHM NnacTuHK 1 KPBCTOODP. KopoHKa 22/65 172293
EneKTpu4ecky yper 3a NOYMCTBAHE Ha TpBOY, HANPaBMABALL, MapKyY, 5 4aCTUYHI Bypris ¢ HasbbeHy NnacTMHy 1 KpbeTooGp. Kopokka 32/45 174291
cvpany 16 2,3m B KoL, NpaBo cBpe/io 16, rMaBUHHO CBPeANo 16, HasbBeHo Byprusi ¢ Hasbbery nnacTuHy 1 KpbeTooGp. kopoHka 32/65 174293
CBPEANO 3a NNOCHK Matepuan 16/25, pasaensiw T 16, 5 YacTiHY cinpani Byprusi ¢ HasbOeHy nnacTihi v KpbCTo06p. Kopokka 32/90 174295
22x4,5m B KoL, NPaBo CBPEANO 22, BPbLIALLO CBPEANo 22, CBPEANO 3a Byprus ¢ HasbbeHn nnacTuHK 1 KpbCTOOOP. KopoHka 32/115 174296
3eHKepoBaHe 22, Hasb0eHO KPbCTATO CBPESIO 33 MAOCHK MaTepuan 22/35, Pexelua rnasa Ha eunka 16 171305
pasaensiy WudT 22, 2 4ndhTa phKasuLy, CTOMAHEHa KyTUs 33 BCeKV KOMMMEKT Kpbctoobpasa pexelua rmasa Ha sunka 16 171306
C MHCTPYMEHTH, PHKOBOACTEO 3a EKCIoaTaLys. Ha3bbeHa pexelua rnaea Ha Burka 22/65 172305
HasbbeHa pexella rmasa Ha Bunka 32/65 174305
REMSCobra 32 komnnekr 32 Hasbbera pexella rmasa Ha Burka 32/90 174306
EnekTpuyeckm ypen 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpasnssaLL, Mapkyd, 4 YacTU4HK Pesauka 3a kopeHu 22/65 172310
cnupanu 32x4,5m B KoL, NpaBo cBpeaAno 32, BpbLualLo cBpeasno 32, cBpeano Pesauka 3a kopeHu 32/65 174310
3a 3eHKepoBaHe 32, HazbbeHO KPbCTATO CBPEANO 3a NOCHK MaTepuan 32/45, Pesauka 3a kopeHi 32/90 174311
pasgenaw, wudT 22/32, 1 eanH undT pbKasuum, Kydap 3a MHCTPYMEHTH, BepwHa LieHTpochyra 16, ragkv enemMenTy 171340
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraums. BepwxHa ueHTpodyra 16, enemMeHTH ¢ Wwnnose 171341
Cobra 32 komnnektu 22 + 32: BepwxHa ueHTpodbyra 22, rmagku eneMeHTu 172340
EnekTpuyeckm ypen 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpaBnsiBaLL, Mapkyd, 5 4acTuyHm BepwxHa ueHTpodyra 22, eneMeHTH C LWKNoBe 172341
cnupanu 22 x4,5m B KOLU, NPaBO CBPEANO 22, BPbLUALLO CBPEANO 22, CBPEAsIo BepwxHa ueHTpodpyra 32, rmapku enemMeHTy 174340
3a 3eHKepoBaHe 22, Ha3bbeHO KPbCTATO CBPEASIO 3a NNOCHK MaTepuan 22/35, BepwxHa ueHTpodyra 32, enemMeHTH € Wwnnose 174341
pasgensw wudT 22, 4 yacTuyHm cnupany 32x4,5m B KoL, NpaBo CBPeas1o REMS CleanM 140119

32, Bpbluallo capeano 32, cBpearo 3a 3eHkepoBaHe 32, HasbbeHo kpbeTaTo
CBpeas10 3a NNocbk matepuan 32/45, pasaenaw, WndT 22/32, 2 undTa pbka-
BULW, CTOMaHeHa KyTus/Kydap 3a BCEKW KOMMEKT C MHCTPYMEHTU, PbKOBOA-
CTBO 3a eKcnroaraums.

Cobra 32 komnnektun 16 + 22:

EnekTpuyeckm ypen 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpaBnsiBaLL, Mapkyd, 5 4acTuiHm
cnmpani 16 x2,3m B KoL, npaso cBpeAno 16, rmasnHHO cBpeano 16, HasbbeHo
CBPEANO 3a Nrockk Matepuan 16/25, pasaensi LWmdT 16, 5 YacTM4HM cnvpanm
22x4,5m B KoL, MpaBo CBPEANO 22, BPbLYALLO CBPeAno 22, CBpeano 3a
3eHKkepoBaHe 22, HasbbeHO KPbCTAToO CBPEANo 3a NNockk Matepuan 22/35,
pasgensL WndT 22, 2 yndTa pbKasuLyW, CTOMaHeHa KyTUs 3a BCEKW KOMMIEKT
C MHCTPYMEHTU, PbKOBOACTBO 3a eKCrnoaTaums.

1.2. ApTuKyneH Homep

REMS Cobra 22 3agBuxBalla MallnHa ¢ BOZeL, MapKyy 172000
REMS Cobra 32 3agBuxBalla MallmMHa C BOZELL, MapKyy 174000
Apantupawy 6apaban Cobra 22/8 170011
Apantupaly 6apabaH Cobra 32/8 170012
HanpaensBaiu pbkaBuum, Uit 172610
HanpaensBalia pbkaBuua ¢ urnu, nssa 172611
Hanpaensgalya pbkasuua ¢ urim, gacHa 172612
3awwTeH mapkyy Cobra 22 044110
3awwTeH mapkyy Cobra 32 044105

3araraiia yentoct 16 (komnnekT) 174101

1.3.

14.

1.5.

1.6.

OGnacT Ha npunoxeHne

REMS Cobra 22

Crvpana @ 8 mm (pabotHa abmkuHa makc. 10 m) Tpuba-@ 10-50 (75) mm
Cnupana @ 16 mm (pabotHa abmkvHa Makc. 40 m) Tpuba-@  20-100 mm
Cnupana @ 22 mm (pabotHa abmkvHa Makc. 70 m) Tpeba-@  30-150 mm

REMS Cobra 32

Crmpana @ 8 mm (pabotHa abmkuHa makc. 10 m) Tpuba-@ 10-50 (75) mm
Cnvpana @ 16 mm (pabotHa AbmkuHa makc. 40 m) Tpeba-d  20—100 mm
Cnupana @ 22 mm (pabotHa abmkvHa Makc. 100 m)Tpsba-@  30-150 mm
Cnmpana @ 32 mm (paboTHa abmkuHa makc. 70 m) Tpvba-g  40-250 mm

Pa6oTHu o6opoTu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
[MaBHO BpeTeHO 740 min-* 520 min-’
EnekTpuyeckn aaHHM
HanpexeHve B Mpexata 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
BbBeneHa mMoLiHoCT 750 W 1050 W
HomwuHaneH Tok 3,3A 58A
MpekbcBaH pab. pexim S340% 4/10 min S340% 4/10 min
Knac Ha 3awwuTa IP34F IP44 F
Pa3mepwm (0 xLLxB) REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
3aaBwkBaLla MalLmMHa 535x225x535mm  535%225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"
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1.7.

1.8.

1.9.

2.

21.

2.2,

Terna

REMS Cobra 22 3agsuxBalla MallmHa 19,1 kg (42,2 Ib)
REMS Cobra 32 3agsuxBalla MalumHa 246 kg (54,6 Ib)
KomnnekT uHcTpymeHTmn 16 1,8kg (4,01b)
KomnnekT MHCTpymeHTn 22 2,3kg (5,11b)
KomnnekT MHcTpymeHTmn 32 19kg (4,21b)
KomnnekT cnupanu 5% 16x2,3 m B KoL 3a cnvpanm 7,4kg (16,4 Ib)
KomnnekT cnupanu 5x22x4,5 m B KoL 3a cnvpanu 20,6 kg (45,7 Ib)
KomnnekT cnupanu 4 x32x4,5 m B KoL 3a cnupanu 26,3 kg (58,4 Ib)
WHdopmauusa 3a wyma REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emucun no Bpeme Ha pabota 75dB (A) 75dB (A)
Bubpauumn

N3mepeHa edhekTBHa

CTOWHOCT Ha yCKOpeHue 2,5 m/s? 2,5 m/s?

YkasaHara CTOAHOCT Ha BUGpaLmnTe e uaMepeHa NocpeSCcTBOM METOZ Cropes;
HOPMUTE 1 MOXE [ia Ce U3MOM3Ba 3a CpaBHEHWe C APYr UHCTPyMeHT. 3aaae-
HaTa CTOMHOCT Ha BMBpaLmMTe MOXe fia Ce M3MON3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

/\ BHUMAHUE

CroliHoCTUTETE Ha BUGpaLWM Ha ypeaa MoraT ia ce pasnuyasar npu gaktu-
YeCcKoTO W3MoN3BaHe Ha ypeaa OT 3afafleHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa Nno
KOWTO Ce u3nonasa ypeaa: B 3aBMCHMOCT OT AEMCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha
u3nonaeaHe (NPeKkbCHaT PEXMM) MOXE [a Ce M3WNCKBAaT CPeACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLyuTe.

MyckaHe B ekcnnoatauus
EneKTquecxo npucbreanHsBaHe

Cnb6niopaBainTe mpexoBOTO HanpexeHue! [peay aa BKIOUMTe enekTpuye-
CKMSsl ypeq 3a NoYncTBaHe Ha TpbOW, NpoBepeTe Jan NoCoYEHOTO Ha TabenkaTa
HanpexXeHue OTroBaps Ha MPEeXoBOTO HanpexeHue. Korato pabotute Ha
CTPOUTENHU 0GEKTU, BbB BMaXHO OOKPBbXEHWE B MOMELLEHUS U Ha OTKPUTO
1 Npy Nogo6HM YCNOBKS, BKIIOYBANTE €NEKTPUYECKVS Ypes 3a MoYNCTBaHe
Ha TpbOM B Mpexata camo npe3 AedeKTHOTOKOB NPekbeBaY, KOTO fa crpe
3axpaHBaHETO Ha TOKa, B CIyyaii Ye paboTHUAT TOK KbM 3eMsTa NpeBULLK
30mA 3a 30 ms. Korato n3nonssare ygbnxuteneH kaben, cbbniopasaiite
OTroBapSLLOTO Ha MOLLHOCTTa Ha ENEKTPUYECKVS Yper, 3a NOYKUCTBaHe Ha TpBOU
HanpeyHo ceyveHne Ha npoBogHWka. Enektpuueckuar kaben Tpsbea ga e
paspeLueH 3a nocoveHute B 1.5 gaHHW. ,ENeKTpUYECKn XapakTepucTukm®,

M360p 1 6opaBeHe cbC cnupanara 3a NOYMCTBaHe Ha TPbOU

Ypenute REMS Cobra paboTsiT ¢ YacTU4HM cnivipanu, KouTo Npu HeobxoaMMocT
morar aa 6baart cebp3aHu nomexay cv. 3a ypeaa REMS Cobra 22 ce foctass
1M1 KOMMNEKTa CbC CMpani U MHCTpyMeHTH 16 unu 22, unu v asata. 3a ypega
REMS Cobra 32 ce nocrtaBs unu KoMnnekTa cbC Cnvpanit 1 UHCTPYMEHTM 22
unmn 32, unn n geara. Cnupanute 3a nodncTBaHe Ha TpbbUTE MoraT fa ce
13nonaear ¢ ypeaa, 6es fja ce NPOMeHST.

KoraTo ce uanonaeat gpyru 3atsrawy Yentocti 16 (npuHagnexHocTi) npu
ypega REMS Cobra 32 moxe fja ce M3non3sa CbLUO U KOMMEKT crnvpanu u
MHCTPyMeHTY 16. 3a LienTa oTcTpaHeTe NpeanasHoTo YCTPOCTBO (2). HatucHeTe
[0 YNOp NpYXMHeHaTa BTyrKa C NoMoLLTa Ha oTBepTKa. ByTHeTe 13Lsno Harope
3aTsiralara YernocT U NOBAUTHETE Ha3ad Npes LMNUHAPUYHNS WndT. MoHTK-
paiiTe 3aTdrawara yentoct 16 (komnnekt). 3a UenTa NbxHeTe 3aTAraiwjata
yenocT 16 B HoCaya, HaTUCHETE NPYXWHeHaTa BTynka 4o ynop v usbyrtante
3aTsralara YemnocT Npes LNNUHAPUYHNS LWNAT.

CnupanuTe 3a noYncTBaHe Ha TpbOUTE Ca CrieumanHo 3akaneHu 1 U3KMYK-
TenHo rbekasy. C nomoLTa Ha 3awuTeH T-obpaseH HyT CbeanHUTen Te morat
6bp30 Aa ce yabmKarT pecn. CKbCAT. 3a LienTa MbXHeTe CTpaHnyHo T-06pasHus
npocun (7) B T-o6pasHusa HyT (8). HaTuckaTenHWaT NpyxuHeH WndT oT
npochunHata cTpaHa 6riokupa cbeauHUTENS. 3a fa ce OTBOPU CEAUHUTENST,
6yTHeTe Hasap paspensawms wudT (9) u nsbyraiite T-0bpasHus npodun ot
T-06pasHus HyT. CnnpannTe n MHCTPYMEHTUTE 3a NOYMCTBaHe Ha Tpbou Morat
[ia Ce W3ronseat 1 B Apyry MaluMHW U Ypeau 3a nodnucTBaHe Ha Tpbou. Kbm
REMS Cobra 22 n REMS Cobra 32 fonbnHWTENHO KaTo NPUHAANEXHOCT ce
focTass v agantepeH 6apabaH cbe cnupana @ 8 mm, abmkuHa 7,5 m.

He n3nonaeaiite cnupanu ¢ NOBpeaeH! HaTUCKaTENHU NPYXXUHEHN LndTOBe.
Cveaunutenat T-obpaseH npodoun (7) He TpsibBa Aa Moxe fa ce n3byTsa Ha
pbka oT cbeguHuten T-obpaseH HyT 6e3 pasgenswms wudT (9). B npotmeeH
Cryyaii CbeUHUTENST MOXe [a Ce pasTernu npu nodyncTeaHe Ha Tpbbara,
KoraTo ce 3aBbpTAT CrMpanara u MHCTPYMEHTLT 3a nouucTsaHe. Cnvpanata
U/MNN MHCTPYMEHTBT 3a NOYMCTBAHE Ha TpbOM ocTaBa/T B TpbbaTa.

Pa3mepbT Ha cnupanara, KosTo TpsibBa Aa ce u3bepe, 3aBKCK OT AnaMeTbpa
Ha Tpbbarta, koATo ce nouncTea. OTnpaBHM TOYKW 3a ToBa Ha 1.3.

BuabT Ha cnupanarta, koATo TpsAtBa Aa ce u3bdepe, 3aBKUCH OT ObKMHaTa
1 pasnoroXeHNeTo Ha TpbbaTa, KOSITO Ce MOYMCTBA, KaKTO U OT B1UAA Ha OYak-
BaHOTO 3anywsaHe. CTaHAapTHaTa cnupana 3a no4YucTBaHe Ha Tpbbu ce
13M0r13Ba 3a YHUBEPCAITHM MOYMCTBALLM AEHOCTN B TpbbuTe. Ta e nskniouu-
TENHO MbBKaBa W nopaau ToBa 0cobeHO rogHa 3a TECHW UMM HSKOMKO nocrie-
[I0BaTenHmM abrn. 3a 0CoBEHO TPYAHM 3a OTCTpaHsIBaHe 3anyLUBaHWs, Hanp. 3a
0Tpsi3BaHe Ha KOPEHM, Ce MpenopbYyBa crvparara 3a nouucTsane S c no-aebena
cnvpanHa Ten (NpuHagnexHocTy). B cnvpanata ¢ xuno (npuHaanexHocTy) e

BrpageHo yCTOVI‘-II/IBO Ha aTMOC(bSpHM BNUAHNA U TemMnepaTtypu nnacTtMacoBo
KWUINo, KOETO NpefoTBpaTABa OTNnaraHeTo Ha 3aMbpPCABaHUA BbB BTPELLHOCTTA
Ha cnupanata unu Ha ,El'bﬂFOTpaVIHI/I 3anyLBaHusa B HAaBUBKUTE Ha cnivpanaTta.

2.3. U36op Ha noaxoAsLmMA MHCTPYMEHT 3a NOYUCTBaHe Ha TPBLOM
2.1.3. NpaBo cBpeano

M3nonaBa ce KaTo MbpBu MHCTPYMEHT, 3a [ja Obie yCTaHoBeHa npuynHaTa 3a
3anyLBaHeTo Ype3 B3eMaHe Ha npoba. /3non3ea ce Cblyo M Npy LSNOCTHN
3anyLIBaHKs, NPUMUHEHN OT TEKCTUIHW MaTepuarni, XapTusi, KyXHEHCKW oTna-
ObUy v Ap., 3@ Aa MOXe BofaTa Aa npotuya.

2.2.3. [naBuHHO cBpeao

I'Iopanw U3KNKYMTENHATa C MBKaBOCT TO Ce U3NO0M3Ba Npu Neku 3anyLlsaHua,
NPUYNHEHU OT TEKCTUNHU MaTepuanu n XapTua. OGpasyBaHaTa rmaBunHa
ynecHaBa NPOHUKBAHETO B TECHUTE KONeHa.

2.3.3. CBpepano 3a 3eHKepoBaHe

V13nonasa ce crieunanHo npy 3anyLUBaHusi, IPUYMHEHW OT TEKCTUIHI MaTepuant
1 xapTusi. BriarogapeHue Ha roremms cu 06xBat To ce 13ron3sa npu TpbOM ¢
no-ronemv auameTpu. M3nonsea ce ChLUO U KaTo MHCTPYMEHT 3a W3TernsHe
Ha ocTaHanu B TpbbuTe cnupanu.

2.4.3. Bpblawo cepeano

M3nonssa ce 3a u3TternsHe Ha ocTaHanu B pr6aTa cnupann 3a no4YncTeaHe.
C v3napeHn 1 ckoceHu 3axBaLlallm pameHa. He e rogHo 3a I'IpO6I/IBaHe.

2.5.3. Ha3bbeHo cBpeano 3a NnockLk Matepuan

/3anon3sa ce 3a npoGuBaHe Ha TPLGW 3anyLLEHW OT MasHuHa UnK kan. To e
3aHUTEHO KbM CbeAUHUTENS (He e CMOEHO WM 3aBapeHo), MO TO3W HauMH He
ce nony4aea AedopmaLis Ha CBpeanaTa, M3paboTeHo e OT 3akarneHa npyxmHHa
CTOMaHa.

2.6.3. Hasb0eHo KpbCTaTo CBPEAno 3a Nnockk matepuan

V13anonasa ce yH1BepcarnHo 3a BCAKaKBM 3amyLUBaHWS, KakTo 1 npu obpasysaHe
Ha VHKpyCTauuy (Hamp. BapOBWKOBMW OTMaraHWs OT BbTPeLUHaTa cTpaHa Ha
TpbbUTe). TO € 3aHUTEHO KbM CheAUHUTENS (HE € CMIOEHO UMK 3aBapeHo), No
TO3W HauMH He ce monyyasa AedopMaLms Ha CBPEAJIOoTo, N3paboTeHo e oT
3aKaneHa npyxuHHa ctomaHa. penopbyBa ce M3non3BaHeTo UM CbC Cnmpa-
nnTe 3a nouyucTeaxe S.

2.7.3. BunkoBa HOXOBa rnasa

Pa3mep 16 cbe cBpeano noa gopmata Ha BUIIKOBa HOXOBA rna.a, C [Be
cBpeana no popmarta Ha HOXOBa FnaBa ¢ KpbCTaTa BUIIKa, OT 3aKaneHa
NMPYXMHHA CTOMaHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha Neku [0 CUMHM 3anyLUBaHWs C Kan
1INV yNopuTY 3anyLLUBaHus ¢ MasHuHa. Paamep 22 n 32 ¢ HazbbeHo, cMeHsieMo
cBpeano nog opmarta Ha Ha3bbeHa BUIIKOBa HOXOBA rnaBa, OT 3aKarneHa
NPYXMHHA CTOMaHa, MOXe Aia Ce 13MonaBa MHOrOCTPaHHO, Hanp. 3a oTCTpa-
HSIBaHe Ha 3aTna4BaHus 1 3a pasapobsiBaHe (CTpoLLaBaHe) Ha 3aKOpeHsSBaHMS.

2.8.3. KopeHopesauka

VIHCTPYMEHT ChC 3aKaneHa, CMeHsieMa pexelLa KopoHa, KOSTO MOXe Aa pexe
Hanpes 1 Ha3ag. CneunanHo 3a TpbGYu CbC 3akopeHsiBaHus. Mpenopbysa ce
W3M0M3BaHETO UM CbC CTIMPanUTE 3a NOYMCTBaHE S.

2.9.3. LlenTpoGexHa Bepura

BaxeH MHCTPYMEHT 3a OKOHYaTerNHOTO MOYNCTBAHE Ha TPBOWTE 3a OTCTpaHs-
BaHe Ha MasH1HM W MHKpyCTaLmy (Hanp. BapoOBMKOBM OTNaraHus OT BbTpeLuHaTa
cTpaHa Ha TpbbuTe). LieHTpobexHa Bepura ¢ NNOCKN 3BeHa 3a HyBCTBUTENHN
TpBOW, Hanp. oT nnactmaca. LienTpobexHa Bepura CbC 3BeHa C LWINMOBE 3a
YyryHeH! 1 BETOHHM TPBOM.

Ekcnnoarauus

. MSCﬂeﬂBaHeloTchaHﬂBaHe Ha 3anywBaHeTo

lMocTaBeTe enekTpUYECKUs ypes 3a nodncTeaHe Ha Tpboute 30—50 cM npen
0TBOpa Ha TpbbaTa, KoATo TpsAGBa Aa Ce NoYNCTBa.

KoHTponupaliTe ganu e MOHTMpaHO NpeAnasHOTO YCTPOMCTBO (2) Ha
HOcaya Ha 3aKpenBalyaTa YenicT, KaKTo u MapKyybT (1) 3a cnupanara.
Axo e Heo6xoauMo, MoHTMpaiiTe!

Mapky4bT NpeaoTBpaTsiBa W3XBbPISHETO HA CnMpanara, korato Griokupa
MHCTPYMEHTBT, Norblya BUGpauumTe Ha crivpanara 3a noYucTeaHe 1 noema
3aMbpCsBaHUATA OT HES.

BbBeneTe Hanpep B eNeKTpUYECcKUs ypeq 3a No4McTBaHe Ha Tpbbu cnupanara
(5) cve cbeauHuTens ¢ T-obpasHus HyT (8), Taka Ye OT ypeaa Aa ce nokassat
camo oLe 50 cm OT YacTyHaTa cnvpana. He cebp3BaiiTe H1Kora gHOBPEMEHHO
HSKOMKO YacTuyHu cnupanu. CbeanHeTe MHCTpymeHTa (6) kbM cBObOAHNS
Kpait Ha cvparnata, TOECT MbXHeTe CTpaHN4YHO B T-00pa3Hus HyT Ha cripanarta,
[oKaTo Toi ce dmKeupa B CbeauHuTens. anonseaiTe npaBoTo CBPEASIo kato
MbPBU WHCTPYMEHT: BbBeAeTe NHCTPyMeHTa v cnivpanata B Tpubara, KosTo
TpsbBa Aa 6bae nouncTBaHa. BkntoueTe Ha feceH xog (Mo3uums Ha Npekbcaava
,1%) OT npekbcBava (3) enekTpudeckus yper 3a NoYMCTBaHe Ha Tpbou. Uater-
nieTe Ha pbka CrMpanara oT ypeAa 3a NoYMCTBaHe U A MbXHETe B NovMcTBaHaTa
Tpb0a, [4OKATO Ce NOMyYm Abra.

Hocete nogxoasawm pbkasuum!

HaTucHeTe cunHo Hagorny ¢ ApyraTta pbka Hocelluara v npuTuckallara pbyka
(4), Bokato cnupanarta (5) ce 3aBbpTU. Ypes NpyxuHHaTa cuna Ha cnupanata
ce nony4yasa HeobxoaMMUS MoAaBaLL HaTuCK. Korato braTa ce U3npasu OTHOBO,
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u3TerneTe Harope Hocellara u npuTuckalarta pvyka (4). Cnupanara cnmpa 4, I'Io.qp,bp)KaHe B U3NPaBHO CBLCTOAHME

BefHara. byTHeTe AOMbIHUTENHO Ha pbka cpanara, AoKaTo ce NoMyym Abra.

HaTucHeTe 0THOBO CUIHO Hafony HocelaTta W npuTuUcKallata pbyka (4) u

HaTucKaiTe [oKaTo Abrata ce 13npaeu. [oBTOpPETe OTHOBO OnepaLmsTa, KakTo Mpeau peMoHT unu noaapbLXka TpA6Ba Aa ce u3kniouu wencensT! Tesun

€ onucaHo. EBeHTyanHo CBbpKeTE JOMbHUTENHM Cvpari, JOKaTo Ce OCTUIHE paboTtu mMoraT Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.

1 OTCTPaHu 3anyLBaHeTo.

4.1. TexHuuecko obcnyxBaHe

BaxHo e, koraTo CTUrHeTe A0 3anyLwBaHeTo (CbnpoTuBneHue) cnupanara (5) REMS Cobra He ce Hyx{ae oT TexHecko oBcnyxeare. llarepuTe Ha 3aasuk-

[fa ce byTa Hanpeg MHOMO BHUMATENHO (CAHTUMETBP Mo caHTUMETBP). Korato BalLyis Ban PaBOTST C TPAGH MhHEX OT Macro Uk rpec. Mopaay ToBa ypembT

cnupanata Grokupa, HocellaTa 1 NpuTUckalaTa pbyka (4) TpsbBa Aa ce He Tps6Ba Aa 6bae cmassaH. Mouncteaitte REMS Cobra, cnupanute

U3TErnu BefHara Harope, Tbil KaTo B MPOTUBEH CRy4al T MOXe [a Ce CYymnu. VHCTDYMEHTWTE CTIef BCsika YroTpeta, Mpea BCIKO 3aTSraLLyTe YeniocTy

Ako BbNpeky ToBa crimpanarta (6) e briokvparna B 3anyLUBaHETO, B TaKbB CryYait mecTarta okono Tax. MouncteaiTe cblo CbeanHuTenute T-06paseH npodun

T8 TpsAGBa Aa ce 0cBO6OAM KaTo ypedbT 3a NOYNCTBAHE Ce BKITHOYM 3a KpaTko (7) v T-oBbpaseH HyT (8) Ha cnupanuTe (5) u Ha nHcTpymeHTuTe (6). MouncTete

Ha NsiB Xof (No3uLms Ha NpekbeBaya ,R*) 1 Ha AeceH Xof (Mo3vLms Ha NpPeKbC- NPYXUHHWS WdT Ha cbeauHuTens T-obpaseH npodun (7) u KoHTponupaiiTe

Baya ,1“). JleBusiT xop ce n3nonssa camo 3a Tasu onepaums. Beuyku octananm npasunHara My yHkums. CUIHO 3aMbpCeHUTE MeTanHu yacTu, Tpsbsa aa ce

paboTu, KaKTO M BPBLUAHETO Ha crvparnara, Ce U3BbPLUBAT Ha JECEH XOA. MOYMCTSAT HaMp. C NOYMCTBALY Mpenapat 3a MalumHHu YacTu REMS CleanM

(apt. Ne 140119) n cnep ToBa Aa ce nNpeanassT cpelly prxascaaHe. Moywmct-
3.2. BpillaHe Ha cnupanara 3a NOYMCTBaHe Ha TPLOM BaifTe MNacTMacoBUTE YacTy (Hamp. KOPMYC) CamMo C MOYMCTBALLMS NpenapaT

Bpbluareto Ha cnupanara (5) ce M3BbPLUBA CbLUO Ha AeceH Xof, Visternete 3a MawwmHHy Yact REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ mek canyH v BnaxHa

BbpTALLATA Ce crmpana o Tpbbara, Aokaro ce obpasysa Abra. Ocsobopete Kkbpna. He 13nonaBaitTe [OMaKUHCKM MOYUCTBALLM NpenapaTi. Te chabpxar

HocelLata u npuTickaLlaTa phuka (4) v mbxHete o6paTHo crvipanara B enex- MHOrO XMMUKanu, KouTo bruxa Mornu fja noBpessT nnactmacosuTe Yactu. B

TPU4eCKUS Ypen sa nodvcTsaKe Ha TpbOu. Hatuckere oTHOBO Hocewwara i HUKaKbB Cryyali He U3NOM3BaiiTe GEH3NH, TEPNIEHTHOBO MAcro, paspeaunTen

npuTicKalLaTa pyka U U3abpnaiiTe cnupanara ot Tprbara, AOKATO 0THOBO 1Ny Noao6GHW NPOLYKTY 3a NOYMCTBAHE Ha NnacTMacoBuUTe YacTu. BHumasaiite

ce obpasyBa Abra. [oBTOpETE ONEpaLMsTa, [OKATO YacTUyHaTa cnvparna ce [1a He NONafaT TEYHOCTU BbB BLTPEIHOCTTA Ha enekTpUUecks yper 3a

MbXHE M3LANO B ypeaa 3a noumcTsare Ha TpbGy pecn. B Mapkyqa v Moxe fa MOYMCTBAHE Ha TPBOW. Hkora He NoTansiiTe B TEYHOCT eNeKTpUYecKis ypen

Ce OTBOPU CbEAWHUTENAT 3a ChedBallaTta YyactTuyHa cnupana. OTtaenexute 3a NOYVICTBaHE Ha TPLOM.

4yacTU4HM cnupanu Tpsibea Aa ce nagbpnaT OT eNekTPUYEckUs ypesd 3a

nouyMcTBaHe Ha TpbbUTe M OT Mapkyya. [oBTopeTe onepauusiTa, LoKaTo ce 4.2. UHcneKkTupaHe/peMOHT

OTCTPaHAT BCUYKW YaCTUYHM cnivpany oT Tpbbara. Tean pabotu moraT Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT KBanuduLmMpaH nepcoHan u

3.3. MouncTsane Ha TpuGaTa CaMO C OPUTMHANHW PE3EPBHI YaCTU.

Bb3 0cHOBa Ha 0CTaTbLMTE OT 3aMbpCsIBaHUSATA, HAMUPALLUY ce BbpXy 06paTHO

“30bPMaHOTO CBPEASo, B MOBEYETO CMyyau MOXe Aa Ce Harnpasu U3BOZ 3a

MpUYMHaTa Ha 3anyLLUIBaAHETO U CbOTBETHO Aa ce u3bepe NoAXoAsiLL, UHCTPYMEHT

(BuxTE 2.3), 32 @ MOXe U3LANO Aa Ce MOYNCTU CEYEHMETO Ha Tpbbata no

BpeMe Ha CaMOTO MOYMCTBAHE.

3.4. ApanTepeH 6apabaH cbC cnvpana 3a noYncTBaHe Ha Tpb6M 8 mm (npuHap-

NeXHOCTH)

[lemoHTMpaliTe NpeanasHOTO YCTPOCTBO (2) 1 Mapkyya (1). MoHTupaiiTe Ha

HeroBo MsicTo agantepHust 6apabaH (cur. 3) (10) cbe cnupanata ¢ @ 8 mm.

AnanTepHusiT 6apabaH CbAbpXa crieLparnta BNoxka Ha 3aTeraTenHus naTpoHHUK

3a cnupanata @ 8 mm. HaunHbT Ha paboTa ¢ Tasu cnvpana e CbLusT KakTo

1 cbC cnupanute @ 16, 22 n 32.

5. CmyueHus
5.1. MNoBpepa: EnekTpuyeckusT yper 3a nouMcTBaHe Ha Tpbbu He paboTu.

Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:

o 3axpaHBalLMAT NPOBOAHMK € AeteKTeH. o CMeHeTe CbeAMHUTENHMS KaTo HaToBapuTe C TOBa KBanuduLMpaH nepcoHan
WK TV NpegageTe B 0TopuanpaH cepan3 Ha REMS.

o EnekTpuueckusaT ypen 3a nounctsaHe Ha Tpbom e AedeKTeH. ® Bb3noxere HErOBOTO KOHTPONMPaHe/PEMOHT Ha OTOPU3NPaH CepBu3 Ha
REMS.

5.2. NoBpepa: Cnupanara (5) He ce BbPTH, BLMPEKU YE € HaTUCHaTa pbykaTa (4).

MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:

® /IHCTpyMEHTBT € 3acefHan B 3anyLBaHeTo. e OcsobogeTte MHCTPYMEHTa Ypes MOBTOPHO, KPaTKO NPEBKMYBaHE Ha Nocokara
Ha BbpTeHe Mexay NsiB Xof (no3uums Ha npekbeeava ,R*) 1 geceH xon
(nosnuws Ha npekbeBaya , 1) Ha npekbeBaya (3).

e 3araralymTte YeniocTu ca dedekTHu. o CMeHeTe 3aTaralimTe YenocTu (BUXTe 2.2) Unu rn faiTe 3a CMsiHa B
oTopu3MpaH cepeus Ha REMS.

5.3. NoBpepa: Cnupanara (5) u/vnu MHCTpyMeHTHT (6) ocTaBa/T B TpbbaTa.

Mpununna: OTcTpaHsBaHe:

o CbeanHnTensT He e 6un 3aTBOPEH. o KoHTponupaiiTe 3gpaBara Criobka Ha CbeAMHUTENS creq kaTo ro dukeupare
1 npeau Aa ro usnonasare. /snonasaiiTe BpbLLALLOTO CBPEANIO, 3a Aa
n3BaguTe obpaTHo octaHanarta(ute) B Tpbbata cnupana(u) (5) nvnm
MHCTPYMEHT (6).

o [IpyXUHHUAT enemeHT Ha cnupanarta (5) Ha cbeauHuTen T-obpaseH o CmeHeTe cnivpanara.

npodoun (7).
o OTBOpBLT 3a brokMpaHe Ha NPYXMHHUS eNEMEHT Ha CbeauHUTENS o [louncTeTe oTBOpA pecn. cmMeHeTe cnupanara (5) u/munu uHeTpymenTa (6).
T-0bpaseH HyT (8) e 3aMbpceH/noBpeaeH.

e Cnupanara e cyyneHa (5). e /3non3gaiiTe BPBLUALLOTO CBPEAIO, 3a Aa U3BaauTe 0bpaTHO ocTaHana-
Ta(ute) B Tpbbata cnupana(u) (5) nmnm nHcTpymeHT (6). He nsnonseaite
noBeve cuyneHata cnupana.

6. PeuuknupaHe

Enektpuyeckute ypeau 3a nounctsaHe Ha Tpbou He TpsibBa Aa ce M3XBbPNST
¢ GUTOBUTE OTNaLbLY B Kpasi HA TEXHWSI eKCrIoaTaUMoHeH Cpok. Te Tpsibea
[ ce PeLymKnmMpaT B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE pasnopendu.
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7. TapaHUMOHHM ycnoBus

[apaHUMOHHUAT Cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
nbpBOHaYanHus notpeduten. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce yA0CToBEpH
Ypes u3npataHe Ha OpuriHarnH1Te JOKYMEHTU 3a MOKyMKaTa, KOUTO ChAabpxar
[aHHN OTHOCHO AaTaTa Ha nokynkata 1 0603Ha4eHNeTo Ha NpoaykTa. Beudkm
HaCTBMWAW MO BPEME Ha rapaHLIMOHHNS CPOK (DYHKLMOHAMHM AedeKTh, KOUTo
[0Ka3yeMo Ce AbMKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo wnu matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. FapaHUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yAbMxasa
NV NOAHOBSBA NOPaAy OTCTpaHABaHe Ha AedekTa. LLietute, konTo ce AbmxarT
Ha eCcTeCTBEHO W3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaBeHe unn 3noynoTpeba,
HecbOnofaBaHe Ha eKcnnoaTaunoOHHUTE MHCTPYKLMW, HENOAXOAALM
MPOW3BOACTBEHN MaTepuanu, MPeKOMEPHO HaToBapBaHe, HEOTrOBAPALLO Ha
LienTa uanonasaxe, COGCTBEHa UMW Yyxaa HaMeca Unu Apyrin NPUYMHA, KOUTO
He Ce BMEHSIBaT B OTTOBOPHOCTTa Ha chvpma REMS, ca n3krioueHm ot rapaHuysiTa.

[apaHuMoHHMTE ycnyr MoraT Aa e U3BbPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CEepBN3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaT camo, KOrato NMpoayKTbT ce
npefage B HepasrnobeHo CheTosiHve 6e3 NpeABapuUTenHa Hameca B OTOpPU3NpaH
cepBu3 Ha pma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyh 1 YacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockute 3a npaTkaTta npu nocTbrBaHe U M3MpalaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHUTE NpaBa Ha NoTpebuTens, ocobeHo HeroBMTE NpaBa NpY HeJoCTaTbLY
CNpsIMO NpOAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasw rapaHuus. Tasm rapaHums Ha
NPOW3BOANTENS BaXMW Camo 3a HOBMW MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu unu ce
u3nonsear B EBponeiicknsa cbtos, Hopeerus unm B LLsenuapus.

3a Tasun rapaHum BaXXN HEMCKO npaBo KaToO Ce WU3KIH4YN KOHBEHUUATaA Ha
ObenvHeHuTe HauwW 3a JOrOBOPUTE 3a MexayHapoaHa npoaaxba Ha CToku
(CISG).

8. Cnucbk Ha yacTuTe

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1.-3. pav.

1 Kreipiamoji Zarna 6 VamzdZiy valymo spiralés antgalis
2 Apsaugos jtaisas 7 Mova T takelis

3 Jungiklis 8 Mova T kanalas

4 Svirtis 9 Spiraliy/antgaliy atskyrimo kaistis
5 Vamzdziy valymo spiralé 10 Adapterio bignas (reikmenys)

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis* apibidina i§ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapSviesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skyscéiy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirk$ciuoja, o kibirkStys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia buty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu budu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jdsy kinas yra jZemintas, padidéja elektros
smagio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
jrankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés i$ Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny arba judanéiy jrankio
daliy. PaZeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazéja elektros smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atidus, sutelkite démesj j tai, ka Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy priezastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu Salmu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja pavojus susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elek-
tros tinklo ir/ arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami arba neSdami, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
Jjjungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlia-
rakéius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada ilaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau valdyti
jrankj netikétose situacijose.

f) Devékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietais3 |
Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziurékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
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daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blogai priZid-
rimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai priZiaréti pjovimo
jrankiai su a$triomis pjaunamosiomis briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

5) Techninés priezidros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas i$liks
saugus naudoti.

Darbo su elektrinémis vamzdziy valymo masinomis
saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Elektring vamzdziy valymo masing junkite prie tinklo tik su apsauginiu
30mA nuotékio sroveés jungikliu (Fl jungikliu). Kyla elektros smigio pavojus.

o Elektring vamzdziy valymo masing prijunkite tik prie Sakutés lizdo su
apsauginiu laidu. Kyla elektros smigio pavojus.

o Dirbdami elektrine vamzdziy valymo masina ant drégno pagrindo, avékite
batus su guminiais padais, pvz., botus. Sie batai izoliuoja ir apsaugo nuo
galimo elektros smagio.

o Elektrinés vamzdziy valymo masinos elektros jrangos dalis ir asmenis
darbo zonoje saugokite nuo vandens. Kyla elektros smigio pavojus.

e Valydami vamzdzius, galite kliudyti pasléptus elektros laidus. Taip pat gali
bdti, kad, valant paZeistus vamzdZzius, vamzdZiy valymo spiralé iSlenda i§ vamz-
dZio ir kliudo pasléptus arba Zeméje esancius elektros laidus. Kyla elektros smagio
pavojus.

e Besisukanciai spiralei laikyti naudokite tik kniedyta darbine pirstine (gam.
Nr. 172611 ir / arba 172612). Naudojant netinkamas pirstines, pvz., gumines,
odines arba pagamintas i§ panaSios medZiagos, bei naudojant, pvz., palaidg
skudura, kyla pavojus susizeisti.

o Nenaudokite elektrinés vamzdziy valymo masinos be apsauginio jtaiso (2)
ir prie jo pritvirtintos kreipiamosios zarnos (1). Besidauzantis i§lindes vamz-
dziy valymo spiralés (5) galas kelia suZalojimo pavojy, kai vamzdziy valymo
jrankis susiduria su pasiprieSinimu ir uzsiblokuoja.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjiivis yra pakankamas ir ne mazesnés nei 1.5 skyriuje
»Elektrinés dalies duomenys“ nurodytos apsaugos klasés. llginamuosius
laidus, kuriy ilgis siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10— 30 m ilgio
—2,5 mm? skerspjavio.

o Reguliariai tikrinkite elektrinés vamzdziy valymo masinos jungiamajj laida
ir ilginamuosius laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam speci-
alistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Nenaudokite pazeistos elektrinés vamzdziy valymo masinos. Kyla nelaimingo

atsitikimo pavojus.

Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-

jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti

elektrinés vamzdziy valymo masinos, neleidziama naudoti Sios elektrinés
vamzdziy valymo masinos, jei jy neprizidri arba neinstruktuoja atsakingas
asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir susizeidimy pavojus.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suZalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuzZeidimo pavojaus
néra.

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

@ Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti
@ Batina naudoti apsaugines ausines
ﬁ Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

(

Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

CE atitikties Zenklas

m

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

Elektrine vamzdziy valymo masing REMS Cobra 22 ir REMS Cobra 32 naudokite
tik pagal paskirtj, vamzdziams ir kanalams valyti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas

Cobra 22 Set 16:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepsyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis
16, dantytasis plok$¢iasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, 1 pora
darbiniy pirtiniy, plieninés skardos dézé jrankiams susidéti, naudojimo instruk-
cija.

Cobra 22 Set 22:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji zarna, jungiamosios spiralés
22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepsSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis su grazinimo
funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryZzminis plokSciasis antgalis
22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22, 1 pora darbiniy pirstiniy, plieninés skardos
dézé jrankiams susidéti, naudojimo instrukcija.

Cobra 22 Set 16 + 22:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis
16, dantytasis plokSciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, jungia-
mosios spiralés 22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis
su grazinimo funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryzminis
plok$¢iasis antgalis 22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22, 2 poros darbiniy pirstiniy,
plieninés skardos dézés kiekvienam jrankiy komplektui susidéti, naudojimo
instrukcija.

Cobra 32 Set 32:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
32 x 4,5m (4 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 32, antgalis su grazinimo
funkcija 32, piltuvo formos antgalis 32, dantytasis kryZminis plokS¢iasis antgalis
32/45, spiraliy atskyrimo kaiStis 22, 1 pora darbiniy pirstiniu, lagaminas jrankiams
susideéti, naudojimo instrukcija.

Cobra 32 Set 22 + 32:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepsyje, tiesusis antgalis 22, antgalis su grazinimu
22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryzminis plokSciasis antgalis 22/35,
spiraliy atskyrimo kaistis 22, jungiamosios spiralés 32 x 4,5m (4 vnt.) spiraliy
krepsyje, tiesusis antgalis 32, antgalis su grazinimo funkcija 32, piltuvo formos
antgalis 32, dantytasis kryZminis plok$€iasis antgalis 32/45, spiraliy atskyrimo
kaistis 22/32, 2 poros darbiniy pirstiniy, plieninés skardos dézé / lagaminas
kiekvienam jrankiy komplektui susidéti, naudojimo instrukcija.

Cobra 32 Set 16 + 22:

elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis
16, dantytasis plokSciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, jungia-
mosios spiralés 22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis
su grazinimo funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryzminis
plok3¢iasis antgalis 22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22, 2 poros darbiniy pirstiniy,
plieninés skardos dézés kiekvienam jrankiy komplektui susidéti, naudojimo

instrukcija.
1.2. Gaminiy numeriai

REMS Cobra 22 pavara su nukreipiamaja Zarna 172000
REMS Cobra 32 pavara su nukreipiamaja Zarna 174000
Adapterio bugnas Cobra 22/8 170011
Adapterio biignas Cobra 32/8 170012
Kreipiklio pirstinés (pora) 172610
Kreipiklio pirsting, kairé 172611
Kreipiklio pirstiné, deSiné 172612
Apsauginé Zarna Cobra 22 044110
Apsauginé Zarna Cobra 32 044105
UZspaudimo Ziaunos 16 (komplektas) 174101
Vamzdziy valymo spiralés

Vamzdziy valymo spiralé 8x7,5 m 170200
Vamzdziy valymo spiralé 16x2,3 m 171200
Vamzdziy valymo spiralé 22x4,5 m 172200
VamzdZiy valymo spiralé 32x4,5m 174200
Vamzdziy valymo spiralé 16x2,3 m (5 vnt.) spiraliy krepSyje 171201
Vamzdziy valymo spiralé 22x 4,5 m (5 vnt.) spiraliy krepSyje 172201
Vamzdziy valymo spiralé 32x4,5 m (4 vnt.) spiraliy krepSyje 174201
Vamzdziy valymo spiralé S 16x2 m 171205
Vamzdziy valymo spiralé S 22x4 m 172205
Vamzdziy valymo spiralé S 32x4 m 174205
VamzdZiy valymo spiralé su gysla 16x2,3 m 171210
Vamzdziy valymo spiralé su gysla 22x4,5m 172210
Vamzdziy valymo spiralé su gysla 32x4,5m 174210
Spiralés redukcija 22/16 172154
Spiralés redukcija 32/22 174154
Spiralés krepsys 16 (tuscias) 171150
Spiralés krep8ys 22 (tuscias) 172150
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Spiralés krepsys 32 (tuscias) 174150 vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
Spiralés gurgutis 16 171151 gedimus.
Spiralés gurgutis 22/32 172151 A\ DEMESIO
Vamzdziy valymo jrankiai Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
Tiesus graztas 16 171250 nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo biido. Taip pat, priklau-
Tiesus graztas 22 172250 somai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
Tiesus graztas 32 174250 gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
Gumbuotas graztas 16 171265 naudotojg.
Gumbuotas graztas 22 172265 .. .
Gumbuotas graztas 32 174265 Paruosimas eksploatuoti
Kaginis graztas 16 171270 R . :
Kginis graztas 22 172270 2.1. Prijungimas prie elektros tinklo
Kuginis graztas 32 174270
Griztamasis graztas 16 171275 Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektring vamzdziy
Grijztamasis graztas 22 172275 valymo masing patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa
Grjztamasis graztas 32 174275 atitinka tinklo jtampa. Statybos aikStelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje
Dantytasis graztas 16/25 171280 ir lauke arba esant palyginamoms pastatymo rasims, elektring vamzdziy valymo
Dantytasis graztas 22/35 172280 masing junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (Fl jungi-
Dantytasis graztas 22/45 172281 kliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virSija
Dantytasis graztas 32/55 174282 30mA per 30 ms. Naudodami ilginamajj laida, atkreipkite démesj j elektrinés
Dantytasis kryzminis graztas 16/25 171290 vamzdziy valymo masinos galiai reikalingo laido skerspjavj. liginamasis laidas
Dantytasis kryZminis grgztas 16/35 171291 turi bati leidziamas 1.5. skyriaus ,Elektrinés dalies duomenys* duomenims.
Dantytasis kryZminis graztas 22/35 172290 .. Lo . . L
Dantytasis kryZminis graztas 22/45 172291 2.2 Varnzdzu{ valymo SplralIL! paudqlmgs ir pgrln!(lma's . .
Dantytasis kryzminis graztas 22/65 172293 Mgsmc_)s REMS Qobrq velkvlg Su jungiamosiomis lsp!ralemls, lku_na_s,l esapt
Dantytasis kryzminis graztas 32/45 174291 reikalui, galima sujungti. MaSinai REMS Cobra 22 tiekiamas spiraliy ir jrankiy
Dantytasis kryzminis graztas 32/65 174293 kqmple_ktas 16 arba 22, arba abu. MaSinai REMS Cqbra 32 tiekia_lmas spir_aliq
Dantytasis kryzminis graztas 32/90 174295 ir 1rank!q kompJ_ektas .22 arba 32 arba abu. Vamzdziy valymo spirales galima
Dantytasis kryZminis graztas 32/115 174296 naudoti su masina, nieko nekeiciant.
Sakutés pjovimo galvuté 16 171305 Masinai REMS Cobra 32 taip pat galima naudoti spiraliy ir jrankiy komplekta
KryZminés pjovimo galvutés Sakuté 16 171306 16, naudojant kitas uzspaudimo zZiaunas 16 (priedas). Tam reikia nuimti apsau-
Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 22/65 172305 ginj jtaisg (2). Spyruokling jvore jspauskite atsuktuvu iki galo. UZspaudimo
Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 32/65 174305 ziaunas stumkite j priekj ir iSkelkite atgal per cilindro kaistj. Sumontuokite
Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 32/90 174306 uzspaudimo ziaunas 16 (komplektg). UZspaudimo Ziaunas 16 jstumkite |
Sakniapjové 22/65 172310 sistemos laikiklj, spyruokline jvore jspauskite iki galo ir uzspaudimo ziaunas
Sakniapjové 32/65 174310 jstumkite per cilindro kaistj.
Sakniapjove 32/90 ) 174311 Vamzdziy valymo spiralés pagamintos i$ specialiai gradinto plieno ir yra labai
Grand!n!n!s valymo 4rank!s 16, Iyglo; grandys 171340 lanksgios. Jos greitai pailginamos arba patrumpinamos apsauginémis T formos
Grandininis valymo jrankis 16, spygliuotos grandys 171341 griovelio jungtimis. T formos briaung (7) i§ $ono jkiskite j T formos griovelj (8).
Grandininis valymo rankis 22, lygios grandys 172340 Spyruoklinis kaistis briaunos puséje uZfiksuoja jungtj. Norédami isardyti jungtj,
Grandininis valymo jrankis 22, spygliuotos grandys 172341 spyruoklinj kaistj i&stumkite spiraliy atskyrimo kai$giu (9) ir T formos briaung
Grandininis valymo [rankis 32, lygios grandys 174340 i$stumkite i§ T formos griovelio. Vamzdziy valymo spiralés ir jrankiai taip pat
Grandininis valymo jrankis 32, spygliuotos grandys 174341 tinka ir kity gamintojy vamzdziy valymo masinoms. REMS Cobra 22 ir REMS
REMS CleanM 140119 Cobra 32 kaip priedas tiekiamas adapterio btignas su spirale @ 8 mm, 7,5 m
1.3. Darbinis diapazonas ilgio (2r. 3.4).
REMS Cobra 22
Spiralé @ 8 mm (maks. ilgis 10 m) vamzdzio @ 10-50 (75) mm Nenaudokite vamzdziy valymo spiraliy su paZeistu spyruokliniu kais¢iu. Po
Spiralé @ 16 mm (maks. ilgis 40 m) vamzdzio @ 20-100 mm uzfiksavimo T formos jungties briaunos (7) negalima stumti ranka be spiraliy
Spiralé @ 22 mm (maks. ilgis 70 m) vamzdzio @ 30-150 mm atskyrimo kaiscio (9) i$ T formos jungties griovelio (8). PrieSingu atveju valymo
REMS Cobra 32 _m_etu ju_ngties ele.mentai galli bati istraukti vighas i$ kito, va_mz_d_iiq valymo spiravl_ei
Spiralé @ 8 mm (maks. ilgis 10 m) vamzdzio @ 10-50 (75) mm |r1|rank|9| sull((lantlsllvlgkmzdyje.(;ra.\da vamzdziy valymo spiralé ir / arba vamzdziy
Spiralé @ 16 mm (maks. ilgis 40 m) vamzdZio @  20-100 mm valymo jrankis gali likii vamzdyje.
Spiralé @ 22 mm (maks. ilgis 100 m) vamzdzio @ 30—150 mm Parenkamos spiralés dydis priklauso nuo valomo vamzdzio skersmens.
Spiralé @ 32 mm (maks. ilgis 70 m) vamzdzio @  40-250 mm Duomenis zr. 1.3.
. - Parenkamos spiralés rasis priklauso nuo valomo vamzdzio ilgio ir padéties
14. gp; g;:;lmq skaicius ?fOM:iﬁ?bra 22 ?;OM:irE?bra 32 bei tikétino kams¢io risies. Standartiné vamzdziy valymo spiralé naudojama
P universaliems vamzdziy valymo darbams. Ji yra labai lanksti ir todél tinka
1.5. Elektros duomenys siauroms arba kelioms viena paskui kitg einan¢ioms alkiinéms. Ypa¢ sunkiai
Tinklo jtampa 230 V~: 50 Hz 230 V~: 50 Hz paSalinamiems kam$¢iams, pvz., Saknims perpjauti, rekomenduojama naudoti
Naudojimo galia 750 W 1050 W vamzdZiy valymo spirale S su storesne spiralés viela (priedas). Vamzdziy
Nominaliné srové 33A 58A valymo spiraléje su gysla (priedas) yra panaudota atmosferos poveikiui ir
Pakartotinis rezimas S340% 4/10 min S3 40% 4/10 min temperatirai atspari plastikiné gysla, kuri neleidZia kauptis purvui spiralés viduje
Apsaugos klasé IP34F P44 F arba jsipainioti ilgo pluoSto neSvarumams | spiralés vijas.
1.6. ISmatavimai (1xPxA) 2.3. Tinkamo vamzdziy valymo jrankio parinkimas
Pavara 535x225x535 mm  535x225x595 mm 2.3.1. Tiesusis antgalis
21"x8,9"x 21" 21"x8,9"x23,4" Naudojamas kaip pirmasis jrankis uzsikimdimo priezasgiai nustatyti, paimant
1.7. Svoris méginj. Taip pat naudojamas vandens pratekéjimui pasiekti, kai vamzdis yra
REMS Cobra 22 pavara 191kg (422 1b) visiSkai uzkimstas tekstile, popieriumi, maisto atliekomis ir pan.
REMS Cobra 32 pavara 246 kg (54,6 Ib) 2.3.2. Vézdo formos antgalis
|rankiy komplektas 16 1,8kg (4,01b) Dél savo lankstumo naudojamas lengviems tekstilés ir popieriaus kams€iams
|rankiy komplektas 22 23kg (5,11b) Salinti. Dél suformuotos vézdo formos antgalis lengviau patenka j siauras
|rankiy komplektas 32 1,9kg (4,21b) alkdines.
Spiraliy komplektas 5x 16 x2,3 m spiraliy krepSyje 7,4 kg (16,4 1b) . .
Spiraliy komplektas 5x22x4,5 m spiraliy krepsyje 20,6 kg (45,7 Ib) 2.33. Piltuvo formos antgalis L
Spiraliy komplektas 4 x 32 x4,5 m spiraliy krepgyje 26,3kg (58,4 b) SPeglaI]al nqudo;amas teklsltlles ir popieriaus kam3ciams Salinti. Pel dldel!o
uzgriebimo diapazono labai tinka naudoti dideliy skersmeny vamzdziuose. Taip
1.8. Triuk§mingumas REMS Cobra 22 REMS Cobra 32 pat naudojamas kaip jrankis vamzdyje jstrigusioms spiraléms iSimti.
Emisijos verté darbo vietoje 75 dB (A) 75dB (A) . . .
2.3.4. Antgalis su grazinimo funkcija
1.9. Vibracija Naudojamas vamzdyije likusioms vamzdziy valymo spiraléms iStraukti. Su
Pagreicio svertiné efektiné verté 2,5 m/s? 2,5 m/s? atsikiSusiu ir nusklembtu uzgriebiamuoju strypu. Netinka grezti.

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodyta

2.3.5. Dantytasis ploksciasis antgalis
Naudojamas riebalais ir purvu uzterstiems vamzdziams pragrezti. Su jungtimi
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sukniedytas (nesulituotas ir neprivirintas), todél i§ gradinto spyruoklinio plieno
pagamintos geleztés nesideformuoja.

2.3.6. Dantytasis kryzminis ploksciasis antgalis

Universaliai naudojamas visy rasiy kamsc¢iams, taip pat susidariusioms plutoms
(pvz., kalkiy nuosédoms vamzdziy viduje) $alinti. Su jungtimi sukniedytas
(nesulituotas ir neprivirintas), todél i$ gradinto spyruoklinio plieno pagamintos
geleztés nesideformuoja. Rekomenduojama naudoti su vamzdziy valymo
spiralémis S.

2.3.7. Sakiné pjovimo galvuté

16 dydzio su viena juosta kaip Sakiné pjovimo galvuté, su dvejomis juostomis
kaip kryzminé $akiné pjovimo galvuté, pagaminta i§ gradinto spyruoklinio
plieno, skirta jvairaus gausumo nuosédy arba klampioms riebaly sankaupoms
pasalinti. 22 ir 32 dydzio su dantyta, keitiama juosta kaip dantytoji Sakiné
pjovimo galvuté, pagaminta i$ griidinto spyruoklinio plieno, naudojama univer-
saliai, pvz., nuosédy sankaupoms pasalinti ir Saknims susmulkinti (sutraiskyti).

2.3.8. Sakny smulkintuvas

|rankis su gradinta, kei¢iama pjovimo karGnélé, kuri pjauna judédama pirmyn
ir atgal. Specialiai skirtas jsiSaknijusiems vamzdziams. Rekomenduojama
naudoti su vamzdziy valymo spiralémis S.

2.3.9. Grandininis antgalis

Svarbiausias jrankis baigiamajam vamzdZzio valymui, $alinant riebaly sankaupas
ir neSvarumy plutas (pvz., kalkiy nuosédas vamzdziy viduje). Grandininis
antgalis su lygiais grandinés elementais skirtas nepatvariems vamzdziams,
pvz., plastikiniams. Grandininis antgalis su dygliuotais grandinés elementais
skirtas ketiniams ir betoniniams vamzdZiams.

Naudojimas

. Kamsg¢io apziiira / pasalinimas

Elektring vamzdziy valymo masing pastatykite 30—50 cm prieSais valomo
vamzdzio anga.

Patikrinkite, ar ant uzspaudimo ziauny laikiklio yra sumontuotas apsauginis
jtaisas (2) bei kreipiamoji zarna (1) spiralei. Jei reikia, sumontuokite!
Kreipiamoji Zarna neleidzia spiralei dauzytis, kai jrankis uzblokuojamas, slopina
vamzdziy valymo spiralés vibracijg ir surenka purva i§ vamzdziy valymo spiralés.
Vamzdziy valymo spirale (5) su jungties puse su T formos grioveliu (8) priekyje
jkiSkite j elektrine vamzdziy valymo masing tiek, kad dar mazdaug 50 cm
jungiamosios spiralés kySoty i$ elektrinés vamzdziy valymo masinos. Niekada
nejunkite vienu metu keliy jungiamujy spiraliy. Vamzdziy valymo jrankj (6)
prijunkite prie laisvojo vamzdziy valymo spiralés galo, t. y. i$ Sono jstumkite j
vamzdziy valymo spiralés T formos griovelj, kol jungtis uzsifiksuos. Pirmiausia
naudokite tiesyjj antgalj. Jrankj ir vamzdziy valymo spiralg jkiSkite j valomg
vamzdj. Elektrine vamzdziy valymo masing jjunkite jungikliu (3), nustatydami
ji deSininei eigai (jungiklio padétis ,1%). Vamzdziy valymo spirale traukite ranka
i elektrinés vamzdziy valymo masinos ir kiskite j valoma vamzdj tol, kol susi-
darys lankas.

Muvékite tinkama darbine pirstine!

Kita ranka stipriai spauskite Zemyn nesimo ir prispaudimo svirtj (4), kol vamz-
dziy valymo spiralé pradés suktis. Dél vamzdziy valymo spiralés tamprumo
atsiranda bitina pastima. Kai lankas iSsitiesina, neSimo ir prispaudimo svirtj
(4) patraukite aukStyn. Vamzdziy valymo spiralé i$ karto sustoja. Vamzdziy
valymo spirale vél stumkite ranka, kol atsiras lankas. NeSimo ir prispaudimo
svirtj (4) vél stipriai spauskite Zemyn, kol lankas i$sitiesins. Procesg kartokite,
kaip apra$yta. Jei reikia, prijunkite kitas vamzdziy valymo spirales, kol pasiek-
site ir paSalinsite kamstj.
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Svarbu, kas pasiekus kamstj (pasipriesinima), vamzdziy valymo spiralé bity
dar atsargiai stumiama | priekj (po centimetrg). Kai vamzdziy valymo spiralé
blokuojama, reikia nedelsiant patraukti auk$tyn nesimo ir prispaudimo svirtj (4),
kadangi prieSingu atveju vamzdziy valymo spiralé gali l0Zti.

Jei vamzdziy valymo jrankis (6) vis délto uzstrigo kamstyje, jj reikia iSlaisvinti
pakartotinai trumpam perjungiant elektring vamzdziy valymo masing  kairing
eigg (jungiklio padétis ,R“) ir deSining eiga (jungiklio padétis ,1*). Kairine eiga
naudokite tik Siam procesui. Visi kiti darbai, taip pat vamzdziy valymo spiralés
iStraukimas, atlieckami deSinine eiga.

Vamzdziy valymo spiralés iStraukimas

Vamzdziy valymo spiralé (5) iStraukiama deSinine eiga. Besisukancig vamzdziy
valymo spirale traukite i§ vamzdZio, kol susidarys lankas. Atleiskite neSimo ir
prispaudimo svirtj (4) ir vamzdziy valymo spirale jkiskite atgal j elektrine vamz-
dziy valymo masing. Vél spauskite neSimo ir prispaudimo svirt] ir traukite
vamzdziy valymo spirale i§ vamzdzio, kol vél susidarys lankas. Procesg karto-
kite, kol viena jungiamoji spiralé visiSkai jkiSama j elektring vamzdziy valymo
masing arba kreipiamajg Zarng, ir galima atjungti kitg jungiamajg spirale. Atjungta
jungiamajg spirale istraukite i$ elektrinés vamzdZiy valymo masinos ir kreipia-
mosios zarnos. Procesg kartokite, kol i§ vamzdzio iStrauksite visas jungiama-
sias spirales.

Vamzdziy valymas

Pagal ant iStraukto tiesiojo antgalio likusius neSvarumus dazZniausia galima
spresti apie uzsikimsimo prieZastj ir pasirinkti tinkama jrankj (Zr. 2.3), kad kito
valymo proceso metu bty galima visiSkai iSvalyti visg vamzdzio skerspjavj.

Adapterio biignas su vamzdziy valymo spirale 8 mm (priedas)
ISmontuokite apsauginj jtaisg (2) ir kreipiamajg zarng (1). Vietoj jy sumontuokite
adapterio biigng (3 pav.) (10) su vamzdziy valymo spirale @ 8 mm. Adapterio
bagnas turi jvore vamzdziy valymo spiralei & 8 mm. Darbo su Sia vamzdziy
valymo spirale principas yra toks pat, kaip su vamzdziy valymo spiralémis @
16, 22 ir 32.

Priezilira

PrieS pradédami prieziiiros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Techniné priezidra

REMS Cobra nereikia techninés priezidros. Pavaros veleno guoliai veikia
nuolatiniame tepalo uzpilde. Todél maSinos nereikia sutepti. Po kiekvieno darbo
nuvalykite REMS Cobra, vamzdziy valymo spirales ir jrankius, ypa¢ uzspaudimo
Ziaunas ir sritj aplink jas. Taip pat nuvalykite vamzdziy valymo spiraliy T formos
jungties briaung (7) ir T formos jungties griovelj (8) ir vamzdziy valymo jrankius
(6). Nuvalykite T formos jungties briaunos (7) spyruoklinj kaistj ir patikrinkite,
ar jis tinkamai veikia. Stipriai iSpurvintas metalines dalis valykite, pvz., maSiny
valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119), po to apsaugokite nuo ridziy. Plas-
tikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazeisti plastikines dalis. Plasti-
kinéms dalims valyti jokiu blidu nenaudokite benzino, terpentino, skiediklio arba
panasiy produkty. Stebékite, kad j elektrinés vamzdziy valymo masinos vidy
nepatekty skysciy. Elektrinés vamzdziy valymo masinos niekada nenardinkite
i skystj.

Tikrinimas / priezitra

Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines detales.
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Gedimai

. Gedimas: elektriné vamzdZiy valymo masina neveikia.

Priezastis
e PaZeistas jungiamasis laidas.

o Elektriné vamzdziy valymo masina sugedusi.

Pasalinimas

e Jungiamajj laida leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Elektrine vamzdziy valymo masing leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Gedimas: vamzdziy valymo spiralé (5) nesisuka, nepaisant Zemyn nuspaustos nesimo ir prispaudimo svirties (4).

Pasalinimas

e Vamzdziy valymo jrankj reikia iSlaisvinti pakartotinai trumpai perjungiant
jungikliu sukimo kryptj j kairine eiga (jungiklio padétis ,R") ir deSinine eiga
(jungiklio padetis ,1°).

e UZspaudimo ziaunas pakeisti (Zr. 2.2) arba leisti pakeisti kvalifikuotam
specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Priezastis
o |rankis jstrigo kamStyje.

e Pazeistos uzspaudimo Ziaunos.



lit lit
5.3. Gedimas: vamzdziy valymo spiralé (5) ir / arba vamzdziy valymo jrankis (6) lieka vamzdyje.
Priezastis Pasalinimas
e Nebuvo uZfiksuota jungtis. o Prie$ naudojima patikrinti jungtj, ar ji tvirtai uZfiksuota. Antgalj su graZinimo
funkcija naudoti vamzdyije likusiai vamzdziy valymo spiralei (spiraléms) (5) ir /
arba vamzdziy valymo jrankiui (6) iStraukti.
e Pazeistas vamzdziy valymo spiralés (5) jungties T formos briaunos (7) o Pakeisti vamzdziy valymo spirale.
spyruoklinis elementas.
o UZterSta / paZeista anga, skirta T formos jungties griovelio (8) spyruokliniam e ISvalyti angg arba pakeisti vamzdziy valymo spirale (5) ir / arba vamzdziy
elementui uzfiksuoti. valymo jrankj (6).
e Vamzdziy valymo spiralé (5) nulauzta. o Antgalj su grazinimo funkcija naudoti vamzdyje likusiai vamzdziy valymo
spiralei (spiraléms) (5) ir /arba vamzdziy valymo jrankiui (6) iStrauki.
Nebenaudoti l0Zusios vamzdziy valymo spiralés.

6. Utilizavimas

Baigus naudotis elektrinémis vamzdziy valymo masinomis, draudziama jas
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jos privalo bati tinkamai utilizuotos pagal
istatyminius potvarkius.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan&ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypa¢ pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-3. attels

1 levadama caurule 6 Caurulu tiriSanas instrumenti
2 Aizsardzibas ierice 7 Savienojums T — ar stieni

3 Sledzis 8 Savienojums T — ar rievu

4 Parnésasanas un piespieSanas svira 9 Spirales atdaliSanas tapa

5 Caurulu tiri§anas spirale 10 Adaptera tilpne

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti” attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai damus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jiisu uzmaniba tiek novérsta, Jas varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksSai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam cauruu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jasu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens nokjisana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Nelietojiet kabeli elektroinstrumenta parvietoSanai, piekarsanai vai kontakt-
daksas izvilk§anai no rozetes. Pasargajiet kabeli no karstuma, e|las, asam
malam vai kustigam ierices dalam. Bojats vai sapinies kabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinaSanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
nopliides stravas droSibas slédzi. Nopliides stravas dro$ibas slédzZa izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespéjami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, putek|u masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzeklus atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gii§anas risks.

c) Nepielaujiet pienemsanu ekspluatacija bez uzraudzibas. Parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai
akumulatoram, vai to parvietot. Ja elektriskas ierices parvietoSanas laika Jasu
pirksts atrodas uz slédzZa vai ieslégta ierice tiek pieslégta stravas avotam, iespé-
Jjami negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodrosinat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

4) Elektroinstrumentu lietoSana un apkalposSana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un drosaks
noréaditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatisanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis drosibas
pasékums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta startu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dalas nav liiztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asédm grieSanas malam mazak iekiléjas un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstoSi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilstosi noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas.

5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un

tikai ar originalam rezerves dajam. $Sada veida tiek nodrosinata ierices drosiba.

Drosibas noradijumi elektriskajam caurulu tiriSanas
masinam

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Lietojiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu no tikla tikai ar 30 mA nopliides
stravas droSibas ierici (Fl slédzis). Pastav elektriska trieciena risks.

e Pieslédziet elektrisko caurulu tiri§anas masinu tikai rozetei ar aizsargvadu.
Pastav elektriska trieciena risks.

e Stradajot ar elektrisko caurulu tiriSanas masinu uz mitras gridas, valkajiet
apavus ar gumijas zoli, pieméram gumijas zabakus. Sadiem apaviem ir
izoléjoSa darbiba un tie aizsarga no iespéjama elektriska trieciena.

o Nepielaujiet, lai adens nenonaktu kontakta ar elektriskas caurulu tiriSanas
masinas detalam un personam, kas strada ar masinu. Pastav elektriska
trieciena risks.

e Caurulu tiriSanas gaita var skart pasléptus elektriskos vadus. Ja caurules
ir bojatas, ir iespéjams, ka caurulu tirisanas spirale iznak no caurules un aizskart
pasléptas vai grunti eso$as caurules. Pastav elektriska trieciena risks.

o Cirkuléjosas spirales vadiSanai izmantojiet tikai vadiSanas cimdus ar naglam
(preces Nr. 172611 un/vai 172612). Ja tiek izmantoti cimdi no nepiemérota
materiéla, pieméram, gumijas, &das vai lidziga materiala, ka arf parasts auduma
gabals, pastav savainojumu giasanas risks.

o Nelietojiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu bez aizsardzibas iekartas (2)
un pie tas nostiprinatas vadosas S|utenes (1). lznako$as caurulu tirisanas
spirales (5) dé| pastav apgasanas risks, ja caurulu tiriSanas instruments sastopas
ar pretestibu un tiek blokéts.

o Lietojiet tikai sertificeétus un atbilstosi apzimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekosu Skérsgriezumu ar 1.5. sadala Elektriskie dati noradito aizsardzibas
pakapi. Lietojiet pagarina$anas vadus ar garumu lidz pat 10 m ar Skérsgriezumu
1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar $kérsgriezumu 2,5 mm?2

o Regulari parbaudiet, vai elektriskas caurulu tiri§anas masinas pieslég$anas
un pagarinasanas vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagarinajuma vadi ir
bojati, tos var nomainit tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa
centrs.

o Nelietojiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu, ja ta ir bojata. Pastav nega-

dijumu risks.

Bérni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai

trikstosas pieredzes vai trilkstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektrisko

caurulu tirisanas masinu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzrau-
dzibas vai instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietosanas vai
savainojumu gasanas risks.

Simbolu izskaidrojums
Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

Materialu zaudé&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

@ Lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzekli
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

E Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

CE atbilstibas apzim&jums
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1. Tehniskie parametri Garais urbis 16 171265
L N o . Garais urbis 22 172265
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim Garais urbis 32 174265
Koniskais urbis 16 171270
Elektrisko caurulu firisanas masinu REMS Cobra 22 un REMS Cobra 32 izmantojiet Koniskais urbis 22 172270
tikai atbilstosi to lietoSanas mérkim caurulu un kanalu tiri$anai. Konl_skals_urb!s 32 . 174270
Jebkuri citi lietoanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un Atgriezeniskais urbis 16 171275
{apac ir nepielaujami. Atgr!ezen!ska!s urb!s 22 172275
Atgriezeniskais urbis 32 174275
1.1. Piegades apjoms Zobainais plaksnes urbis 16/25 171280
Cobra 22 Set 16: Zoba!nais pI?ksnes urb@s 22/35 172280
Elektriska caurulu tirisanas masina, vadosa &[itene, 5 da|jas spirales 16x2,3m Zobainais plaksnes urbis 22/45 172281
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25, Zobainais plaksnes urbis 32/55 174282
spirales atdali$anas tapa 16, 1 paris vadisanas cimdu, térauda lok$nu kaste Zobainais krustiskais urbis 16/25 171290
instrumentu komplektam, listo3anas instrukcija. %ggg:;::: tmz:::g:: ﬁ;g:: ;ggg 1;;238
Cobra 22 Set 22: g iakai ;
Elektriska caurulu tiri8anas masina, vadosa $|itene, 5 dal€jas spirales 22x4,5m %ggg:g::z EB?:::EZ:: ﬂ;g:: gg;gg Eggg;
sp_|ra1u groza, taisns _urbls 22, atve_lk_oss UI’bIS“22, platgala urbis ?2 krus_t'velda Zobainais krustiskais urbis 32/45 174291
p]aksnes_ urbis arnglem 22/35, spirales atdaliSanas tapg 22L1 paris vad|sapas Zobainais krustiskais urbis 32/65 174293
cimdu, térauda lok$nu kaste instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija. Zobainais krustiskais urbis 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 + 22: Zobainais krustiskais urbis 32/115 174296
Elektriska caurulu tiriSanas masina, vado$a §|dtene, 5 da|éjas spirales 16x2,3m GrieSanas galva 16 171305
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25, Krustiska grieSanas galva 16 171306
spirales atdali$anas tapa 16, 5 da|€jas spirales 22 x4,5 m spira|u groza, taisns Zobaina grieSanas galva 22/65 172305
urbis 22, atvelko3s urbis 22, platgala urbis 22, krustveida plaksnes urbis 22/35, Zobaina grieSanas galva 32/65 174305
spirales atdali§anas tapa 22, 2 péari vadiSanas cimdu, térauda lokSnu kaste Zobaina grieSanas galva 32/90 174306
instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija. Saknu izgriezéjs 22/65 172310
Cobra 32 Set 32: Saknu !zgr!ez{ajs 32/65 174310
Elektriska caurulu firi$anas masina, vadosa §|itene, 4 dalgjas spirales 32x4,5m Saknu izgriezéjs 32/90 _ 174311
spiralu groza, taisns urbis 32, atvelko$s urbis 32, platgala urbis 32, krustveida Kezu centrifiga 16, ar gludiem posmiem 171340
plaksnes urbis ar zobiem 32/45, spirales atdalidanas tapa 22/32, 1 paris vadi- Kézu centrifiga 16, ar dzelkSnainiem posmiem 171341
anas cimdu, koferis instrumentu komplektam, lieto$anas instrukcija. KéZu centriftiga 22, ar gludiem posmiem 172340
o et 2 o o poner e
EIgI(_triské ca_uru!y tTrTéangs masina, vagoéé é.jutene, 5dalejas spiréles 22 ><4,§m P:(éiu centrifﬂga 32: ar gzelkér;a[i)niem posmiem 174341
spiralu groza, taisns urbis 22, atvelkoSs urbis 22, platgala urbis 22, krustveida REMS CleanM 140119

1.2,

plaksnes urbis ar zobiem 22/35, spirales atdali$anas tapa 22, 4 dalgjas spirales
32x4,5 m spiralu groza, taisns urbis 32, atvelkoss urbis 32, platgala urbis 32,
krustveida plaksnes urbis 32/45, spirales atdali$anas tapa 22/32, 2 pari vadi-
Sanas cimdu, térauda lokSnu kaste/koferis instrumentu komplektam, lietoSanas
instrukcija.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektriska caurulu tiri§anas masina, vadosa $|ltene, 5 dal€jas spirales 16x2,3m
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25,
spirales atdali$anas tapa 16, 5 dalgjas spirales 22 x4,5 m spiralu groza, taisns
urbis 22, atvelko$s urbis 22, platgala urbis 22, krustveida plaksnes urbis 22/35,
spirales atdali$anas tapa 22, 2 pari vadi$anas cimdu, térauda lokSnu kaste
instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija.

Pre¢u numuri

REMS Cobra 22 piedzinas iekarta ar virzibas $|ateni 172000
REMS Cobra 32 piedzinas iekarta ar virzibas $|ateni 174000
Adaptera tvertne Cobra 22/8 170011
Adaptera tvertne Cobra 32/8 170012
VirziSanas cimdi, paris 172610
VirziSanas cimds, ar dzelkSniem, kreisais 172611
VirziSanas cimds, ar dzelkSniem, labais 172612
Aizsardzibas $|atene Cobra 22 044110
Aizsardzibas $|atene Cobra 32 044105
letvere 16 (komplekts) 174101
Caurulu tiriSanas spirales

Caurulu tiriSanas spirale 8x7,5m 170200
Caurulu tiriSanas spirale 16x2,3 m 171200
Caurulu tiriSanas spirale 22x4,5 m 172200
Caurulu tiriSanas spirale 32x4,5 m 174200
Caurulu tiri8anas spirales 16x2,3 m (5 gab.) spiralu groza 171201
Caurulu tiriSanas spirales 22x4,5 m (5 gab.) spiralu groza 172201
Caurulu tiri8anas spirales 32x4,5 m (4 gab.) spiralu groza 174201
Caurulu tiri$anas spirale S 16x2 m 171205
Caurulu tiriSanas spirale S 22x4 m 172205
Caurulu tiri$anas spirale S 32x4 m 174205
Caurulu tiriSanas spirale ar serdi 16x2,3 m 171210
Caurulu tiri$anas spirale ar serdi 22x4,5m 172210
Caurulu tiriSanas spirale ar serdi 32x4,5 m 174210
Spirales samazinatajs 22/16 172154
Spirales samazinatajs 32/22 174154
Spiralu grozs 16 (tukss) 171150
Spira|u grozs 22 (tukss) 172150
Spiralu grozs 32 (tukss) 174150
Spiréles atdaliSanas tapa 16 171151
Spirales atdali$anas tapa 22/32 172151
Caurulu tiriSanas instrumenti

Taisnais urbis 16 171250
Taisnais urbis 22 172250
Taisnais urbis 32 174250

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Darbibas diapazons

REMS Cobra 22

Spirdle @ 8 mm (maks. darba garums 10 m) caurules @ 10-50 (75) mm

Spirale @ 16 mm (maks. darba garums 40 m) caurules @ 20-100 mm

Spirdle @ 22 mm (maks. darba garums 70 m) caurules @ 30-150 mm

REMS Cobra 32

Spirale @ 8 mm (maks. darba garums 10 m) caurules @ 10-50 (75) mm

Spirale @ 16 mm (maks. darba garums 40 m) caurules @ 20-100 mm

Spirale @ 22 mm (maks. darba garums 100 m) caurules @ 30-150 mm

Spirdle @ 32 mm (maks. darba garums 70 m) caurules @ 40-250 mm

Rotacijas atrums REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Darba varpsta 740 min-" 520 min-*

Elektriskie parametri

Nominalais spriegums 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Patérina jauda 750 W 1050 W

Nominalais stravas stiprums 3,3A 58A

Ekspluatacijas rezims S340% 4/10 min S340% 4/10 min

Aizsardzibas klase IP34F IP44 F

Ilzméri (GxPxA)

Piedzinas iekarta 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Svars

REMS Cobra 22 piedzinas iekarta 19,1 kg (42,2 1b)

REMS Cobra 32 piedzinas iekarta 246 kg (54,6 Ib)

Instrumentu komplekts 16 1,8kg (4,01b)

Instrumentu komplekts 22 2,3kg (511b)

Instrumentu komplekts 32 1,9kg (4,21b)

Spiralu komplekts 5x 16 x2,3 m; spiralu groza 7,4 kg (16,4 Ib)

Spiralu komplekts 5x22x4,5 m; spirdju groza 20,6 kg (45,7 Ib)

Spiralu komplekts 4 x 32 x4,5 m; spiraJu groza 26,3 kg (58,4 Ib)

Informacija par troksni REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisijas vértiba darba vieta 75dB (A) 75dB (A)

Vibracija

Aprékinata efektiva

paatrinajuma vértiba 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Arf atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.
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2. PienemsSana ekspluatacija
2.1. Elektriskais pieslegums

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriskas caurulu tiriSanas masinas
pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla
spriegumam. Bivvietds, mitra vide, ara vai iekStelpas vai lldzigos apstaklos
elektrisko caurulu tiri$anas masinu drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar
noplides stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi), kas atslédz baro$anu, ja
noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA 30 ms. Ja tiek izmantots pagarina-
Sanas vads, nemiet véra elektriskas caurulu tiriSanas masinas jaudai nepie-
cieS8amo vada $kérsgriezumu. PagarinaSanas vadam jaatbilst 1.5. sadala
Elektriskie dati noraditajiem datiem.

2.2. Caurulu tiriSanas spirales izvéle un lietoSana
Masinas REMS Cobra darbojas ar daléjam spiralém, kuras péc nepiecieSamibas
var savienot vienu ar otro. Kopa ar masinu REMS Cobra 22 tiek piegadats
spiralu un instrumentu komplekts 16 vai 22 vai abi. Kopa ar masinu REMS
Cobra 32 tiek piegadats spirdju un instrumentu komplekts 22 vai 32 vai abi.

Caurulu tiriSanas spirales var lietot masina bez jebkadiem parveidojumiem.

Kopa ar masinu REMS Cobra 32 var lietot arT spiralu un instrumentu komplektu
16, ja tiek lietotas citas ietveres 16 (piederumi). Sim nolikam nonemiet aizsar-
dzibas iekartu (2). Ar skrivgrieza palidzibu lidz ierobeZojumam iespiediet
atsperes buksi. letveri pilnigi parbidit uz priekSu un iznemiet uz aizmuguri caur
cilindrisko tapu. Mont&jiet ietveri 16 (komplekts). Sim noltikam ietveri 16 iebidiet
sistémas turekl1, atsperes buksi iespiediet lidz ierobezojumam un bidiet ietveri
pari cilindriskajai tapai.

Caurulu tiriSanas spirales ir speciali riditas un |oti elastigas. Ar drosibas
savieno$anas elementiem ar T-veidigu gropi tas var |oti atri pagarinat vai
saisinat. Sim nolikam T-veidigu balstinu (7) iebidiet no sana T-veidigaja gropa.
Piespiedéjtapa ar atsperi balstina pusé saslédz savieno$anas elementu.
Savieno$anas elementa atvieno$anai piespiedéjtapu ar atsperi kopa ar spirales
atdali$anas tapu (9) atbidiet atpakal un izbidiet T-balstinu no T-veidigas gropes.
Caurulu tiri§anas spirdles un caurulu tiriSanas instrumenti der arf citu razotaju
masinam Ka piederumus REMS Cobra 22 un REMS Cobra 32 var iegadaties
adaptera trumuli ar spirali ar diametru 8 mm un garumu 7,5 m (skatit 3.4.).

IEVERIBAI

Nelietojiet caurulu tiriSanas spirales ar bojatu piespiedéjtapu ar atsperi. Savie-
noSanas elementu T-balstinu (7) péc saslégSanas nedrikst ar roku, bez spirales
atdali§anas tapas (9) izbidit no savieno$anas elementa T-gropes (8). Pretéja
gadijuma savieno$anas elements tiriSanas procesa laika var tikt izjaukts caurulé,
grieZoties caurulu tiri§anas spiralei un caurulu firisanas instrumentam. Caurulu

tirisanas spirale un/vai caurulu tiriSanas instruments paliek caurulé.

lzvélamas spirales izmérs ir atkarigs no iztiramas caurules diametra. Aptu-
venus datus skatiet 1.3.

lzvélamas spirales veids ir atkarigs no iztirdmas caurules garuma un izvie-
toSanas, ka arl no sagaidamas piesarno$anas pakapes. Standarta caurulu
tiriSanas spirale tiek lietota universaliem caurulu tiriSanas darbiem. Ta ir [oti
elastiga un Tpasi labi piemérota Sauriem vai vairakiem caurules [tkumiem péc
kartas. Grati novérS§amu aizséréjumu novaksanai, pieméram, saknu sagrieSanai,
ieteicams lietot caurulu tiriSanas spirali S ar biezaku spirales stiepli (piederumi).
Caurulu tiri$anas spiralé ar dzislu (piederumi) ir iestradata sintétiska materiala
dzisla, kas ir izturiga pret laika apstakliem un temperatdram un novérs netirumu
nogulSnu veidoSanas spirales iekSpusé un garu Skiedru aizséréjumu veidoSanos
spirales vitné.

2.3. Piemeérota caurulu tiriSanas instrumenta izvéle

2.3.1. Taisns urbis
Tiek lietots ka pirmais instruments, lai noskaidrotu aizséréjuma céloni, panemot
paraugu. Tiek lietots arT pilnigas aizséréSanas gadijuma, pieméram, ar audu-
miem, papiru, virtuves atkritumiem, lai sasniegtu ddens caurteci.

2.3.2. Izliekts urbis
Pateicoties augstajam elastigumam tiek lietots vieglu audumu un papira aizsé-
réjumu noversanai. Izliekums atvieglo nok|dSanu Sauros likumos.

2.3.3. Platgala urbis
Tiek lietots speciali audumu un papira aizséréjumu novérSanai. Pateicoties
lielajam darbibas diapazonam 1pasi labi lietojams caurulés ar lielakiem diamet-
riem. Var lietot ar ka atvelkoSu instrumentu caurulé paliekoSu spiralu izvilkSanai.

2.3.4. Atvelkoss urbis
Tiek lietots, lai izvilktu no caurules caurulu tiriSanas spirales. Ar slipi uzstaditu
kronsteinu. Nav piemérots urb$anai.

2.3.5. Plaksnes urbis ar zobiem
Lieto taukainu vai stipru aizséréjumu ieurbSanai. Sakniedéts ar savienoSanas
elementu (nav lodéts vai metinats), $ada veida tiek novérsta atsperu térauda
plak$nu deformécija.

2.3.6. Krustveida plaksnes urbis ar zobiem
Universali lietojams visu veidu aizsér&jumiem, arf cietu aizser&jumu (pieméram,
kalka nogulsnes caurules iekSpus€) novérSanai. Sakniedéts ar savieno$anas
elementu (nav lodéts vai metinats), §4da veida tiek novérsta atsperu térauda

plaksnu deformacija. leteicams lietot caurulu tiriSanas spirali S.

2.3.7. Daksas grieSanas galvina
Izmérs 16 ar plaksni ka dak$as grieSanas galvina, ar divam plaksném ka

krustveida daksas grieSanas galvina, no ridita atsperu térauda vieglu un
stipru aizséréjumu un stigru taukainu aizséréjumu novérsanai. lzméri 22 un 32
ar nomainamu plaksni ar zobiem ka dakSas grieSanas galvina ar zobiem,
norddita atsperu térauda, daudzveidigi lietojama, pieméram, aizséréjumu
novérsanai un saknu sasmalcinasanai.

2.3.8. Saknu griezéjs
Instruments ar riditu, nomainamu zagésanas kroni, griez uz priek$u un atpakal.
Speciali paredzéts caurulem ar sakném. leteicams lietot caurulu tiriSanas
spirali S.

2.3.9. Kédes centrifiiga
Svarigakais instruments nobeiguma cauruu tiriSanai un taukainu un cietu
aizséréjumu (pieméram, kalka nogulsnes caurules iekSpusé) novérsanai. Keédes
centrifiga ar gludiem gredzeniem jatigam caurulém, pieméram, no sintétiskiem
materialiem. Kédes centrifliga ar érkSkiem lietam un betona caurulém.

Darbs

3.1. Aizséréjuma izmekléSana/novérsana
Uzstadiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu 30—50 cm no iztiramas caurules
atvéruma.

Parbaudiet, vai aizsardzibas iekarta (2) ir monéta pie ietveres turek|a un
vadosa S|utene (1) spiralei ir montéta. Ja né, montgjiet!

Vadosa §|ltene novers spirales apgasanas, ja instruments ir blokéts, amortizé
caurulu tiri8anas spirdles vibracijas un uznem netirumus no caurulu tiriSanas
spirales.

Caurulu tiriSanas spirali (5) ar savienoSanas elementa pusi ar T-gropi (8)
ievadiet elektriskaja caurulu tiriSanas masina ta, lai apméram 50 cm daléjas
spirales iznaktu no elektriskas caurulu tirisanas masinas. Nekad nesavienojiet
vairakas da|éjas spirales vienlaicigi. Savienojiet caurulu tiri§anas instrumentu
(6) ar caurulu tiriSanas spirales brivo galu, t.i. iebidiet no sana caurulu tiriSanas
spirles T-gropé, lidz savieno$anas elements ir nofikséts. Ka pirmo instrumentu
lietojiet taisno urbi. levadiet instrumentu un caurulu tiriSanas spirali iztiramaja
caurulé. Parslédziet elektrisko caurulu tiri§anas masinu uz labo gaitu (sleédza
stavoklis “1”) ar slédza (3) palidzibu. Caurulu tiriSanas spirali velciet no elek-
triskas caurulu tiriSanas masinas ar roku un iebidiet iztirdmaja caurulé, l1dz ir

izveidojies lTkums.

Valkajiet piemérotus vadiSanas cimdus!

Ar otro roku stipri nospiediet uz leju neso$o un piespiedoSo sviru (4), lidz caurulu
tinSanas spirale (5) grozas. Pateicoties caurulu tiri§anas spirales atsperes
spekam izveidojas nepiecieSamais padeves spiediens. Kad ltkums ir izlidzinats,
velciet neso$o un piespiedo$o sviru (4) uz augsu. Caurulu tiriSanas spirale
uzreiz apstajas. Ar roku bidiet caurulu tiriSanas spirali, lidz ir izveidojies [Tkums.
Neso$o un piespiedoSo sviru (4) atkal nospiediet uz leju, lidz ltkums ir izlidzinats.
Atkal atkartojiet procesu, ka aprakstits. NepiecieSamibas gadijuma savienojiet
vél citas caurulu tiriSanas spirali, lldz aizséréjums ir sasniegts un noversts.

Kad aizséréjums ir sasniegts (jitama pretestiba), ir svarigi, lai caurulu tiriSanas
spirale (5) tiktu bidrta tikai piesardzigi (pa cm). Ja caurulu tiriSanas spirale ir
blokéta, neso$a un piespiedosa svira (4) uzreiz jaspiez leja, pretéja gadijuma
caurulu tiriSanas spirale var sallzt.

Ja caurulu tiriSanas instruments (6) ir aizkeries aizséréjuma, tas ir jaatbrivo,
atkartoti Tslaicigi parslédzot elektrisko caurulu tiriSanas masinu uz kreiso gaitu
(slédza stavoklis “R”) un labo gaitu (sleédza stavoklis “1”). Kreisa gaita ir pare-
dzéta tikai Sim procesam. Visi paréjie darbi, arT caurulu tiriSanas spirales
izvilk§ana, notiek labaja gaita.

3.2. Caurulu tiri$anas spirales izvilkSana
ArT caurulu tiriSanas spirdles (5) izvilkS8ana notiek labaja virziena. Izvelciet
rotéjoSo caurulu tiriSanas spirali no caurules ta, lai izveidotos Itkums. Neso3a
un piespiedo$a svira (4) atslogo un bida caurulu tirianas spirales atpakal
elektriskaja caurulu tiri8anas masina. Atkal nospiediet neso$o un piespiedo$o
sviru un izvelciet caurulu tiriSanas spirali no caurules, lidz ir atkal izveidojiet
ITkums. Atkartojiet procesu, lidz daléja spirale ir pilnigi iebidita elektriskaja
masina vai vado3aja $litené un savienoSanas elementu ar nakamo daléjo
spirali var atvért. lzvelciet atvienoto dalgjo spirali no elektriskas caurulu tiriSanas
masinas un vado$as $|atenes. Atkartojiet procesu, lidz visas dalgjas spirales

ir izvilktas no caurules.

3.3. Caurules firiSana
Pamatojoties uz aizséréjuma atliekdm uz izvilkta taisna urbja gandriz vienmér
var noteikt aizséréjuma céloni un izvéléties piemérotu instrumentu (skafit 2.3),
lai pilnigi iztTritu visu caurules Skérsgriezumu viena tiriSanas procesa.

3.4. Adaptera trumulis ar caurulu tiri$anas spirali 8 mm (piederumi)
Demontgjiet aizsardzibas iekartu (2) un vadoS$o $|dteni (1). Sim noldkam
demontéjiet adaptera trumuli (3. attéls) (10) ar caurulu tiriSanas spirali ar
diametru 8 mm. Adaptera trumulis ir aprikots ar skrivspilu ieliktni caurulu tirT-

Sanas spiralei ar diametru 8 mm. Darba kartiba ar So caurulu tiriSanas spirali
atbilst darba kartibai ar caurulu tiriSanas spiralém ar diametru 16, 22 un 32.

4. Uzturésana laba stavokli

Pirms uzturésanas vai remonta darbu veikSanas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.
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41.

Tehniska apkope

REMS Cobra nav nepiecieS$ama tehniska apkope. Piedzinas varpstas gultni
darbojas ar ilgstoSu smérvielas pildijumu. Tapéc masinai nav nepiecieSama
sméréSana. REMS Cobra, caurulu tiriSanas spirales un caurulu tiriSanas
instrumenti jaiztira péc katras lietoSanas reizes, ipasi ietveres un zonas apkart
ietverém. Caurulu tiriSanas spiralu (5) un caurulu tiriSanas instrumentu (6)

korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém
un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas Iidzeklus. Tie satur daudz
kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet benzinu,
nieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektriskaja caurulu tiriSanas masinas
iekSpusé. Neiegremdegjiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu Skidrumos.

savieno$anas elementi T-balstin$ (7) un T-grope arf jaiztira. |ztirit un parbaudit
savieno$anas elementa T-balstina (7) piespiedéjtapu ar atsperi. Tiriet |oti netiras
metala dalas, pieméram, ar masinu tiriSanas lidzekli REMS CleanM (preces
Nr. 140119), péc tam sargdjiet no riisas veidoSanas. Plastmasas dalas (pieméram,

4.2. Apskate / uzturéSana laba stavokli
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas.

5. Traucéejumi
5.1. Traucéjums: Elekiriska caurulu tiriSanas masina nedarbojas.
Célonis: Novérsana:
o PieslégSanas vads bojats. e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas serviss.
o Elektriska caurulu tiriSanas masina ir bojata. o Nododiet elektrisko caurulu tiri§anas masinu autorizétda REMS klientu
apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta veik$anai.
5.2. Traucéjums: Caurulu tiriSanas spirdle (5) negrozas, neskatoties uz to, ka neso$a un piespiedosa svira (4) ir nospiesta uz leju.
Célonis: Novérsana:
o Instruments ir aizkeries aizséréjuma. o Atbrivot caurulu tiriSanas instrumentu, atkartoti, Tslaicigi parslédzot griezes
virzienu uz kreiso (slédza stavoklis ,R*) un labo (slédza stavoklis ,1“) ar slédzi
(3).
e |etvere bojata. o Nomaint ietveri (skatit 2.2.) vai to nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts
REMS klientu apkalpoSanas serviss.
5.3. Traucéjums: Caurulu tiriSanas spirdle (5) un/vai caurulu tiriSanas instruments (6) paliek caurulé.
Célonis: Novérsana:
e Savieno$anas elements nebija slégts. e Pirms lietoSanas, péc saslég$anas parbaudtt, vai savieno$anas elements ir
pareizi nostiprinats. Izmantot atvelkoSo urbi, lai izvilktu caurulé paliekoSo
caurulu tiri$anas spirali (5) un/vai caurulu tiriSanas instrumentu (6).
e T-balstina (7) caurulu tiriSanas spirales piespiedéjtapa (5) ir bojata. o Nomaintt caurulu tiriSanas spirali.
e Savieno$anas elementa T-gropes (8) piespiedéjtapas ar atsperi caurums ir e |ztirit caurumu vai nomainit caurulu tiri§anas spirali (5) un/vai caurulu tiri$anas
netirs/bojats. instrumentu (6).
e Caurulu tiriSanas spirale (5) ir saldzta. e |zmantot atvelko$o urbi, lai izvilktu caurulé palieko$o caurulu tiri$anas spirali
(5) un/vai caurulu tiriSanas instrumentu (6). Vairs nelietot saliizto caurulu
tiriSanas spirali.
6. Utilizacija
Péc ekspluatacijas elektriskas caurulu tiriSanas masinas nedrikst utilizét kopa
ar sadzives atkritumiem. Tas ir utiliz€jamas saskana ar spéka esosas likum-
doSanas prasibam.
7. Razotaja garantija
Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.
Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas llgums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.
lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.
Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.
Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.
8. Detalu saraksti

Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonis 1-3

1 Juhtimisvoolik 6 Torupuhastustdoriist

2 Kaitseseadeldis 7 Uhendus T-sild

3 Liliti 8 Uhendus T-soon

4 Kandmis- ja vajutamiskang 9 Spiraali eralduspulk

5 Torupuhastusspiraal 10 Adaptertrummel (komplektis)

Uldised ohutusnduded

Lugege labi kdik ohutusnéuded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilbok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud moiste ,elektritddriist” kaib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritéériistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritbdriistade kohta.

1) Téokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
tédpiirkonnad soodustavad énnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritddriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase vai tolme. Elektritéériistad tekitavad sédemeid, mis voivad
stitidata tolmu v6i aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel voite kaotada kontrolli téériista lile.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritoériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilédgi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elekt-
ripliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektrilédgi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritéériista satub
vett, on elektrilb6gi tekkimise oht suurem.

d) Viltige toitejuhtme vaarkasutamist, drge kandke elektritooriista toitejuht-
mest, drge riputage seda toitejuhet pidi liles ega tommake toitejuhtmest
tirides pistikupesast vélja. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade
voi tooriista liikkuvate osade eest. Kahjustunud véi keerdu ldinud toitejuhe
suurendab elektriléégi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga véljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe vdhendab elektrilédgi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhendab
elektril66gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tédhelepanematus elektri-
tédriista kasutamisel voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik soltub elektritodriista tiibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku lihendamist pistikupessa
jalvoi aku lihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritdoriist on valja liilitatud. Kui hoiate elekt-
ritbériista kandmisel sérme liilitil véi lihendate vooluvorku sissellilitatud toériista,
voib tagajérjeks olla énnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivati. Tooriista péérleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoi voib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda téériista likuvate osade vahele.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritdriista, mis on ette nahtud
selle 66 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga todtate ettendhtud véimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemal.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja liilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne kui hakkate todriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete todriista
kéest ara, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi votke aku vilja. See
ettevaatusabindu hoiab &ra t6ériista tahtmatu kéivitamise.

d) Hoidke elektritodriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske toériista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad
ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas todriista liikuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi
sel mééral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritooriista funktsiooni.

Laske kahjustunud osad enne tooriista kasutamist. Paljude énnetuste péhju-
seks on halvasti hooldatud elektritéoriistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud lbiketarvikud, mille
I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures t66tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritéériistade kasutamine mitte ette néhtud otstarbel voib pohjustada ohtlikke
olukordi.

5) Teenindus
a) Laske elektritodriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib t6ériista turvalisus.

Ohutusnéuded elektriliste torupuhastusmasinatega
tootamisel

Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektrilbok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Kasutage elektrilist torupuhastusmasinat elektrivorgus ainult koos 30 mA
rikkevoolu kaitseseadisega (FI-liiliti). Elektril66gi oht!

o Uhendage elektriline torupuhastusmasin ainult kaitsemaandusega pistiku-
pessa. Elektrilédgi oht!

o Kasutage elektrilise torupuhastusmasinaga marjal poérandal to6tades
kummitallaga jalatseid, nt kummikuid. Need isoleerivad ja kaitsevad voimaliku
elektril66gi eest.

o Viltige vee sattumist elektrilise torupuhastusmasina elektrilistele osadele
ja tooalas olevatele inimestele. Elektril66gi oht!

e Torude puhastamisel voite sattuda ka varjatud elektrijuhtmetele. Véimalik
on seegi, et kahjustatud torude puhul satub torupuhastusspiraal torust vélja voi
puutub vastu maapinnas asuvaid voolujuhtmeid. Elektril66gi oht!

o Kasutage poorleva spiraali juhtimiseks iiksnes needitud juhtimiskindaid
(art. nr 172611 ja/voi 172612). Sobimatute kinnaste kasutamisel, nt kummist,
nahast voi sarnasest materjalist kinnaste véi nt lahtise rati puhul, dhvardab
vigastusoht.

o Arge kasutage elektrilist torupuhastusmasinat ilma kaitseseadiseta (2) ja
selle kiilge kinnitatud juhtetoruta (1). Kui torupuhastustédriist kohtab takistust
ja blokeerub, véib véljaulatuv torupuhastusspiraal (5) sellest tingituna vélja liidia,
millega kaasneb vigastusoht.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava ristl6ikega (vahemalt
nagu jaotises 1.5) pikendusjuhtmeid. Lubatava kaitseklassi elektrilised
andmed. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlbikega
1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10— 30 m juhtme ristl6ikega 2,5 mm?

o Kontrollige regulaarselt elektrilise torupuhastusmasina toitejuhtme ja
pikendusjuhtmete korrasolekut. Kahjustuse korral laske need péddeval spet-
sialistil voi volitatud lepingulises REMSi klienditeenindusté6kojas vélja vahetada.

o Arge kasutage elektrilist torupuhastusmasinat, kui see on kahjustatud.
Onnetuseoht.

o Elektriline torupuhastusmasin ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning
piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt voi
selliste isikute poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised
selle elektrilise torupuhastusmasina kasutamiseks, vélja arvatud nende
eest vastutava isiku jéarelevalve all voi juhendamisel. Vastasel juhul tekib
védrkasutamise ja vigastuste oht.

Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

/N\ETTEVAATUST
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Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht vélistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit
Kanna kuulmiskaitsevahendit

Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele
Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

CE vastavusdeklaratsioon

(€

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

Kasutage elektrilist torupuhastusmasinat REMS Cobra 22 ja REMS Cobra 32 ainult
nduetekohaselt torude ja kanalite puhastamiseks.
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole nduetekohane ega seega ka lubatud.
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1.2,

Tarnekomplekt

Cobra 22 Set 16:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis,
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise
konks 16, 1 paar juhtimiskindaid, terasplekist kast to6riistakomplektile, kasu-
tusjuhend.

Cobra 22 Set 22:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 22 x 4,5 m spiraalikorvis,
sirge puur 22, tagastuspuur 22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35,
spiraali lahutamise konks 22, 1 paar juhtimiskindaid, terasplekist kast t&oriis-
takomplektile, kasutusjuhend.

Cobra 22 Set 16 + 22:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis,
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise
konks 16, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, sirge puur 22, tagastuspuur
22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35, spiraali lahutamise konks 22,
2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast igale tooriistakomplektile, kasutusju-
hend.

Cobra 32 Set 32:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 4 osaspiraali 32 x 4,5 m spiraalikorvis,
sirge puur 32, tagastuspuur 32, lehterpuur 32, hambuline ristlehtpuur 32/45,
spiraali lahutamise konks 22/32, 1 paar juhtimiskindaid, kohver t6driistakomp-
lektile, kasutusjuhend.

Cobra 32 Set 22 + 32:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 22 x 4,5 m spiraalikorvis,
sirge puur 22, tagastuspuur 22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35,
spiraali lahutamise konks 22, 4 osaspiraali 32 x 4,5m spiraalikorvis, sirge puur
32, tagastuspuur 32, lehterpuur 32, hambuline ristlehtpuur 32/45, spiraali
lahutamise konks 22/32, 2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast/kohver igale
tooriistakomplektile, kasutusjuhend.

Cobra 32 Set 16 + 22:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis,
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise
konks 16, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, sirge puur 22, tagastuspuur
22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35, spiraali lahutamise konks 22,
2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast igale todriistakomplektile, kasutusju-
hend.

Artiklinumbrid

REMS Cobra 22 ajam koos juhtimisvoolikuga 172000
REMS Cobra 32 ajam koos juhtimisvoolikuga 174000
Adaptertrummel Cobra 22/8 170011
Adaptertrummel Cobra 32/8 170012
Juhtimiskinnas, paar 172610
Juhtimiskinnas naeltega, vasak 172611
Juhtimiskinnas naeltega, parem 172612
Kaitsevoolik Cobra 22 044110
Kaitsevoolik Cobra 32 044105
Kinnitusmokk 16 (komplekt) 174101
Torupuhastusspiraalid

Torupuhastusspiraal 8x7,5 m 170200
Torupuhastusspiraal 16%x2,3 m 171200
Torupuhastusspiraal 22x4,5 m 172200
Torupuhastusspiraal 32x4,5 m 174200
Torupuhastusspiraal 16 x2,3 m (5 tk.) spiraalikorvis 171201
Torupuhastusspiraal 22 x4,5 m (5 tk.) spiraalikorvis 172201
Torupuhastusspiraal 32x 4,5 m (4 tk.) spiraalikorvis 174201
Torupuhastusspiraal S 16x2 m 171205
Torupuhastusspiraal S 22x4 m 172205
Torupuhastusspiraal S 32x4 m 174205
Torupuhastusspiraal sidamikuga 16x2,3 m 171210
Torupuhastusspiraal stidamikuga 22x4,5 m 172210
Torupuhastusspiraal sidamikuga 32x4,5 m 174210
Spiraali-redutseerimine 22/16 172154
Spiraali-redutseerimine 32/22 174154
Spiraalikorv 16 (tiihi) 171150
Spiraalikorv 22 (tiihi) 172150
Spiraalikorv 32 (tiihi) 174150
Spiraal 16 171151
Spiraali eralduspulk 22/32 172151
Torupuhastustooriistad

Otsepuur 16 171250
Otsepuur 22 172250
Otsepuur 32 174250
Télvjas puur 16 171265
Tolvjas puur 22 172265
Télvjas puur 32 174265
Lehterpuur 16 171270
Lehterpuur 22 172270
Lehterpuur 32 174270
Tagasitoov puur 16 171275
Valjatémbepuur 22 172275
Valjatdmbepuur 32 174275
Hammas-lehtpuur 16/25 171280
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Hammas-lehtpuur 22/35 172280
Hammas-lehtpuur 22/45 172281
Hammas-lehtpuur 32/55 174282
Hammas-ristiehtpuur 16/25 171290
Hammas-ristlehtpuur 16/35 171291
Hammas-ristlehtpuur 22/35 172290
Hammas-ristiehtpuur 22/45 172291
Hammas-ristlehtpuur 22/65 172293
Hammas-ristiehtpuur 32/45 174291
Hammas-ristlehtpuur 32/65 174293
Hammas-ristiehtpuur 32/90 174295
Hammas-ristlehtpuur 32/115 174296
Kahvel-l6ikepea 16 171305
Ristkahvel-Idikepea 16 171306
Hammas-kahvel-l6ikepea 22/65 172305
Hammas-kahvel-I6ikepea 32/65 174305
Hammas-kahvel-l6ikepea 32/90 174305
Juureldikur 22/65 172310
Juurelikur 32/65 174310
Juureldikur 32/90 174310
Kett-tsentrifuug 16, siledad Illid 171340
Kett-tsentrifuug 16, ogalised lulid 171341
Kett-tsentrifuug 22, siledad Iilid 172340
Kett-tsentrifuug 22, ogalised lilid 172341
Kett-tsentrifuug 32, siledad Iilid 174340
Kett-tsentrifuug 32, ogalised lulid 174341
REMS CleanM 140119
Kasutusala
REMS Cobra 22
Spiraal @ 8 mm (max. pikkus 10 m) toru-g 10-50 (75) mm
Spiraal @ 16 mm (max. pikkus 40 m) toru-@ 20-100 mm
Spiraal @ 22 mm (max. pikkus 70 m) toru-@ 30-150 mm
REMS Cobra 32
Spiraal @ 8 mm (max. pikkus 10 m) toru-@ 10-50 (75) mm
Spiraal @ 16 mm (max. pikkus 40 m) toru-@ 20-100 mm
Spiraal @ 22 mm (max. pikkus 100 m) toru-@ 30-150 mm
Spiraal @ 32 mm (max. pikkus 70 m) toru-@ 40-250 mm
Poorete arv tootamisel REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Pborded todtamisel 740 min-" 520 min-
Elektrilised andmed
Vorgupinge 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Moddetud voimsus 750 W 1050 W
Voolutugevus 3,3A 58A
Korduv-lthireziim S340% 4/10 min S3 40% 4/10 min
Kaitseklass IP34F IP44 F
Mo6tmed (PxLxK)
Ajam 535x%225x535 mm  535x225x595 mm

21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4"

Kaal
REMS Cobra 22 ajam 19,1kg (42,2 1b)
REMS Cobra 32 ajam 24,6 kg (54,6 Ib)
Téoriistade kompl. 16 1,8kg (4,01b)
Tooriistade kompl. 22 2,3kg (5,11b)
Todriistade kompl. 32 19kg (4,21b)
Spiraalide kompl. 5% 16 x2,3 m korvis 7,4 kg (16,4 Ib)
Spiraalide kompl. 5x22x4,5 m korvis 20,6 kg (45,7 Ib)
Spiraalide kompl. 4 x32x4,5 m korvis 26,3 kg (58,4 Ib)
Miira REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emissioon téokohal 75dB (A) 75dB (A)
Vibratsioon
Mdddetud efektiivvaartus
kiirendusel 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vonkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni véljalllituseni.

A\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib
margitud vénkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega td6tava inimese ohutus.

Kasutusele votmine

. Elektritihendus

Kontrolli vérgupinget! Enne elektrilise torupuhastusmasina iihendamist
kontrollige, kas andmesildil néidatud pinge vastab vorgupingele. Ehitusplatsidel,
niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes voi teiste sarnaste paigaldusviiside
puhul kasutage elektrilist torupuhastusmasinat elektrivérgus iksnes koos
rikkevoolu kaitselilitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda
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lletab 30 mA/ 30 ms. Pikendusjuhtme kasutamisel peab selle ristldige vastama
elektrilise torupuhastusmasina vdimsusele. Pikendusjuhe peab vastama
andmetele jactises 1.5. Elektrilised andmed lubatud vaartustele.

2.2. Torupuhastusspiraali valimine ja kdsitsemine
REMS Cobra masinad t66tavad osaspiraalidega, mida saab vajadusel iiksteise
kiilge ihendada. Masina REMS Cobra 22 puhul sisaldub tarnekomplektis spiraali-
ja tooriistakomplekt 16 véi 22 vdi mélemad. Masina REMS Cobra 32 puhul
sisaldub tarnekomplektis spiraali- ja todriistakomplekt 22 v6i 32 voi mélemad.
Torupuhastusspiraale saab masinal kasutada ilma muudatusi tegemata.

Masinal REMS Cobra 32 saab teiste kinnitusmokkade 16 (lisatarvik) rakenda-
misel kasutada ka spiraali- ja todriistakomplekti 16. Selleks eemaldage kaitse-
seadis (2). Liikake kruvikeeraja abil vedru imbris kuni piirikuni sisse. Liikake
kinnitusmokk taielikult ette ja tdstke tahapoole ile silindertihvti valja. Paigaldage
kinnitusmokk 16 (komplekt). Likake kinnitusmokk 16 siisteemi kandurisse,
vedru Umbris kuni piirikuni sisse ja kinnitusmokk dle silindertihvti.

Torupuhastusspiraalid on erikarastatud ja vaga painduvad. Neid saab kaitse-
T-soon-Uhenduste abil kiiresti pikendada vdi lihendada. Selleks Iikake kiilg-
suunas T-liili (7) T-soone (8) sisse. Lilipoolne vedruga réhktihvt sulgeb tihen-
duse. Uhenduse lahutamiseks liikake vedruga réhktihvt koos spiraali lahutamise
konksuga (9) tagasi ja likake T-luli T-soonest vélja. Torupuhastusspiraalid ja
torupuhastustodriistad sobivad ka teiste tootjate torupuhastusmasinatesse.
REMS Cobra 22 ja REMS Cobra 32 juurde saab lisatarvikuna tellida adaptert-
rumli koos spiraaliga @ 8 mm, pikkus 7,5 m (vaadake 3.4.).

Arge kasutage torupuhastusspiraale, kui vedruga réhktihvt on kahjustatud.
Uhendust T-liili (7) ei tohi parast lukustamist kasitsi, iima spiraali lahutamise
konksuta (9) ihendusest T-soon (8) vélja tommata. Vastasel korral vdib (ihendus
torupuhastuse ajal torupuhastusspiraali ja torupuhastustdoriista pdorlemise
tottu lahti tulla. Torupuhastusspiraal ja/vi torupuhastustooriist jaab/jaavad
sellisel juhul torusse.

Valitava spiraali suurus soltub puhastatava toru labimdddust. Vaadake selle
kohta viiteid jaotisest 1.3.

Valitava spiraali tiilip soltub puhastatava toru pikkusest ja asendist, samuti
oletatava ummistuse tiilibist. Standardset torupuhastusspiraali kasutatakse
universaalseteks torupuhastustdddeks. See on vaga painduv ja seetdttu eriti
sobiv kasutamiseks kitsas vdi mitme uksteisele jargneva kdverusega torus.
Eriti raskesti kdrvaldatavate ummistuste, nt torusse tunginud juurte korral,
soovitame kasutada jameda spiraaltraadiga (lisatarvik) torupuhastusspiraali S.
Kesksoonega torupuhastusspiraali (lisatarvik) sees on ilmastiku- ja tempera-
tuurikindel plastist soon, mis takistab mustuse kogunemist spiraali sisse voi
pikakiuliste ummistuste kinnijaémist spiraali keermetesse.

2.3. Sobiva torupuhastustooriista valimine

2.3.1. Sirge puur
Kasutatakse esimese tddriistana, et votta proov ja teha kindlaks ummistuse
pdhjus. Rakendatakse ka tekstiilmaterjalide, paberi, kédgijaatmete vms tottu
tekkinud taieliku ummistuse korral vee labivoolu saavutamiseks.

2.3.2. Koonuspuur
Suure painduvuse tottu kasutatakse seda kergete tekstiili- ja paberiummistuste
kdrvaldamisel. Koonus lihtsustab edasipaasemist kitsastes kdverustes.

2.3.3. Lehterpuur
Kasutatakse spetsiaalselt tekstiili- ja paberiummistuste kérvaldamisel. Suure
kasutuspinna t6ttu eelistatud kasutamiseks suure l&bimé6duga torude puhul.
Saab kasutada ka torusse jaanud spiraalide valjatoomiseks.

2.3.4. Tagastuspuur
Kasutatakse torusse jaanud torupuhastusspiraalide véljatoomiseks. Eenduva
ja kitseneva kombitsaga. Ei ole ette nahtud puurimiseks.

2.3.5. Hambuline lehtpuur
Kasutatakse rasvaste v6i viga mudaste torude lahtipuurimiseks. Uhendusega
needitud (mitte joodetud voi keevitatud), tanu millele karastatud vedruterasest
valmistatud lehed ei deformeeru.

2.3.6. Hambuline ristlehtpuur
Sobib universaalselt igat tilpi ummistuste, ka ladestuste (nt lubjakiht toru
sisekiiljel) eemaldamiseks. Uhendusega needitud (mitte joodetud v&i keevitatud),
tanu millele karastatud vedruterasest valmistatud lehed ei deformeeru. Soovi-
tame kasutamist koos torupuhastusspiraalidega S.

2.3.7. Kahvel-l6ikepea
Suurus 16, varustatud kahvel-l6ikepeaga lehega, kahe rist-kahvel-l6ikepeaga
lehega karastatud vedruterasest ning on ette nahtud kergemate ja raskemate
mudaummistuste voi tahkete rasvaummistuste kérvaldamiseks. Suurused 22
ja 32, varustatud hammastatud, vahetatava hammastatud kahvel-l6ikepeaga
lehega, karastatud vedruterasest, mitmekdlgselt kasutatav, nt mudaummistuste
korvaldamiseks voi juurte purustamiseks.

2.3.8. Juureldikur
Karastatud, vahetatava saekrooniga téoriist, mis 16ikab edasi ja tagasi likudes.
Spetsiaalselt juurtega ummistunud torude puhastamiseks. Soovitame kasuta-
mist koos torupuhastusspiraalidega S.

2.3.9. Kett-tsentrifuug
Olulisim t6oriist torupuhastuse 16ppjargus rasvaummistuste ja ladestuste (nt
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lubjakiht toru sisekiiljel) eemaldamiseks. Siledate rdngastega kett-tsentrifuug
tundlikele torudele, nt plastist torudele. Ogaliste liilidega kett-tsentrifuug valu-
voi betoontorudele.

Kasutamine

. Ummistuse uurimine/eemaldamine

Asetage elektriline torupuhastusmasin 30—-50 cm kaugusele puhastatava toru
otsast.

Kontrollige, kas kaitseseadis (2) kinnitusmoka kanduri ja juhtevoolik (1)
spiraali jaoks on paigaldatud. Vajadusel paigaldage!

Juhtevoolik takistab spiraali valjalédmist, kui t6driist blokeerub, hoiab &ra
torupuhastusspiraali keerdumineku ja korjab kokku torupuhastusspiraalile
kogunenud mustuse.

Viige torupuhastusspiraal (5) koos tihenduse T-soonega (8) nii kaugele elekt-
rilisse torupuhastusmasinasse, et elektrilisest torupuhastusmasinast jaab vélja
veel umbes 50 cm osaspiraalist. Arge kunagi ihendage mitut osaspiraali
korraga. Uhendage torupuhastustéériist (6) torupuhastusspiraali vaba otsa
kilge, st llikake kljelt torupuhastusspiraal T-soone sisse, kuni kéib klpsatus.
Esmalt kasutage sirget puuri. Viige todriist ja torupuhastusspiraal puhastatava
toru sisse. Lulitage torupuhastusmasin lilitist (3) parempddretele (1Uliti asend
,1%). Témmake spiraal kdega elektrilisest torupuhastusmasinast valja ja liikake
puhastatavasse torusse seni, kuni tuleb vastu kdverus.

Kandke sobivat juhtimiskinnast!

Lukake teise kdega kang (4) jouliselt taiesti alla, kuni torupuhastusspiraal (5)
hakkab p&drlema. Torupuhastusspiraali vedrujoust tekib vajalik edasilikumisjoud.
Kui kéverus on tasandatud, tommake kang (4) Ules. Torupuhastusspiraal jaab
kohe seisma. Lukake torupuhastusspiraali uuesti kédega edasi, kuni tekib
kdverus. Vajutage kang (4) uuesti jouliselt alla, kuni kéverus on tasandatud.
Korrake kirjeldatud toimingut. Vajadusel Gihendage teisi torupuhastusspiraale,
kuni ummistus on leitud ja kdrvaldatud.

Oluline on ummistuste (takistuste) juures torupuhastusspiraali (5) edasi likata
ettevaatlikult (sentimeeter haaval). Kui torupuhastusspiraal kinni jaab, tuleb
kang (4) kohe iles témmata, vastasel juhul v6ib torupuhastusspiraal murduda.

Kui torupuhastustddriist (6) on jaé@nud ummistusse kinni, llilitage torupuhastus-
masinat korduvalt lUhiajaliselt Gmber vasakpdoretele (luliti asend ,R*) ja
parempOoretele (IUliti asend ,1°), kuni saate todriista ummistusest lahti. Vasak-
pbordeid kasutage ainult selleks otstarbeks. Kdik muud t66d, ka torupuhastus-
spiraali véljatoomine, toimuvad parempddretega.

Torupuhastusspiraali véljatoomine

Ka torupuhastusspiraali (5) véljatoomine toimub parempéoretega. Tooge keerlev
spiraal torust vélja nii kaugele, kuni moodustub kdverus. Laske kang (4) lahti
ja tdmmake torupuhastusspiraal elektrilisse torupuhastusmasinasse tagasi.
Vajutage kang uuesti alla ja tdmmake torupuhastusspiraal torust vélja, kuni
jélle moodustub kdverus. Korrake toimingut, kuni osaspiraal on téielikult toru-
puhastusmasinasse vdi juhtevoolikusse liikatud ja Uhenduse saab avada
jargmise osaspiraali jaoks. Tommake (ihendatud osaspiraalid torupuhastus-
masinast ja juhtevoolikust vélja. Korrake toimingut, kuni kdik osaspiraalid on
torust vélja tdmmatud.

Toru puhastamine

Tagasitdmmatud sirgel puuril oleva mustuse jérgi saab enamasti kindlaks teha
ummistuse iseloomu ja seejarel valida sobiva todriista (vt 2.3.), millega jargmistel
puhastuskordadel kogu toru tiesti puhtaks teha.

Adaptertrummel 8 mm torupuhastusspiraaliga (lisatarvik)

Votke kaitseseadis (2) ja juhtevoolik (1) maha. Selleks paigaldage adaptert-
rummel (joonis 3) (10) koos @ 8 mm torupuhastusspiraaliga. Adaptertrumlil on
kinnitustangide rakendus @ 8 mm torupuhastusspiraali jaoks. Tédmeetod on
selle torupuhastusspiraali puhul samasugune nagu torupuhastusspiraalide @
16, 22 ja 32 korral.

Korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonditéid tommake pistik pistikupesast vélja! Neid
toid tohivad teha ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Hooldus

REMS Cobra on hooldusvaba. Ajamivélli laagritesse on pandud kauakestev
dlitaide. Seetottu ei pea masinat dlitama. Puhastage REMS Cobrat, torupu-
hastusspiraale ja torupuhastustoériistu parast igat kasutuskorda, pdérates suurt
tahelepanu ka kinnitusmokkade ja nende Umbruse puhastamisele. Samuti
puhastage torupuhastusspiraalide (5) thendused T-liili (7) ja T-soon (8) ja
torupuhastustédriistad (6). Puhastage thenduse T-liili (7) vedruga réhktihvt ja
kontrollige selle seisukorda. Puhastage tugevalt mustunud metallosad nt
puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119), lisaks kasutage rooste-
kaitset. Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM
(art. nr 140119) vdi pehmetoimelise seebi ja niiske ratiga. Arge kasutage
kodukeemia puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis
vdivad kahjustada plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentini, lahusti
ega teiste sarnaste vahenditega. Elektrilise torupuhastusmasina sisemusse ei
tohi sattuda vedelikke. Elektrilist torupuhastusmasinat ei tohi panna vedeliku
sisse.



est est

4.2. Kontroll/korrashoid

Neid téid tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist, kes kasutab ainult

originaalosasid.
5. Rikked
5.1. Rike: Elektriline torupuhastusmasin ei hakka todle.

Pé6hjus: Abindu:

o Toitejuhe on katki. e Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMS; volitatud lepingulises todkojas valja
vahetada.

o Elektriline torupuhastusmasin on defektne. o aske elektriline torupuhastusmasin REMS; volitatud lepingulises td6kojas
kontrollida/parandada.

5.2. Rike: Torupuhastusspiraal (5) ei pdorle hoolimata sellest, et kang (4) on alla vajutatud.

P6hjus: Abindu:

o Tooriist on ummistusse kinni jaanud. o Lilitage lulitist (3) pddrlemissuunda korduvalt luhiajaliselt imber vasakpdore-
tele (Uliti asend ,R*) ja parempddretele (lUliti asend ,1°), kuni saate tddriista
ummistusest lahti.

o Kinnitusmokad on rikkis. e Laske kinnitusmokad (vt 2.2.) padeval tehnikul vdi REMSi volitatud lepingulises
tookojas vélja vahetada.

5.3. Rike: Torupuhastusspiraal (5) ja/vdi torupuhastustoriist (6) jadb/jadvad torusse.

Pé6hjus: Abindu:

o Uhendus ei olnud suletud. o Kontrollige enne kasutamist ja parast lukustamist tihenduse kindlust. Kasutage
tagastuspuuri, et tuua vélja torusse jaanud torupuhastusspiraal(id) (5) ja/voi

) torupuhastustooriist (6).

e Uhenduse T-liili (7) torupuhastusspiraali (5) vedruga rohkosa on rikkis. e Vahetage torupuhastusspiraal.

e Uhenduse T-soone (8) vedruga rohkosa lukustuse puurava on mustunud/ e Puhastage puurava voi vahetage torupuhastusspiraal (5) ja/vdi torupuhastus-

kahjustatud. tooriist (6) valja.

e Torupuhastusspiraal (5) on katki. o Kasutage tagastuspuuri, et tuua vélja torusse jadnud torupuhastusspiraal(id)
(5) ja/vdi torupuhastustddriist (6). Arge katkiseid torupuhastusspiraale rohkem
kasutage.

6. Jaatmete korvaldamine

Elektrilisi torupuhastusmasinaid ei tohi parast kasutusest kdrvaldamist visata

olmejéétmete hulka. Need tuleb kéidelda seadusega ettenahtud korras.
7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele

|8pptarbijale Ule antud. Uleandmise kuupaeva tdendamiseks tuleb saata ostu-

dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.

Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-

tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene

ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis

on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise

nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetditmise, sobimatute mater-

jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi

kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest

REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised

todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma

REMS volitatud lepingulisse tékotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise

parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud

garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid

uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade

rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.









deu EG-Konformitatserkldrung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG/EMC, 2006/95/EG/LVD, 2006/42/EG(MD) (ibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

nid EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

swe EG-forsdakran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2004/108/EC/
EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2004/108/EC (EMC), 2006/42/EC (MD) maaréttyjen stan-
dardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2004/108/EC/EMC,
2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické Udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizérdlagos felelésséggel kijelentjlik, hogy a , Tehnikai adatok* pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kovetkezd szabvanyoknak 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/EC/EMC,
2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehniéni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2004/108/
EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

rus CoBmecTuMocTb no EG

Mbi 3asiBISieM Noa eANHONMYHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pa3aene ,TexHNYeckue AaHHbIE" U3fenme COOTBETCTBYET NPUBEAEHHbLIM HIKe CTaHAApPTaM COrmacHo
nonoxenusm Qupektus 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

ell ARAwon cuppépewong EK

Al TG Tapolong Kai pe TARPN €uBlvn SnAWwvoupe 6TI To TIPOIdV TToU TTEPIYPAQETal oTa “TEXVIKE XapaKTNPIOTIKG” OUPQWVE JE Ta KATwOI TTPOTUTIA, GUPPWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” basligi altinda tarif edilen trtintin 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD) sayil direktif hlikiimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun
oldugunu, sorumlulugu tarafimiza ait olmak tzere beyan ederiz.

bul [Heknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

CbC cnegHoTo Aeknapvpame nof cobCcTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHWAT B ,TEXHUYECKM XapaKTepUCTUKU® MPOAYKTU CbOTBETCTBA HA MOCOYEHUTE MO-AO0MNY CTaHAapTH
cbrnacHo pasnopenbute Ha aupekTusute 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/EC(MD).

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD,
2006/42/EC(MD) direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilsto$i direktivu 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD, 2006/42/
EC(MD) prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC/EMC, 2006/95/EC/LVD,
2006/42/EC(MD) séatetele.

EN 292, EN 60335-1, EN 60204-1, EN 61029-1/A12:2003.
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